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BCTYII/ INTRODUCTION

[Tepekman sk HaBYaJIbHA IUCITUILIIHA HE MOXKE ICHYBaTH 0€3 Teopii, OCKIIbKH 0e3
TEOPETUYHUX Yy3araJlbHeHb BUKJIAJaHHSA 3BOAUTHCS A0 BAXKKOTO KOHTPOJIBOBAHOTO
PO3BUTKY IHTYIIIii, a B TIpIIOMYy BUIAAKy A0 MymTpu. CBiIoMe CTaBICHHS A0 BHOOPY
3ac00iB 1 MPUHOMIB, IO IPYHTYIOTHCS HAa 3HAHHI TCOPETUUHUX IT0J0KCHB, 3aCBOECHHS
JOCBIly KpalllUX TNEpeKIaiB 13 MEBHUX TEOPETUYHHX IMO3UIlIH, KPUTHUHA TEpeBipKa
pe3yJIbTaTiB CBOET POOOTH — BCe Iie cripusie GOpMyBaHHIO BMiHb 1 HABUYOK MallOyTHHOTO
npodeciitHoro mnepekianaya. 3arajbHa YacTHHA I[IOJIOXKEHb JIHTBICTUYHOI Teopii
nepexiaay, IO TMPOMOHYEThCS B LBOMY KypcCl, TIPYHTYIOThCS Ha y3arajJbHEHHI
NepeKIafanbkoi MPAaKTUKUA. TUIBKM OBOJOJIBIIM METOJIOM KPUTHUYHOTO aHali3y
nepexiaaiB, mpodeciiiHuil nepexsiagay Moke ONTUMAILHO BUKOPUCTOBYBATH MEPEIOBUIN
JIOCBIJT y CBOil Taiy31 ¥ yCHIITHO PO3BUBATH CBOIO MaHCTEPHICTD.

Metorw aucuuriinu «Teopis Ta mpakTUKa mepeenany» € HaOyTTd CTyJeHTaMU
TEOPETUYHUX 3HAHb 1 MPAKTUYHUX YMIHb Ta HABUYOK, HEOOXITHUX IJIs 31MCHEHHS
MepeKIaIalbKoi JISJILHOCTI Y JIBOX HAMpsIMKax: 3 aHTUIIMChKOI MOBH Ha YKPAiHCBKY 1 3
YKpaiHChKOI Ha AaHMIIChKY, O3HAaHOMJIEHHS CTYJEHTIB 13 3aco0aMu aJIeKBaTHOTO
NEePeKIaay pi3HUX MOBHUX OJMHHIIb, JEKCUKO-TPAMATUYHUMH, CEMAaHTUIHUMU, a TAKOXK
CTHJIbOBUMHU aCIIEKTaMH MEePEKIay.

VY mporieci BUBYCHHS TUCIUATUIIHN CTYICHT MTOBUHEH

3HATH: TEOPETHYHI 3acaJy TIepeKsiaay; OCHOBHI €Tald PO3BUTKY MHCTEIITBA
NepeKyIaay; HOpMaTUBHI aCleKTH NEPeKyIaay Ta IPUHIIUIH MepeKIagallbKuX CTpaTeriii;
METOAMKY TIEPEKIaIallbKOTO aHali3y TEKCTy-OpUriHaly; TMpUiioMu poOOTH 3
AHTJIOMOBHUMH TE€KCTaMH P13HUX (DYHKIIIOHATILHUX CTHIIIB; TUIOBI JICKCUKO-TpaMaTUYHI1
0COOJIMBOCTI TIEpPEKIIAAY; OCHOBHI MepeKIagaIbKi CiocoOu, MpuioMu Ta TpaHcpopMallii;
0COOJIMBOCTI Mejia TepeKIaay; OCHOBHI UISXH OBOJIOAIHHS (DOHOBOIO 1HPOPMAITIEIO Ta
MO/I0JIaHHS KyJIbTYPHOTO 0ap’epy B epeKiaii;

YMITH: BUKOPUCTOBYBATH 3araJIbHO-JIIHTBICTUYHY Ta NMpoeciiHO-NIepeKIaIalbKy
KOMIIETEHLIIF0 s 3a0e3leueHHs  aJeKBAaTHOCTI  Nepekiaay;  3[1HCHIOBaTH
nepeKaafalbkuii  aHaidl3 TEKCTy; BUKOHYBAaTH Ha NpodeciiiHoOMy piBHI YCHHUH 1
MACBMOBHIA  TEpPEKJIa] aBTCHTUYHUX  TEKCTIB  IMUPOKOI  TEMAaTHUKH  PI3HOTO
KOMYHIKaTUBHOTO CIPSIMYBAHHS; aHAJI3yBaTH TEKCT OPUTIHANY, BUABISTH MPOOJIEMHI
aCleKTH y WMOro BIATBOPEHHI IUJIbOBOIO MOBOIO 3 YpaxyBaHHAM OCOOJIMBOCTEH
31CTaBIIOBAHUX MOB Ta (DYHKIIIOHAJIBHOI CHENU(IKH TEKCTY; 3T1HCHIOBATH IMEPEKIIa]
TEKCTIB PO3MOBHOTO, MYyOIIIIUCTUYHOTO, OMIMIIHO-IIIOBOTO Ta TEKCTIB HAyKOBO-
TEXHIYHOTO CTHJIIO 3 aHIJIIHCHKOT MOBU Ha YKpaiHChKY Ta HABIIAKH 13 3aCTOCYBaHHSIM
JESKUX IPUHOMIB IIePEKIIaIalbKO1 TEXHIKHW; 3I1IHCHIOBATH Me/l1a TIEPEKIIaT; 3iHCHIOBATH
Ta pelaryBaTh TEKCT MepeKIaay, HOro mparMaTuyHy aJanTaliro.

Mertonuuna po3poOka MICTUTh TEKCTH JJII CHHXPOHHOTO ¥ TMOCIHIIOBHOTO
nepekaaay, nepekiaay BijeoMarepianiB 1 (piIbMIB, BOPABU HA MpAarMaTUUHY aJanTaliio,
pO3MI3HaHHA 1 BIATBOPEHHS TEPMIHOJIOTI, OIIHKY aJ€KBATHOCTI Ta €KBIBAaJEHTHOCTI
NepeKIaay, BUKOHAHHS SIKUX CIIPHUSE OBOJIOAIHHIO ()aXOBUMHU HABUYKAMU MEPEKIIAIY.



YACTHHA 1
3AT'AJIBHI PEKOMEHJIALII IIOA0 BUBYEHHSA AUCIUIIJITHA

PART 1
GENERAL STUDY GUIDE



1. Onuc pucuMmIiHu

HaliMeHyBaHHSI TOKa3HUKIB XapakTepucTUKa TUCIUTIIIHA
OO0o0B's13K0BA (07152 cmydenmis cneyianbnocmi "nazea O6oB’sa3koBa a1j1s 3BO
cneyianvrnocmi”) / BUOIPKOBA TUCITUTIIIIHA cneniaabHocTi 035 «Disosoris»
CemecTp (ocinniii / eecnsnui) OCiHHI
KinbKicTh KpeauTiB 5
3arajgbHa KUIBKICTh TOJIUH 150
KinbpKiCTh 3MICTOBUX MOAYJIIB 2
Jlexii, roguH 28
[TpakTuyHi / ceMiHapChKi, TOAUH 42
JlaGopaTopHi, TOIUH -

CamocriiiHa po0oTa, rOJIUH 80
TwXHEBUX TOJUH JIJIS IEHHOT ()OPMU HABUAHHS:

ay IUTOPHUX 5
CaMOCTIHHOI pOOOTH CTYJCHTa 5,7
Bua koHTpOITIO €K3aMeH

2. IIporpama qucHUILIIHA

Mera — HaOyTTs CTyJEHTaMU TEOPETUYHUX 3HAHb 1 MPAKTUYHUX YMIHb Ta
HaBUYOK, HEOOX1THUX JJIs 3A1MCHEHHS epeKIaAalbKoi JIsUIbHOCT1 Y IBOX HANpsAMKaXx: 3
aHTJIACHKOT MOBM Ha YKPAiHCBbKY 1 3 YKpaiHCbKOI Ha aHTIIIHCHKY, O3HAHOMIICHHS
CTYIIEHTIB 13 3aco0aMu TPABWIBHOTO (aJEKBAaTHOTO) TEPEKIaay pi3HUX MOBHUX
OJIMHUIIb, JIEKCUKO-TPAMATUYHUMH, CEMAHTUYHUMHU, a4 TaKOX CTHJIHOBUMH aCIEKTaMU
MEepEKIIaay.

3aBaaHHA:

O3HAHOMJICHHSI CTYJICHTIB 3 OCHOBHMMH TEOPETHUYHUMHU OCHOBAaMHU YCHOTO Ta
MMMCBMOBOTO TIEPEKIIAAy K MPHUKIATHOT HAYKH;

O3HAHOMJICHHSI CTYJICHTIB 3 OCHOBHHMH €TallaMy PO3BUTKY MUCTEIITBA TIEPEKIIAY;

PO3BUTOK y CTYJEHTIB HAWBAXKJIMBIIIUX BHUIIB MOBHO-PO3YMOBOI iSJIBHOCTI 3
METOIO 3aCTOCYBAHHSI TCOPETUYHHX 3HAHB Y TIPAKTHUII YCHOTO Ta MUCHhMOBOTO TICPEKIIAY;

aKTHUBI3aIllsg TBOPUYUX 3/11I0HOCTEN MepeKIagadiB — MOYATKIBIIIB;

O3HAHOMJICHHSI ~ CTYJCHTIB 13 HOPMATUBHHMH  aclleKTaMH  TepeKyamy,
MepeKIagalbKUMHA CTPATETIAMH, TEXHIYHUMH TPHHAOMaMH, a TaKOX 13 >KaHPOBOIO
nudepeHITiallie€l0 OpUriHaIiB 1 3yMOBIEHUMHA HUMH BIIMIHHOCTSIMU 3aBJIaHb 1 CIIOCO0O1B
MepeKIamy;

PO3IIMPEHHS 3aTAILHOTO Ta TIEPEKIA03HABYOTO CBITOTIISY;

PO3BUTOK HABUYOK pedepyBaHHS 3 apKyllla OPUTIHATLHOTO TEKCTY 1 MepeKiiaay 3
aHTJIACHKOT MOBH Ha YKPaiHCBKY 1 3BOPOTHOTO MEpeKiIary;

HABYUTH TEXHIIII BITLHOTO YCHOTO MEPEKIIaay s OTped MITOBUX IEPETOBOPIB T
BeJIEHHA O13HECY aHTIIIIChbKOI MOBOIO;



HABYUTH MpUHoMaM poOOTH 3 aHTJIOMOBHUMH TEKCTaMHU Pi3HHUX (DYHKIIOHAITBHUX
CTHJIIB T IPAKTHYHO BUKOPUCTOBYBATH 11l 3HAHHS;

O3HAMOMJICHHSI CTYICHTIB 31 cien()IUHUMU OCOOIUBOCTSIMU MEPEKIIATY XyT0XKHIX
TBOPIB, OPIIIIHO-I1IOBUX, MYOMIIIMCTUYHIX Ta HAYKOBHX TEKCTIB y MEXaX MOBHOI apu
“ykpaiHcbka — aHTJIiiichKa’”;

HABYUTH  JIOJIATH  TICUXOJIOTIYHI Ta  eKCTpamHrBicTHYHI  (“‘mo3aMOBHI”;
KpaiHO3HAaBY1 30KpeMa) MpobeMu il TPYIHOIIII, OB’ s3aHi 3 MPAKTUKOIO MEPEeKIaLy;

03HAMOMMTH CTYJICHTIB 13 cien(Pikoro Meia mepekiiany;

PO3BUTOK BMIHHS 3pOOUTH OTJISI/ CHCIIAIbHOI JITepaTypH 3 TEMHU.

IIpeameT: OCHOBM HayKH MPO TEOPIIO Ta MPAKTUKY MEPEKIIany, ii eBOTIOMINHNN
PO3BUTOK Ta TOJIOBHI MEpeKIajanbKi MPUMOMH, a TaKOX IPaBOBI HOpPMHU pPOOOTH
nepekiiaiaya.

3MiCT AMCHUILIIHU PO3KPUBAETHCA B TeMaXx:

Tema 1. Translation as a notion and subject. Ways of translating

Tema 2. A short historical outline of European and Ukrainian translation
Tema 3. Translation equivalence and ways of its achieving.

Tema 4. Information technologies in translation practice

Tema 5. Translation Models

Tema 6. Main types of translation

Tema 7. Pragmatics of translation

Tema 8. Translating texts of different functional styles

Tema 9. Media translation

3. CTpyKTypa IMCHUILTIHHA

KinpkicTe rogun

HazBu 3MicTOBHX MOJYIIIB 1 TEM Y TomMy uucmi
YCBHOTO
1 1/c a6 cpe
1 2 3 4 5 6
3microBuii moayas 1 : Basic Premises of the Theory and Practice of Translation
Tema 1. Translat.lon as a notion and subject. 15 5 9 11
Ways of translating
Tema 2. A short historical outline of
. . 16 4 2 10
European and UKrainian translation
Tema 3. Translation equivalence and ways of
. o 15 2 13
its achieving
Pa3om 3a 3micToBMM MoayJem 1 46 8 4 34

3microBuii Moayas 2: Main Translational Devices & Peculiarities of Their Use
Tema 4. Information technologies in

. . 12 4 8
translation practice
Tema 5. Translation Models 10 2 8
Tema 6. Main types of translation 22 4 10 8
Tema 7. Pragmatics of translation 16 2 6 8
Tema 8. Translating texts of different 26 4 14 3

functional styles
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Tema 9. Media translation 18 4 8 6
Pa3om 3a 3MicTOBHUM MojyJieM 2 104 20 38 46
Ycboro roamH 150 28 42 80
4. Temu ceMiHAPCHKHUX/IPAKTUYHUX/JTA00PATOPHUX 3aHATH
Ne B Kinbkicts
3/n na Ta T€Ma 3aHATTA FOIHH
1 Ceminap 9
Ways of translating
5 Ceminap-nipe3eHTanis 5
A short historical outline of European and Ukrainian translation
3 HpaKT WMYHC 3aHATTA )
Types of translation
4 HpaKT NYHC 3aHATTA 4
Peculiarities of written translation
5 HpaKT WMYHC 3aHATTA 4
Peculiarities of interpretation
HpaKT NYHC 3aHATTA
6 . . : . . 2
Translation and pragmatic meaning of lexical units
HpaKT WMYHC 3aHATTA
7 o : 2
Pragmatic aim of translation
8 HpaKT WMYHC 3aHATTA )
Pragmatic adaptation of translation
HpaKT NYHC 3aHATTA
9 . 2
Functional styles
10 HpaK’FI/I‘:I}.Ie 3aHATTA o 4
Peculiarities of translating scientific texts
11 HpaKTI/I‘:IHe 3AHATTS 5
Translating official documents
[IpakTuHe 3aHATTS
12 Translating newspaper articles 2
13 HpaK"FI/I‘:II-.Ie 3aHATTA N . 9
Peculiarities of translating publicist materials
[IpakTuHe 3aHATTS
14 b . 2
Literary translation
15 HpaK"FI/I‘:II-.Ie 3aHATTS 5
Peculiarities of language used on TV
16 IIpakTrune 3AHATTS _ 5
Problems of media interpreting
[IpakTuHe 3aHATTS
17 o . . 2
Peculiarities of translating movies
18 IIpakTrune 3AHATTS _ 5
Types of media interpreting
Bceboro 42




5. Po3noaia 0aJiB, siki OTPUMYIOTH CTY/A€HTH

Bua KOHTpPOII0: eK3aMeH

BignoBigHo 10 cucremu omiHoBaHHSA 3HaHb cryAcHTIB JIoHHYET piBens
(OpMOBAHOCTI KOMIIETEHTHOCTEH CTYJCHTA OIIIHIOETHCS Yy BHITAJIKy MPOBEACHHS
eK3aMeHy: BIPOJOBXK cemecTpy (50 6ariB) Ta mpu MpoOBECHI MiICYMKOBOTO KOHTPOJIIO —
ex3ameny (50 GamiB).

OuiHIOBaHHS CTYEHTIB MPOTATOM CeMeCTpPy
(ouHa (popMa HABYAHHS)

Ne Tennt AynuropHa poGora H(I’;a?)};%ﬁz‘;p E
MpaKTUy- TectoBi | Curyaniiini | BukoHnanHs [aguBi- 3aBmaHHS I ‘ii
HOI'O 3aHATTS | 3aBAaH- | 3aBJaHHA, npaktuyaux | nyansHe | [IMK | camoctiiiHoro §
HS 3a1a4i 3aBJaHb TEMU | 3aBIaHHS BHUKOHAHHS ©
3micToBui MOTYJIb |
Tema 1 1 1 0,5 2,5
Tema 2 4 0,5 45
Pazom
3MICTOBHI1 1 1 4 1 7
MOJTyJIb |
3MicTOBUI MOJTYJIb 2
Tema 3 1 0,25 1,25
Tema 4.1 1 0,25 1,25
Tema 4.1 1 1
Tema 5.1 2 0,25 2,25
Tema 5.2 1 1
Tema 6 2 0,25 2,25
Tema 7 2 0,25 2,25
Tema 8 2 0,25 2,25
Tema 9 2 0,25 2,25
Tema 10.1 1 0,25 1,25
Tema 10.2 1 1
Tema 11 1 0,25 1,25
Tema 12 2 0,25 2,25
Tema 13 1 0,25 1,25
Tema 14 1 0,25 1,25
Tema 15 2 0,25 2,25
Tema 16 2 0,25 2,25
Tema 17 2 0,25 2,25
Tema 18 2 0,25 2,25
Pazom
3MICTOBHIA 29 10 4 43
MOJZyJIb 2
Pa3zom 50
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OuiHIOBaHHS CTY/JAEHTIB MPOTSATOM CEMECTPY

(3aouHa ¢popmMa HaBUYAHHA)

- [TincymxoBuii Cyma B
[ToTouHe TecTyBaHHs Ta caMOCTiifHa poOoTa
TeCT (€K3aMeH) Oayrax
3MiCTOBHIA InpuBinyansHe 3MiCTOBHI1 [nnuBinyansHe
MOTyJIb 1 3aBaadHs 1 MOJYJIb 2 3aBIaHHs 2
50 100
7 8 10 25

3arajibHe OLIHIOBAHHSA Pe3yJbTATIB BUBYEHHSI HABYAJIbHOI JUCHUILIIHA

Jnist BUCTaBJICHHS IMiJICYMKOBOI OLIIHKM BU3HAYA€THCSI CyMa OaliB, OTPUMaHUX 3a
pe3yiabTaTaMu €K3aMeHy Ta 3a pe3yibTaTaMH CKJIQJaHHS 3MICTOBUX MOJYIIIB.
O1iHIOBaHHS 3/I1MCHIOETHCA 32 JOMIOMOTOI0 IIKAJIM OI[IHIOBAHHS 3arajbHUX PE3yJIbTaTiB
BUBYEHHS TUCHUILTIHU (MOIYJIIO).

Ouinka
100-0aanHa mIKaJga IIkxaxa ECTS HanmionaanpHa mkaJja
90-100 A 5, «BIAMIHHO»
6069 B 4, «1006pe»
75-79 C ’
70-74 D 3, «3a10BUILHOY»
60-69 E ’
35-59 FX 2, «HEe3aq0BIILHO»
0-34 F ’
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YACTHUHA 2.
SMICT IPAKTUYHUX 3AHATDH

PART 2.
PRACTICAL TRAINING SUBJECT MATTER
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UNIT 1
MAIN TYPES OF TRANSLATION

1. Translate the texts in written form using the recommended algorithm.

(A) Letter from the Editor — The Craft of Interpreting

The characteristic often cited as distinguishing art from craft is creativity; the artist
creates something from nothing giving birth to the new. The craftsman allegedly creates
something from something; the object, which also happens to be useful, is thus conferred
a lesser value. I’ve always thought this distinction odd, especially since in the visual arts
it was often based on medium: painting was art; ceramics was craft. Why the use of semi-
liquid pigments should be inherently more creative than the use of semi-liquid earth
always confounded me.

I like to think of interpretation as craft. In Old English ‘craeft’ meant skill, and I am
convinced that interpreting is a skill and not an innate ability (talent). In Middle English
the word craft was used to refer specifically to the artful construction of a discourse. And
today the word is still associated with the skillful use of language. It seems to fit.
Moreover, both translation and interpretation are eminently practical as were traditional
crafts.

For conjuring an image | turn to ceramics. The master potter knows the clay
through his senses. He can feel that today’s batch has more elasticity than yesterday’s and
his fingers adjust accordingly. Or he may decide to add sand for grittiness and a rougher
texture. He is attentive to a conversation going on outside himself — between materials,
tools and hands. And in that conversation he hears mutterings of the future and anticipates
the drying, glazing and firing of the clay even as it is still moist between his fingers.

Craft implies the eminently practical mastery that comes from an inside out
knowledge of materials, that intimate knowledge that allows you to speak through them
— and they through you — without annoying distractions.

If we look at interpreting through a craft-tinted lens, we can appreciate that it is a
practical skill learned over time and dependent on a mastery of our specific materials and
tools. Expertise comes through the practice of the profession and not merely through
studies about it. We are practitioners and many of us are content to leave it to others to
study and describe what we do.

None of this implies that theory is useless or that practitioners are unaware of what
they do. Craft is awareness. | have frequently noted that interpreters, while not always up
to date on the latest linguistic theories, are great talkers — and even practical theorists —
when it comes to their profession and how it should be practiced. I say ‘keep talking’ so
that we can continue to learn from each other.

Taken in a wider sense, however, our craft is about more than working with
language. Interpreters have to be skillful in myriad ways to carry out the task before them,
create a successful practice and uphold the profession.

As | was preparing this short article, | re-read an essay by renowned literary
translator Gregory Rabassa [A], He wraps up his reflections on craft with an excellent

13



description of the difficulty we face, and the combination of humility and chutzpah that
we need to meet the challenge day after day:

“This matter of choice in translation always leaves the door open to that other
possibility. We cannot be sure of ourselves. Translation is a disturbing craft because there
Is precious little certainty about what we are doing, which makes it so difficult in this age
of fervent belief and ideology, this age of greed and screed. To paraphrase Villon in a
way that would have suited Montaigne, ‘Ou sont les que sais-je d’antan?’ The translator
must be alert to that other possibility (or possibilities), even if it doesn’t rise up and bite
him on the buttocks. He must assume the mind of the old VVermonter, who always sees
that other side. When asked by the evangelist, ‘Friend, have you found Jesus?’ his
perfectly logical reply is, ‘God, I didn’t know he was lost’. The translator can never be
sure of himself, he must never be. He must always be dissatisfied with what he does
because ideally, platonically, there is a perfect solution, but he will never find it. He can
never enter into the author’s being and even if he could the difference in languages would
preclude an exact reproduction. So he must continue to approach, nearer and nearer, as
near as he can, but, like Tantalus, at some practical point he must say ne plus ultra and
sink back down as he considers his work done, if not finished (in all senses of the word).”

[A] Rabassa G. No Two Snowflakes are Alike. The Craft of Translation. Ed. by
John Biguenet, Rainer Schulte. Chicago: The University of Chicago Press, 1989.

http://www.aiic.net/ViewPage.cfm/

(B) Linguist’s Preservation Kit Has New Digital Tools

TEI, Sierra Leone — Jogue, yipe, simoi are three short words for foods in Kim, a
language in Sierra Leone that Tucker Childs has been trying, for the past three years, to
write down, record and understand.

Kim is a dying language, and Dr. Childs is a field linguist. From his base here in
Tei, a small fishing village on the Waanje River, he canoes up the narrow waterways that
cut across the river’s floodplain, and hikes a few miles inland, to where the last Kim
communities remain. Based on recordings taken there, he has devised an alphabet and
compiled a dictionary and is finishing a book on the grammar.

Africa has about 2,000 of the world’s 6,000 languages. Many are still unwritten,
some have yet to be named and many will probably disappear. For centuries, social and
economic incentives have been working against Kim and in favor of Mende, a language
used widely in the region, until finally, Dr. Childs speculates, the Kim language has been
pushed to the verge of extinction.

It used to be that field linguists like Dr. Childs, a scattered corps working against
time to salvage the world’s endangered tongues — more than 3,000 at last count — scribbled
data in smeared notebooks and stored sounds on cassette tapes, destined to rot in boxes.
But linguistics has gone digital. Dr. Childs now uses a solid-state recorder, and he has
applications that will analyze the elements of a vowel in seconds or compare sounds
across languages.

Using Geographic Information Systems, software that translates data into maps, he
and his research assistants, Hannah Sarvasy and Ali Turay, pinpoint villages that are not
to be found on any official map. “There’s a whole bunch of reasons linguists want these

14


http://www.aiic.net/ViewPage.cfm/

languages preserved,” Dr. Childs said, “but for me it’s more an emotional thing. It’s not
noblesse oblige, it’s capitalist oblige. These people are totally peripheralized.”

In its new digital form, this kind of research is more accessible. It allows larger
projects to share the world’s linguistic heritage with a wider public of teachers and
learners, including, when possible, the original speakers.

The aim is not just to salvage, but to revive. Financed by the Hans Rausing
Endangered Languages Project and the National Science Foundation, Dr. Childs’s
recordings will find their way, once his study ends and he returns to his post as a professor
at Portland State University in Oregon, to a huge data bank in the School of Oriental and
African Studies at the University of London.

The director of the endangered languages archive at S.O.A.S., David Nathan, said
the school’s Web site, elar.soas.ac.uk, is set to start sharing data at summer’s end. “What
we’re trading in with language documentation is a new genre of stuff which doesn’t have
any publication channel,” he said.

Until now, anyway. The new genre is really a grab bag that includes audio
recordings of conversations and folktales, videos of songs and dances, and text
transcriptions. But as with most new genres, this one is coming into the world with
birthing pains.

Just getting decent recordings can be difficult. The villages of Nyandehun and
Mosenten, for example, are roadless, low-tech places. With more elaborate equipment,
batteries fail unexpectedly, miles from an electrical outlet. Humidity and dust creep into
machines.

Also, some linguists have had trouble mastering the new machines. “For most
linguists, audio is just an inconvenience on the way to transcription,” Mr. Nathan said. In
the past, he added, “the quality would be so bad, it was really just evidence that they had
gone there, a talisman that they had gone to the field.”

Of course, online resources are useful only to communities with Internet access.
Communities without that access, like the Kim, still require books to be printed, and
recordings to be copied onto CDs or tapes.

Holding more promise are programs that put electronic dictionaries on mobile
phones. James McElvenny, a linguist at the University of Sydney, has led the
development of software to help revitalize vanishing languages. Mr. McElvenny has been
working with Aboriginal groups like the Dharug of Sydney to give learners, many of them
no older than 16, a portable reference that supplies the definition and the sound of words
that are otherwise no longer spoken, because Dharug is a dead language.

“A lot of the older members are technophobic,” he said, “but the kids are really
getting into it.”

As for Kim, these efforts may be too late. A language, like a person, usually ages
before it dies. Four people have died since Mr. Childs’s project began, and the 20 fluent
Kim speakers are all over 60.

“People today can’t speak Kim because their parents didn’t speak it to them,” said
Fasia Kohlia, one of Kim’s best speakers. “Parents used to call their children to breast-
feed in Kim — ‘kun moga, kun moga, kun moga’,” she said. But when she had children,
she called to them in Mende.
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(C) B AMcTepaami 3akiHYHBCSI SpMapoK MijibiioHepiB

Ha mpomy TwkHI BimOyBces II’stuit sipmapok wminbitonepiB B AMcrepaami. Ha
spMapKy 246 BCECBITHBO BITIOMUX (hipM IPEICTABIISIIN PO3KIIIHI TPUKPACH, OAAT, MeOJTi,
BiJIcO- Ta ayjioamaparypy, KOCMETHKY, TBOPU MHCTEITBA, aBTOMOOILTi, MOTOIIUKIIH,
MOTOPOJIEpH, SXTH, JITaKH, BEPTOJBLOTH Ta iHII ToBapu. Cepen BiiBimyBauiB OyiH HE
TUIBKM BJIACHUKM MUIbMOHHMX KalliTadiB, OaraTi OI13HECMEHH, KEPIBHUKH BEJIUKUX
KOMITaH1H, ajie ¥ BiAOMI1 XyJI0)KHUKH, aKTOPH, TeJIeBEeayUl, CIIOPTCMEHH, KypHaiicTi. Ha
BEJIMKOMY MOA1yMi IPOXOAMIIA BUCTYIIH BIZIOMUX apTUCTIB, KOHIEPTH HKA30BOT My3HKH.
ITin gac spmapky BigOymmcs moka3u moau Bim Cavalli, Burberry, Gianfranco Ferre,
Versace i Moschino. Amcrepaamceka dipma Gassan/Amsterdam Diamond Center
MiAroTyBaa HAHOUIBIIMI CTEH/ I, HA IKOMY OYJIM IpeJAcTaBIeHI BUpOOH BIJIOMHUX MapoOK,
takux sk Chopard, Breitling, Audemars Piquet, Breguet, IWC, Ebel. I[To6auutu Ta
KYIIUTH MOKHa OyJIO PI3HOMAaHITHI I0BENIpHI BUpoOU 1 ToguHHUKU. [Ipuyomy 110 yBaru
B1/IBIJTyBauiB MPOMOHYBAIKMCS W YHIKaJIbHI pedi, sKi OUIbIlle HiJle¢ y CBITI HE MOXHa
mo6aynTH 1 mpuadaTH.

[3 mmkapHuX aBTOMOOUIIB yBary BiJBIJyBauiB HalOUIbIlle MPUBEPHYJIH HOBA
moenb Rolls-Roys Drophead Coupe i taki nockonam mamunau, sik Bentley Continental
GT Speed i Maserati Quattroporte QTS, mnpu3HaveHi IS 3aMOXHOI ITyOJIIKH
JlenapoBepu. 3 BUCTaBIEHUX SIXT 1 YOBHIB OCOOJIMBY yBary IbOIO POKY 3acCiIyKUB
IIBUJKICHUM YOBEH 13 JBUTYHaMH, IO MPalOOTh Ha COHsAYHUX Oartapesx. llei
YHIKQJIbHUA YOBEH pO3pOOUIIM CTYACHTH TEXHIYHOTO YHIBEPCUTETY TOJUIAHJCHKOTO
Mmicta JlendT. Bin Oyae BupoOasSTHCS Ha crielliajJibHe 3aMOBIICHHS. Ha spMapky 4oBeH 13
COHSIYHMMHM OaTapesiMH MPEeACTaBUB MyOJ il roJlaHAChKU KocMoHaBT By60o Okkerc,
10 3aiiMaETHCS TPOOIEMOIO BITHOBIIOBAHUX JIKEPEN CHEPrii.

CBoi HaWOUIBII JOCKOHAJIl MOJENl BIJIEO- Ta aydloanapaTypd MpelICTaBUIIN
kommanii Samsung, Bang & Olufsen, Giorgio Armani. Jlitaku 11 TpUBaTHUX KITIEHTIB
nponionye ¢ipma Solid Air — omeparop nmpuBaTHUX aBianepeBe3eHb y €BpoI, IO
HAWIIBUIIC PO3BUBAEThCA. TypHcTHYHa Kommadis TaliSman mpomnoHye 3axorniordi
MOT3JIKK MO BChOMY CBIT1, HAPUKIIA, KyJiHapHi1 nogopoxi B Kurai, [lepy, Manaiizito 1
Ha 1HJ0He31ichkuil ocTpiB bani. Ha cyciiHbOMy CTeHA1 NPONOHYEThCS HEPYXOMICTh Y
Hy6ai (O6’ennani ApaOcbki Ewmipatu). TBopu wMucTenTBa mpomnoHyBaia ¢ipma
Velazquez Art. 3okpema, Oy/M BHCTaBJICHI TBOPH CY4aCHOTO iCIIAHCHKOTO XYIOXHHKA
['otio JlomiHreca, 1o KOPHUCTYIOThCS Ha ChOTOJIHI BEJIMKOIO TMOmMyJisipHicTioO B JlyOai,
Map6emnmi, Jlongoni i [Tapuxi. Cepenns 1ina iioro kaptus — Bix 20 10 50 Tucsd €Bpo.

http://news.finance.ua/ua/

2. Back translation: this is the translation of a text. Translate it back into the source
language in written form and compare it to the original (see task 16).

(A) Induction of New U.S. Peace Corps Volunteers in Ukraine
On Tuesday, December 9, 2008, at 1:00 p.m. 70 new U.S. Peace Corps Volunteers
will be sworn in at the Post Graduate Institute, 36 Vasylkivska Street in Kyiv. William
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B. Taylor, Ambassador of the United States of America to Ukraine will administer the
oath of service. Volunteers will solemnly promise to promote Peace Corps’ principles of
respect and friendship across national and cultural boundaries as they serve in institutions
across Ukraine. The swearing-in ceremony will include speeches by William B. Taylor,
the United States of America Ambassador in Ukraine, dignitaries from the Ministry of
Education and Science of Ukraine, Ministry of Economy of Ukraine, VVolunteers and their
Ukrainian counterparts. The ceremony will also include a photo slide show which will
portray Ukrainians and Americans working together for a better future.

This ceremony signals the successful completion of an intensive 10-week language,
technical and cross-cultural training program which took place in villages in Kyivska and
Chemihivska oblasts. The new Volunteers will work with secondary schools, universities,
pedagogical colleges and teacher re-certification institutes to promote active English
language learning and to help teachers and students master English skills that will help
them further their educations and succeed in their careers.

U.S. Peace Corps in Ukraine was established via a bilateral agreement signed by
the Ukrainian President Leonid Kravchuk and the U.S. President George Bush, Sr. in May
1992. The U.S. Peace Corps Program offers practical language, management and youth
development skills education to Ukrainian people in support of the Ukrainian
Government’s goals of entry into the global economic community and greater integration
in the global world. U.S. Peace Corps in Ukraine is the largest Peace Corps Country
Program of the more than seventy Country Programs active worldwide. Since 1992, more
than 2,000 Peace Corps Volunteers have served in over 1,000 communities in Ukraine as
teachers, management consultants, environmentalists and youth development specialists.

The Peace Corps is funded by U.S. taxpayers. The organization promotes peace
and friendship among peoples of different nationalities and cultures. For four decades,
Peace Corps has worked in more than 120 countries. In Ukraine, Peace Corps has three
main program directions: Teaching English as a Foreign Language, Community
Economic Development and Youth Development.

http://Kiev.usembassy.gov/press/

(B) Jonmomora CIIA Ha nmogo/iaHHS HACJHIAKIB MOBEeHI B YKpaiHi

CunpHi fomi i Heroaa 26—27 nunHs 2008 poKy COPUYUHUIIM 3HAYHE 3aTOIIEHHS
B 3axiHill YKpaiHi, y pe3yJibTaTi aKoro 36 Jro/1ei 3arunyJio, JeCATKU Mponaau 0e3BICTH,
a moHaxa 40 Tucsy OyIUHKIB MOUIKOKEHI 200 3pyiHHOBaHI. Y 3B’S3KY 13 IIUM HEIIACTsIM
ypsia CIHIA 3amporioHyBaB Hapoay YKpaiHM TyMaHIiTapHy JOMOMOTY 3 JIEKUIBKOX
JOKEPEI.

VYpsan CHIA Biapaszy BuminuB 50 TUCSY AoJapiB JJIsl IEPBUHHOI IOMTOMOTH TIPOTH
HACJIAKIB TIOBEHI, SKI HAJXOJATh Yepe3 NPEACTaBIeHy B YKpaiHi HEypsaoBY
aMEpUKaHCBbKy opranizaiiio ‘“MikHapoaHa momomora 1 po3Butok’. Lls HeypsgoBa
opraHizailisi Hajae TepMiHOBY jgomomory Omm3bko 800 mgomMorocrnojgapcTBam Y
Buwxnunbkomy i Ilytunscbkomy pailonax YepHiBenbkoi 00JacTi, 30KpeMa CrajbH1
Jaikka W nutHy Boay. IlpencTaBHUKHM opraHizaii BiBiAaJIM MOCTpaXkaasll pailoHU B
3axigHid YKpaiHi Aj1s1 03HAMOMIICHHS 13 CHUTYAIll€l0 Ha MICII ¥ BU3HAYEHHS TMOTPeO
MOCTPAXKIATHX.
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TumuacoBuii noBipenuit y cnpaBax CIHIA B Ykpaiui /[xeiimc Ilertit Ta i1HII
aMepuKaHChKi O(iliHI 0coOM BIBIAANM perioH 6—8 cepmHs uisi O3HAHOMIICHHS 13
MaciiTabaMu pyiHyBaHb. AMEpPHKaHChKa TOPTrOBEJIbHA MajlaTa OpraHi30BYy€e J0OPOBIIbHI
BHECKH BiJl aMEpUKAHCHKUX KOMIIaHIM, Kl MpaImoloTh B YKpaiHi, 1 po3gaBaTUME IO
noromMory, mopaauBmucs 13 [ToconscTBOoM CIIIA.

[ToconbCTBO TakoXk CHIBOpALIOE 13 MPUBATHUMHU OpraHi3allisiMu, SKi 30HparoTh
KOIITH JIJIS IOTIOMOTH Y TTO0JIaHHI HACIAKIB MOBEHI, Y TOMY YHCIIi 13 “AMEpUKaHCHKO-
YKpaiHCBKOIO JIIJIOBOIO  pazor”, “@ynpamiero Ykpaina-CIIA”, “YkpaiHcbkoro
denepamiero AMepuku” Ta ‘“YKpaiHChKO-aMEPUKAHCHKOI KOOPIMHALIIMHOIO pPajoro’”.
[Tocon Binbsim Teitnop 7 ceprns 3ycTpivaBcs y BammHrToHi 13 mpeacTaBHUKaMH “DoHTY
JOTIOMOTH YKpaiHi y M0I0JaHHI HACJIIKIB JIuxa” 1 po3I0B1IaB PO IO POOOTY.

Kommnanii “FO-ITi-Ec”, “3M”, “boinr”, “Kaprimr”, “Koka-kona”, “AEC”, “Makc-
Benn”, “Ec-Eii-Ec-Ai”, “BinHep ayToMoTiB rpyn’ Ta ropuanyHa dipma “Acrtepc”, siki €
WIeHaAMH ‘‘AMEpHKaHCHKO-YKPAiHChKOI JIIJIOBOI pajau’, BXKE OTOJIOCHJIM IMPO COJIIHI
BHECKM — y TpomlioBiil (opmi, ab0 maTepialaMd — Ha JAONOMOTY Mporpami MojoJIaHHs
HACJIAKIB Juxa B 3ax1H1HA YKpaiHi.

[TocosbCcTBO MIATPUMYE KOHTAKT 13 KMIBCBKHM IPEACTABHUUTBOM ‘““UepBOHOIO
Xpecta” 1 Hajmae mopaau AMEpPUKAHCHKIA TOPTriBeIbHIA MajaTi 00 HaWOUIbII
e(EeKTUBHOTO pPO3MOJUTy NpUBaTHUX BHECKIB. JlepxkaBHuii nemaprament CIHIA
KOOPJIMHYE JOCTaBKY IIICThOX KOHTEHHEPIB 13 MpeaMETaMu Mepuioi HEOOX1AHOCTI, M0
BKJIFOYAIOTh HAMETH, TOCTLIb, OJST, B3YTTSA 1 MEIUYHI Matepianu. BapTicTe moctaBku
OILIIHIOETHCA B OJIUH MUIBHOH J0yapiB. OUiKy€eThCs, 110 KOHTEHHEpH OyJie BIAMPABICHO
11 ceprus.

MinictepctBo ob6oponu CIIA Bigpsianio TpeacTaBHUKIB E€BpONEHCHKOTO
koMmannyBanHa CIIA, mo0 ckoopauHyBaTH MOXJIMBY TYMaHITApHY W TEXHIYHY
gormoMory y ¢Gopmi TpPaHCHOPTHOI MIATPUMKH 1 OYIIBHUYUX TMPOEKTIB 13 METOIO
JOTIOMOI'TH YKPaiHChKIM BiaJl 3MEHIIUTH TEPMIHU BIUIMBY HACIIJKIB JUXa 1 CIPUATH
MOBEPHEHHIO PETIOHY A0 HOPMATHHOTO KHUTTH.

http://Kiev.usembassy.gov/press/

(C) 2008 Trafficking in Persons Report Released, Ukraine Rated Tier Two

U.S. Secretary of State Condoleezza Rice released the 2008 Trafficking in Persons
Report at the State Department in Washington DC on Wednesday, June 4. As directed by
the U.S. Congress, the State Department prepares reports for all countries in the world.
The goal of these reports is to stimulate action and create partnerships around the world
in the fight against modern-day slavery.

The current report lists Ukraine as a Tier 2 country. This is because although the
Government of Ukraine is making significant efforts to eliminate trafficking, it still does
not fully comply with the minimum standards.

The report determines that Ukraine is making modest but tangible progress in
improving the punishment of convicted traffickers, prosecuting labor trafficking, training
the judiciary and carrying out prevention activities. For example, the Interior Ministry
reported that the number of prosecutions for labor trafficking increased from three in 2006
to 23 in 2007.
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The report also mentions that although local governments have made some
progress on victim assistance, there was little evidence of efforts to curb trafficking
complicity of government officials and of concrete steps to protect and assist trafficking
victims at the national level.

The Embassy currently works with the government of Ukraine to combat
trafficking in persons. We are committed to helping Ukraine increase its efforts to meet
anti-trafficking standards.

U.S. Government programs to help Ukraine improve its anti-trafficking efforts
include: USAID support to anti-trafficking NGOs that provide counseling, job-skills
training, employment referral, and awareness campaigns to inform the public about
trafficking. USAID assistance has helped over 2,000 victims of trafficking reintegrate
into Ukraine. The Embassy is also helping the Ministry of Interior strengthen
investigation and information technology capabilities of their anti-trafficking department.
The U.S. Embassy also actively participates in the working group on visa and document
fraud in human trafficking that has been recently established by the Ministry for Foreign
Affairs.

http://Kiev.usembassy.gov/press/

(D) 3asBa Toproseiannoro mnpeacraBauka CIIHA Cysan 1IBo6 moxo
cxpasieHHs wieHamu COT Beryny Ykpainu g0 CBiToBoil oprasisauii ToprisJii

BAIINHI'TOH — Toprosensuuii npeacrasauk CIHIA Cyzan 11I1Bo6 mpusiTaia
croroani yxBajeHHs wieHamu COT Berynmy Ykpainu g0 CBiTOBO1 oprasizaiiii TOprisii
(COT) Taxoro 3as1BO¥O:

“Cnonydeni Illtatu my»ke 3a10BOJICHI HUHIITHBOIO Toaie0 y JKeHeBl 1 BITalOTh
VYkpainy 3 npueaHaHHSIM 10 MIKHAPOAHOI TOPTOBEJIBHOI CIUTBHOTH. MU 04iKy€eMO Ha Te,
o0 YKpaiHa CBO€YaCHO BUKOHAE BHYTPIIIHI MPOLEAYPH 3 paTU(IKaIlii I[HOTO PIIICHHS 1
nocsige cBoe micie y COT. BaxiuBe 3Hau€HHS Li€l MOAIT MIJKPECIEHO MPUCYTHICTIO Ha
HeoMmy IIpesuaenta B. A. FOmenka, kKoTpuil mianucas NpOTOKOJI BCTYITy Bl YKpaiHu.

YMOBU NpueaHAHHS ICTOTHI, pO3paxoBaHi Ha MEPCHEKTUBY 1 CBIAYATH MPO TE, L0
VYkpaiHa HanamToBaHa Ha y4acTh y IJ100aibHIN TOPriBii, sika 0a3y€eThCs HA PUHKOBUX
MPUHIUIIAX, MPO30POCTI Ta BEPXOBEHCTBI mpasa. [Iporpama exoHomiuHMX pedopMm B
VYkpaiHi, moyaTuX NOHAA JAECATHIITTS TOMY 1 3[IACHIOBAHUX KIUIbKOMA Yps/IaMH,
BKJIIOYaja HeyxuwibHe noTpuMaHHs mnosioxkeHb COT. 3ycwmuig YkpaiHM BIPOAOBXK
IIEpErOBOPHOrO MpOIIeCy, CIPsSMOBaHI Ha BUKOHAHHSA CBOiX 3000B’s3aHb 1o COT,
3aCIIyTOBYIOTh ITOXBAJIH.

VY3romKeHuil makeT MpueIHAHHS, YXBAJICHUH ChOTOJIHI, YITKO BioOpakae HaMipu
Vkpainu 3piiicHioBaTH JsiOepaiizaiiio TOPTiBJ, JEPETyITIOBaHHS CKOHOMIKA Ta
nornuoeHHs mpo3opocTti. Cnonydeni lltatu BBaxkaroTh, 1o npueananns 10 COT Takoi
BEJIMKOI €BPOINENCHKOI EKOHOMIKH, SIKa 3pOCTa€ MIBUAKUMH TEMIIaMHU, IiJie¢ Ha KOPUCTh
aMEepUKaHCbKUM O13HeCcMeHaM, poOITHHKAM, (hepMepaMm 1 CIIOKUBaYaM.

Mu TakoXx BITa€EMO CTaOUIBHICTh 1 MPOAYKTHUBHICTb, $IKI 3pOCTaTUMYTh IICIIS
cxBajieHHs Ta partudikamii Bctynmy BepxoBHoto Pamoro. CporogHi Ml CBSITKYEMO
npuenaHands Ykpainu 10 COT 1 1o HOBY IJlaBy B HAlIMX TOPrOBEIbHUX CTOCYHKAX.”

http://Kiev.usembassy.gov/press/
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3. Read the articles aloud using words and structures different from those used in the
original.

(A) Iraqgi Finds New Life in Australia

Iraqi translator Essam Hamoudi worked for American, British and Australian
forces in Iraq for five years, which resulted in militant groups threatening his life. After
two years of stalled visa applications to the US and the UK, Australia fast-tracked him to
permanentresidency status in June 2008. Essam, 28, describes his progress in Australia,
what he left behind, and his plans for the future.

If you’d spoken to me this time last year, you’d be talking to a different person.
I’ve spent the last 12 months getting to know the place. It’s a big thing to understand the
people, to learn the transport system and to get to know your way around. It was also a
good time to think about what had happened to me. | was recovering from the terror,
putting back on the weight | had lost.

Until I arrived in Australia, it had been a long, long process of nothing happening
with my British and American visa applications. Then | got an e-mail from the Australians
inviting me to apply. | went for an interview on 14 May, and 10 days later | was accepted.
| arrived in Australia with about 30 other Iragi translators on 7 June. It was amazing —
almost too fast! | had worked with the Americans and the British much more than the
Australians, so it never crossed my mind to apply to come here. | started getting threats
in 2006. | stayed at home for six months. When | went back to work, it started again, so
for the final two years | was working on and off. My memory of that time is not entirely
clear, | hate that period in my life. | received so many threatening letters, | started
throwing them away. The Mehdi militia sent me letters with bullets inside, with a knife
inside. They wrote stuff all over my parents’ main gate. I changed the sim card in my
mobile a couple of times, but once you give the new number to friends, it goes
everywhere. I kept guns in my bedroom in my parents’ house, like a soldier.

| am normally active, | like to go out to see friends, go for a walk. But sometimes
my parents and oldest brother tried to keep me alive by keeping me a prisoner in the
house. Sometimes when I just had to get out, I’d wear a bullet-proof jacket. | was
expecting to be shot when | was driving, or having a coffee. | was engaged to be married,
but after what happened, my fiancee’s family cancelled the engagement. They didn’t want
their daughter engaged to a dead person. It was a certainty, just a matter of time. The
Australian government has been so supportive, | am speechless. So to go from that, to
Sydney in a matter of weeks with no preparation... We have been given great help here.
We did a security course and have been volunteering as security guards. We get
government help of up to 1,010 Australian dollars ($835) a month. An Iragi | met here
suggested | help on the doors of the Queen Victoria shopping centre. This was so good
for me, it stopped me just sitting in my room and helped me understand Australian people
a bit. I am now living with an Iragi guy from my home town, Samawa. We met briefly
back there when he was a reporter, although we didn’t know each other. Then we met in
the hotel in Sydney and now we are like brothers. And now I’m starting my life. | am
qualified in computer science, but | want to switch to civil engineering. If | pass an
English proficiency certificate and gain a place, the Australian government will pay for
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my university course. | will stay here and pay them back. I cannot tell you how kind the
Australian government has been. They have been so supportive, | am speechless.

And people in Australia treat you so nicely. | thought | might face discrimination
because of my colour, or something. But here, everyone is equal, it makes me so happy!
Of course I miss my family, my brothers in Iraq. It’s a huge gap inside me which cannot
be covered by the phone calls. Sometimes you just need to feel them physically. But I’ve
been given a big opportunity here. My degree will take four years, then | will work here
for 10, 15 years. After that ’'m going to go back to Iraq and to rebuild my country.

http://www.voanews.com/english/news/

(B) BajgioTHi nporLo3u

“I"'puBHIO 00BaIMIIK MTPOTHO3U Ha ociHb Ta HBY, 110 He xo4e “TpuHbKkaTh” pe3epBu
Ha BUKOHAHHS CBOT'O T'OJIOBHOTO 3aB/laHHA? OuiKyBaHHS OCIHHBOI JIeBaJIbBAIIil TPUBHI Ta
kymiBisg 1Ho3emHOi Bamoth HAK  “Hadroraz VYikpaiHu” mMiIIITOBXHYIM Kypc
HaIllOHAJIIbHOI BAJIOTH HAa MDKOAHKY /10 MCHXOJoriyHoro Oap’epa — 8 rpu/mon. YUum
nepeiie Kypc Lo Mexy, 3ainexuTs Bia Aiil Haubauky”, — numie Buganus “KomepcaHt-
VYkpaina”. Haragaemo, y moHeIUTOK MI>KOaHKIBChKUIN BaIFOTHUN PUHOK JOCST MO3HAYKH
8 rpH/mon. ExcrepTH TMOSACHIOIOTH 3pOCTaHHS KypCcy aMEpPUKaHCBbKOI —BaJIOTH
M1IBUIICHHSM MOMUTY 3 OOKY MOKYMIIiB.

3a cioBaMH KepiBHUKA 1HQOpMaUiiHO-aHANITHYHOTO LeHTpy “‘®opekc Kiyo
VYkpaina” Mukonu [BueHKa, y 4YepBHI HaceJIeHHs KyIujo BaltoTy Ha 1,7 MIIpA J10J1., TO1
AK y TpaBHi — ymiie Ha 1 mapa pon. “Ilonut Ha BamoTy GOPMYETHCS HACETIEHHSM Ta
GBUYHUME  0COOAMU-TIIMPUEMITIMUA,  SIKI  KYIYIOTh  BajlOTy, HE  YeKalouyu
MIPOTHO30BAHOTO OCIHHBOTO 3HEIIHEHHS IPUBHI. IMOBIpHO, y TUmHI 1151 1udpa ckiaae 2—
2,1 Mupa 1071.”°, — TOBOPHUTH BiH.

3a cmoBamMu IBYeHKa, iICHYE€ TaKOX BETUKHM MONMUT Ha BamoTy 3 0oky HAK
“Hadroraz Ykpainu”, sskoMy HEOOXITHO akymyioBaTH Onu3bko 800 MIH A0J. IS
3aKkauyBaHHS 4 MJIpA KyOoMmeTpiB razy. 3apas IiHa Ha ras Bij “T'azmpomy” BIZHOCHO
HeBHCOKa — 198 1071. 3a THCSI4y KyOOMeTpiB MOpiBHAHO 3 271 n0:71., siki Oynu B 11 kBapTaii.

AKTHBHO KYIyIOTh BallOTy 1 OaHKW, SIKUM BOHA HEOOXiJHAa MJId TPOJAXy
IMIIopTepaM 1 TMOTAlIeHHS 30BHIMIHIX OopriB. BoaHouyac mnpomo3umis BallOTH
3QJIMIIAETHCS HEBUCOKOIO.

“ITonuT HA PUHKY AYX€ BEIUKUNA, TOMY IO BC1 HAJISIKaH1 OCIHHIMH IPOTHO3aMH, a
Hambank He 30imbIIye iHTepBeHINi. SKImoO Tak mige 1 xaii, TO Kypc y HalOmmK4i aBa
TWXKHI TEepeBUIIUTh 8,3 TpH/AO0N.”, — TOBOpUTH OAWH 3 OaHKipiB. Y (diHaHCOBHUX
YCTaHOBAaX BXK€ MOYaIM CyMHIBAaTUCS B TOTOBHOCTI PETYJIsITOpa MIATPUMATH PUHOK.

“Tenep Bce 3alleKUTh BIJ TOro, B SKMX oOcCsSrax peryisrtop Oyne mpojaBaTH
BamtoTy. [Iponax 3asBienux 2,8 MiIpa 10J1. MOBEPHYB OM PUHOK Ha3aJl, ajie He3po3yMLo,
HACKUIBKH peajbHa 11 0OiIsiHKa”, — TOBOPUTH CKapOHUK ““Jlouipaboro 6anky CoepOaHKy
Pocii” Imutpo 3070THKO.

http://www.expres.ua/print/

4. Perform sight-translation using words and structures different from those used in
the original.
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(A) Profile: World Trade Organization

The World Trade Organization (WTO) is an international body whose purpose is
to promote free trade by persuading countries to abolish import tariffs and other barriers.
As such, it has become closely associated with globalisation. The WTO is the only
international agency overseeing the rules of international trade. It polices free trade
agreements, settles trade disputes between governments and organises trade negotiations.
WTO decisions are absolute and every member must abide by its rulings. So, when the
US and the European Union are in dispute over bananas or beef, it is the WTO which acts
as judge and jury. WTO members are empowered by the organisation to enforce its
decisions by imposing trade sanctions against countries that have breached the rules.

Based in Geneva, the WTO was set up in 1995, replacing another international
organisation known as the General Agreement on Tariffs and Trade (GATT). GATT was
formed in 1948 when 23 countries signed an agreement to reduce customs tariffs. The
WTO has a much broader scope than GATT. Whereas GATT regulated trade in
merchandise goods, the WTO also covers trade in services, such as telecommunications
and banking, and other issues such as intellectual property rights. Membership of the
WTO now stands at 153 countries (as at July 2008). China formally joined the body in
December 2001 after a 15-year battle. Russia wants admission, but must first convince
the EU and US that it has reformed business practices. The highest body of the WTO is
the Ministerial Conference. This meets every two years and, among other things, elects
the organisation’s chief executive — the director-general — and oversees the work of the
General Council. The Ministerial Conference is also the setting for negotiating global
trade deals, known as ‘trade rounds’ which are aimed at reducing barriers to free trade.
The General Council is in charge of the day- to-day running of the WTO and is made up
of ambassadors from member states who also serve on various subsidiary and specialist
committees. Among these are the Dispute Settlement Panels which rule on individual
country-against-country trade disputes.

http://www.articlebiz.com

(B) 21 kBiTHs, 2009. ¥ cBiTi

Pocis 3aneBHsie, 1m0 A0 2030 poKy 3aJMIIMTHCS OJIHIEIO 3 TPHOX Y CBITI.

Tineku Tpu kpainu micig 2030 poky 3aiMIIaTbes B SKOCTI BEJIMKHUX IO-
cTadaJibHUKIB Ta3y — 1e Pocid, Ipan Ta Karap. [Ipo ne B iHTepB’t0 Tenekanainy “Bicti”
3asIBUB 3aCTYIMHUK rojioBu TpaBmiHHSA “Tasnmpomy” Onekcanap Mensenes. Bci i
Kpainu-noctavanibHuku Ticias 2030 poky, Ha HOro IyMKy, HE 3MOXYTh 3a0€3MEUUTH
3alIOBHEHHS ICHYIOUMX Ta MPOEKTOBAHUX Ta30TPaHCIOPTHUX cucteM. Kpim Toro,
MenBeneB BUCIOBHUB yIEBHEHICTh, IO B JJOBTOCTPOKOBIM MEPCTIIEKTUBI €BPOMECUCHKUM
CHoKMBayaM OyayTh MOTPIOHI JOJATKOBI OOCSTH Ta3y, sIKI HE 3MOXKYTh HMOKPUTHU T1O-
CTa4aHHS 3P1KEHOTO rasy. 3a oro cioBamMu, MOBa ijie, ik MiHiMyM, Tipo 100 MimbspaiB
KyOOMeTpiB ra3zy. 3pOCTaHHsI MOINUTY BUMAara€e MOAAIBIIOr0 PO3BUTKY 1 peaizallii
ra3oTpaHCIOPTHUX MPOEKTIB, 30kpema, “IliBHiuHOr0 motoky” i “IliBmeHHOr0 MOTOKY”,
HarojocuB MeaBees.

http://www.expres.ua/print/
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5. Give several ways of translation for each sentence in the texts.

(A) Millions Get Set for Asian Solar Eclipse

TAREGNA, India — Hordes of scientists, students and nature enthusiasts prepared
Tuesday for the longest total solar eclipse of this century, while millions planned to
shutter themselves indoors, giving in to superstitious myths about the phenomenon.

Wednesday’s eclipse will first be sighted at dawn in India’s Gulf of Khambhat, just
north of the metropolis of Mumbai, before being seen in a broad swath moving north and
east to Nepal, Myanmar, Bangladesh, Bhutan and China.

The eclipse will reach its peak in India at about 6:20 a.m. local time (8:50 p.m.
EDT; 0050 GMT), and will last 6 minutes and 39 seconds at its maximum point.

It will be seen for 3 minutes and 48 seconds in the Indian village of Taregna, where
scientists say residents will have the clearest view.

Over the past week the village has been swamped by researchers who will study
scientific phenomena ranging from the behavior of birds and other animals to atmospheric
changes affected by the eclipse.

Hotels in Patna were fully booked while taxis raised their rates sensing a brief
opportunity in the sudden interest in the village.

Scientists set up telescopes and other equipment in Taregna a day in advance to
make the most of the brief window of opportunity provided by the eclipse.

“We are hoping to make some valuable observations on the formation of asteroids
around the sun,” Pankaj Bhama, a scientist with India’s Science Popularization
Association of Communicators and Educators, said Tuesday.

http://www.foxnews.com/story/

(B) Total Solar Eclipse across Asia

Thousands of people lined up outside a planetarium in Patna on Tuesday to buy
solar viewing goggles. The goggles, costing 20 rupees (40 cents), are supposed to act as
filters and allow people to look at the sun without damaging their eyes.

But millions across India were shunning the sight and planned to stay indoors,
gripped by fearful myths.

Across India, even in regions where the eclipse was not visible, pregnant women
were advised to stay indoors in curtained rooms over a belief that the sun’s invisible rays
would harm the fetus and the baby would be born with disfigurations, birthmarks or a
congenital defect.

Krati Jain, a software professional in New Delhi, said she planned to take a day off
from work Wednesday to avoid what she called “any ill effects of the eclipse on my
baby.”

“My mother and aunts have called and told me stay in a darkened room with the
curtains closed, lie in bed and chant prayers.” said Jain, 24, who is expecting her first
child.

In the northern Indian state of Punjab, authorities ordered schools to begin an hour
later than usual to prevent children from venturing out and gazing at the sun.

Still, it was not all gloom and doom. A travel agency in India is running a charter
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flight to watch the eclipse by air, with seats facing the sun selling at a premium.
http://www.foxnews.com/slideshow/

(C) AxkTyaabHO mpo mpaBa HEMOBHOJITHIX

YoMy HEMOBHOMNITHI MOPYUIYIOTh TpaBa 1 YOMYy THOPYLIYIOThCS TMpaBa
HenoBHOMITHIX? Ha 1i 3anutanHs crpoOyBajy BIAMOBICTH YYaCHUKH “KPYTJIOTo CTOY,
opranizoBaHoro O06yacHUM HEHTPOM COLIATBHUX CIYXO 1T MOJIO/1. 32 HUM HIOPOKY
HAIPUKIHII JUCTONAAa — Ha TTOYAaTKy TPYAHS 30MPalOThCs I0HI Ta JOPOCI, TAKUM YHHOM
BiJI3HAYAIOUU JieHb paTudikaiii B YKpaiHi MibKHapoHOT KOHBEHIIIT PO MpaBa JUTHHU
(25 mucronana).

[{poro paszy 10 AUCKYCIi JOIyqYrIInCS Maixke IBaaudTh ctapiokiacHukiB 30HI Ne
12 ta ix BuuTens 3 npaBo3HaBcTBa ['anuHa bomtok. Touky 30py mopocinux BiCTOIOBAIU
mupektop OLICCM Oxkcana BuHHuIIbKa, 3acTynHUK aAupekTopa Harans ixtsp,
ncuxosior neHtpy Okcana Pywmak, 3actynmnuk aupekropa 3OI Ne 23 Omnexcanap
Kounnarm.

“3aTpaBKO0” 1O TEMHM CTajlla CTaTUCTUKA. BoHA CBITUUTH, IO LBOTO POKY
HETOBHOJIITHIMU B MICTI CKOEHO MNPUOIM3HO CTO 370uuHIiB. Y 80 BiJICOTKax
MPaBOIOPYIICHb iX MPU3BIIHUKAMH OYyJM AITH 13 3a0e3neueHux cimeir. Omxke, yomy
BOHHU, a HE O€3MPUTYJIbHI, yoori? BusiBisieTbcsi, 0aTbKU IIUX 3aMOKHUX CHUHIB Ta JIOHBOK
a00 TpaIoI0Th 3a KOPJAOHOM 1 HE NWIBHYIOTH CBOIX HAIIaJKiB, a00 3aliMarOThCS
013HecoM, TO>K Ha BUXOBAaHHS HE MalOTh yacy. ['poln y Takux HEMOBHOJIITHIX €. AJie 1HIIa
CIIpaBa, Y BMIIOTh BOHH HUMHU PO3MOPSIUTHUCS 1 YU TOCTATHRO OTPUMYBATH BiJ] MAMH Ta
OaTbKa JUIE MaTepiayibHy MATPUMKY. Jlo peul, MpUCYTHI HaA JUCKYCIi IIKOJSAPI
TBEPJIUJIH, 1110 MAIOTh MPABO Ha 111 KUIIIEHHKOBI I'POIITi, 1 HE B HUX 3710. A TICUXOJIOT MaH1
Pymak Haromocwuiia, 1o y miJiyTiITKOBOMY BiIll 0COOJMBO MOTPIOHE CIIIKYBaHHS, 1110 Y
“HaUATh POKIB CTPAITHO 3aJIUIIATUCS HA CaMOTI 13 cO0010.

http://www.expres.ua/articles/

(D) ¥ moay BXoasiThb XMapo40CH-Kapycesi

XMapodocH, B SIKMX MOBEpPXHU OynyTh 00epTaTUCS HABKOJO CBOE€I OCI HE3aJIEKHO
ONWH BiI oAHOro, a ¢opmMa W Ju3aliH OyAMHKIB TOCTIMHO 3MIHIOBATUMEThCS,
npencrapun B Heto-Mopky. Hezabapom Taki OymiBni 3’sBnsarecs y Jy6ai, a motiM i y
Mockgi. HoBi xmapouocu OyAayTh aOCOJIOTHO €KOJIOTIYHO YMCTUMHU, a €JIEKTPUKOIO 1X
3a0e3neunTh eHepris BiTpy. B JlyOai muianyroTs Bexy y 80 moBepxiB, a B Mocksi —y 70.
VY nunamiuniii Bexi B OAE, siky 30ynytots 10 2010 poky, MiIaHyeThCS pO3TallyBaTh
odicu, rotenb, kBapTupu 1 10 BT Knacy “mrokc”. He3Bakaroum Ha Te, 110 oOepTaTHCs
Oyne Bcs Bexka, TUTbKK 10 MPUBAaTHUX BT HA BEPIIIEUYKY 3MOKYTh KOHTPOJIFOBATH CBil
pyx. Pyx 1mmmx 70 moBepxiB 3amporpamyroTh apxitekTopu. KoxkeH moBepx
“BUTOTOBIATUMYTH y ITamnii, a moTiM yke rOTOBUN TOMPABIATh HA MiClIe MOHTYBaHHS.
KBaptupu B ayOalicekiii Bexi OyayThb KowmTyBatd BiA 3,7 MiaH A0 36 MJIH Aojapis.
ByiBHUIITBO TUBOBUAKHOTO XMapodoca 00iiaeTbest B 700 MiTH goJ1apiB.

http://www.expres.ua/articles/
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6. Compress the texts to key phrases and then develop them back. Do the same in
translation.

(A) 6 gumus, 2009. Hoabma BuainutTh 800 MinbiioHIB HosapiB HA TUTAYI
MalJaHYUKH Y HIKOJIaX

Ypsana Ilonwmii cxBamuB nporpamy “PasicHa mikomna”, B paMKax sIKOT TUTAHY€ThCS
BUJUIMUTA HAa CHOPY/KCHHS AUTSIYMX MaWAaHYMKIB y MIKojlaX Onu3bko... 800 MiH
nosapiB! IIporpama Oyjne hiHaHCYBAaTHCh 32 paXyHOK IIEHTPAIBHOTO OIOJKETY, a TAKOXK
KOIIITIB OPTaHiB MICIIEBOTO CaMOBPsAyBaHHsI, MmoBigomiisie areHTcTBo YHIAH. JIo 2011
POKY Cy4acH1 JUTSAYl MalJJaHYMKUA MAIOTh 3’ IBUTUCH Y 14 THCSYaX MONbChKUX MK L5
nporpama Mae fomnoBHuTH 3aTBepmkeHy 2008 poky Orlik-2012, sxa mepenbavae crmo-
PYIPKEHHST CYyYaCHHUX CIHOPTUBHUX CTa/lOHIB B KOXXHOMY palloHHOMYy MeHTpi 38-
MiTbioHHOI [Tonbim. Jlo 2012 poky minaHyeTbes modyayBatu 1,6 THC. TaKMX CTaiOHIB,
OpIEHTOBHA BapTICTh OJHOTO 3 SIKMX cTaHoBUTHME NoHaa 300 Tucsu ponapis. ['ojoBa
nosibcbkoro ypsiny Jdonanen Tyck, KU, 32 OCTaHHIMU ONUTYBaHHSAMH, Ma€ HalO1IbIIEe
IIaHCIB BUTpaTu mnpe3uaeHTchbkl BUOOpu 2010 poky, Ha3BaB peayi3alliio IUX ABOX
nporpam “uuBUIIBaliiHUM npopuBoM”. Sk Bigomo, [lonbina 3a piBHEM HOMIHAJIBHOTO
BBII, sikuii 2008 poxky cTraHoBHB 525 Mip[1 107apiB, nocija 18-te miciie B ¢BiTI Ta 6-T¢ B
€BpoCoI031, 10 SIKOro KpaiHa MpUeAHANACh M’ STh POKIB ToMy. BonHowac, 3a JaHUMH
Eurostat, ITonbiia 3anumaerbest onnieto 3 HaWOiaHimMX B €C kpaiH, 3aiimaroun 24-te
Miclie cepen 27 nepxaB €Bporneiickkoro 00’ eiHanHs 3a pieHeMm BBII Ha nynry HaceneHHs.

http://www.expres.ua/print/

(B) Nuremberg Trial and Interpreting

The Nuremberg Trial against leading Nazi war criminals, conducted from
November 1945 to August 1946, was one of the great and unique events of the twentieth
century. The complete record of the trial in daily transcripts and supporting documents
was published shortly thereafter in more than 40 volumes. Estimates vary, but it has been
referred to as a ‘six- million-word trial’. Yet, unbelievable as this may sound, not one
word is said in this official, published record about the system of simultaneous in-
terpretation that was created in order to permit the multilingual conduct of the trial.

The system of simultaneous interpretation was crafted by trial and error in an attic
room of the Nuremberg Palace of Justice. It served its purpose well and without it the trial
would have taken four times as long. To some, at first, the very idea of multilingual
instantaneous interpretation was unthinkable... By now, more than 50 years later, it is
evident that simultaneous interpretation has been a success. It is used all over the world
and has greatly improved communication, thereby promoting, it is hoped, a better
understanding among nations.

Interpreting today is taken for granted at international conferences. There are
permanent booth installations in every major conference hall around the world. It is,
however, a remarkably new profession, whose origins date back to less than a century
ago. Interpreting was born around 1920, after languages other than French were
recognized as official diplomatic languages. Consecutive and whispering interpreting
were the first techniques used; interpreting at the League of Nations in Geneva before the
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Second World War was similar to simultaneous interpreting, but simultaneous
interpreting as we know it today was invented later.

The need for interpretation became more acute with the foundation of the League
of Nations and the meetings of the International Labor Organization. At these meetings,
the discussions dealt not only with diplomatic matters, but also with issues that did not
normally appear on the agenda of international conferences, such as economic issues of
recovery or labor issues. Inclusion of specific technical subjects in such discussions
increased the need for expert linguists to carry out the translations. Moreover, it
sometimes happened that groups of delegates, such as trade unionists, would speak
neither English nor French. They were therefore supplied with interpreters who whispered
them the translation of the proceedings in their languages and interpreted their speeches
consecutively.

The increased need for qualified professional interpreters brought about the birth
of the first School for Interpreters in Geneva in 1941. At that time the school trained the
candidates in whispering and consecutive interpreting, and taught only four languages. It
was the only School for Interpreters in the world and was created to train professional
interpreters mainly for the League of Nations in Geneva.

In 1945, the Allies plus China met to lay down the Charter of the United Nations.
At the San Francisco Conference in June 1945, and at the London meetings in early 1946,
during which the first Secretary General was selected, interpretation was only
consecutive, performed by famous interpreters, such as Jean Meyer, George Rabinowitch
and the Kaminker brothers, under the supervision of Jean Herbert.

Neither whispering nor consecutive interpreting were satisfactory methods of
translation. Although whispered, the interpreter’s voice interfered with the voice of the
speaker. Moreover, only a small group of delegates could listen to the translation. As for
consecutive, it was appallingly slow, because every sentence had to be repeated in every
other working language... In addition, the majority of the delegates, after listening to the
translation into their language, had to sit and wait for the action to proceed, while hearing
languages they did not understand. International conferences needed a more efficient
method, and the system of simultaneous interpretation was invented. The Nuremberg
Trial was the first official international gathering in which simultaneous interpretation
was used.

Recruiting interpreters for Nuremberg was a two-step process. Candidates were
tested for language skills in their home countries. The selected candidates were then sent
to Nuremberg, where Dostert would test them for simultaneous interpreting. (Obviously
the most experienced, best qualified person to handle this task was Leon Dostert, who
had devised and promoted the simultaneous interpreting system in the first place.) The
criteria for selection were very strict because of the difficulty of the job. Hence, not only
was it extremely hard to find people to be selected for Nuremberg; of those selected, only
a few became interpreters.

Initial Recruiting at the Pentagon. The recruitment process started in the U.S.
because this was the nation organizing and financing the language services. In order to
test the candidates, Peter Uiberall would ask them to name 10 trees, 10 automobile parts,
10 agricultural implements, etc., in two languages. He was testing not only general
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language knowledge: his tests were job-oriented, since interpreters were required to be
knowledgeable about a variety of fields and to master the corresponding vocabulary in
the languages they wanted to work in. He remembers his surprise at the number of city
people who could not name agricultural implements in their native language.

Testing and Hiring Interpreters in Nuremberg. All the people who passed the
language tests administered in Washington, D.C. or by their respective governments were
sent to Nuremberg for the second part of the hiring process. Selection in the first part of
the process did not imply that they could interpret simultaneously. The potential
interpreters were given extensive testing in order to determine if they were actually able
to listen and translate at the same time. The tests were given regardless of nationality, that
IS, into-German interpreters could be French or British nationals, as long as they mastered
the German language.

The interpreting test consisted of a mock trial situation in which the potential
interpreters were put in the booth and had to interpret simultaneously into their mother
tongue or the language with which they felt most comfortable. In these mock trials, some
people played the judges, some the prosecutors, etc., and they read documents or
Improvised speeches according to what they thought a real trial would look like. It was
easy to determine which candidates could translate simultaneously and which could not
stand the nervous strain. Speed was the acid test. The pace of reading was increased
gradually to reach normal and then fast speech. If interpreters could not handle normal
speed of discourse, they would not be suited for the job.

The system would only work if three requirements would be met. First, the
mechanical equipment had to be efficient. Second, the whole court had to be disciplined
in speaking: people had to speak slowly and one at a time. Finally, the system would only
work if every delegation recruited top-notch interpreters.

Criteria of Selection. Simultaneous interpreting, in the form it was to take, had not
existed before the Nuremberg trial. Thus, there were no established criteria according to
which the candidates could be judged. Alfred Steer and Peter Uiberall, who at some point
were in charge of selecting and testing interpreters, figured that the basic requirements
would be similar to those for consecutive interpreting: an exceptional knowledge of the
two languages and a broad cultural and educational background. In addition, candidates
needed specific qualifications for simultaneous interpreting, such as composure and the
ability to remain calm in stressful situations. As far as language was concerned,
interpreters were supposed to have a native-like knowledge of the foreign language(s)
with which they wanted to work. The language mastery and fluency had to be
accompanied by a broad vocabulary in many different subjects such as law, medicine and
current affairs. It was thought that greater mastery and fluency were needed for
interpreting into a language rather than from it, and therefore the Translation Division
was looking for people with a consistent and recent experience with the foreign language
(for the interpreters translating into a foreign language). (Based on excerpts from the book
by Francesca Gaibal).

7. Compress the texts to key phrases and then develop them back: in written form;
orally; without translation; with interpretation.
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(A)  VYkpaina mopoky “3apooisie” Ha mupoTBopuocti monaa 100 minbiioHiB

29 tpaBusa, 2009. Ilonam miBTUCSYl YKpaiHCHKUX BIMCHKOBHX BUKOHYIOTh
MUpPOTBOpYl Micii y 8 kpaiHax cBiTy. 3a cioyk0y y MiciIX Mailke BCl MHPOTBOPII
HaropopkeHi BimzHakamu OOH, nepenae “Himeribka xBums”’, Haraaywdu, 1o 29 TpaBHs
B YKpaiHi Bia3HauaoTh MixHapoguuii aenb wmupotBopiuiB OOH. 3a 17 pokis
MHUPOTBOPYOi MAISITBHOCTI YKpPAiHCBKUX BIMCHKOBHX YKpaiHa YyBiMIIa y mepIry
ABAALSITKY aKTUBHUX JIep>KaB- MUPOTBOpLiB. Y pamkax cmiBripaui 3 HATO ta OOH
yKpaiHchki MupoTBopiii Oynu B KocoBomy, JliBani, Kygeiiti, Creppa-Jlcone, Ipaky Ta
IHIIUX “raps4ux Toukax”. YTiM, HAWUHCIEHHIIINN KOHTUHTeHT — y JI10epii, Ae 6J1M3bKO
300 ykpalHCBKUX IIUJIOTIB 3a JOTIOMOTOI0 BEPTOJBOTIB 3a0€3MeUyIOTh MOBITPSHUM
CYNpOBIJ JeNeraiiid, IepeBe3eHHs BAaHTAXy, €BaKyallllo HaCEeJIEHHs, OXOPOHY KOPJIOHY 1
take iHIe. Hanepenonui cBsara npencraBuuk ['enepanbaoro cexkperapss OOH y Jlibepii
Enen Mapraper Jloit 3aaBuna, mo OOH nuiaeTscsi yKpaiHCbKUMH MUPOTBOPLSMH, Ta
Haropoauia ix MegansimMu “3a ciyk0y mMupy”’. OnHaK Ha OaThKIBIIHMHI, TOTYIOUYHCH J10
CepiO3HUX 3aB/IaHb, MUPOTBOPIIl HEPIAKO CTUKAIOTHCS 3 MPOOIEMaMH, SIK-TO BIJICYTHICTb
MacCTHJI, TPOIIEH Ha MaNbHE 7S TPEHYBaJIbHUX MOJIBOTIB, KOIITIB AJIsI 0OCIyTOBYBaHHS
aepoMOOUIBHOI Ta Ha3eMHO1 TexHIKU. [Ipu ipoMy Ykpaina otpumye mopoky nonan 100
MUIBHOHIB TPUBEHb KOMIIEHCAIIN 3a y4acTh y MicisiX. BomHouac 3a poku Miciii YkpaiHna
BTpaTuia 47 BINCBKOBHX, CEPENl AKUX — OJIHA KIHKA.

http://www.expres.ua/print/

(B) An Excerpt from P. Palazhchenko’s Memoirs

In 1972 | graduated from the Institute (of Foreign Languages in Moscow). During
my last year | had to start thinking about what | intended to do with my life — something
I had avoided doing in the preceding years. There was not much choice. The ‘good
careers’ in my field were all in government, more precisely in the foreign ministry or the
KGB. | was not attracted by those careers, and | do not think | would have had much
chance if | had been. Those were really closed clubs that rarely admitted people who came
out of nowhere. Family ties meant everything. | thought so then, and | later found that it
was generally true.

| was a good student, not because | worked particularly hard but because I liked my
studies, enjoyed reading, and learned quickly and easily. Only a couple of times did |
have to make a real effort to pass an exam. On one occasion it was ‘Economic Geography
of the United States’, another time it was something called ‘Scientific Atheism’ — in fact,
as taught by our professors, it was a brief course in the history of religions which | en-
joyed. My main interest continued to be languages. Both English and French fascinated
me in endless ways. Translating, particularly good prose, was an adventure and often,
when | felt | had hit on the best word or phrase, a real joy. | also started to work as a
simultaneous interpreter, which at the time was regarded as something enormously
difficult and almost mysterious. It also paid good money.

So | thought the best thing for me to do after graduating would be to stay in the
Institute as a teacher. | knew that my own teachers would welcome me as a colleague.
The job was, frankly, not particularly demanding. After all, you can teach successfully if
your student is capable and interested; if not, no amount of effort will help. Most teachers
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were therefore a little cynical, but the atmosphere was good, and | was looking forward
to joining the faculty. | knew that my salary would be low, but I would have time to work
on the side and earn quite enough as a translator or interpreter.

Things turned out differently. Sometime during my last term at the Institute | was
invited to the United Nations language training course, where entrance exams were in
progress. The exams consisted of translations from English and French and an interview
with a group of U.N. officials who came for that purpose from New York. Passing the
exams was no problem. It was the first year when a large group of students from my
Institute became trainees at the U.N. course.

The small group of aspiring simultaneous interpreters at the U.N. course in my year
consisted entirely of graduates of my Institute. | soon found out that there was nothing
mysterious about interpretation. It took a combination of three things: a good command
of languages, some knowledge of the subject being discussed, and boldness — some would
say, panache. At the time I did not know that many people in the business of interpretation
relied on such boldness as the principal ingredient in their success.

After passing the final exams, most of us began to prepare to leave for New York
or Geneva — most, but not me. | was not married, which made me not quite reliable in the
eyes of ‘the system’. Signing the contract with the United Nations had to wait — the Soviet
government would approve my appointment only after | married. The U.N. Secretariat
was willing to wait, and | did not want to make such an important decision as marriage
hastily. So | spent a year teaching and interpreting. By that time | had gained a rather
good reputation. | also learned that competition among interpreters can sometimes be
fierce and that, as in other professions, there are a lot of loose and often unfair talk, many
inflated reputations, and a great deal that is focused on solely money.

For a person who entered the field as a well-trained but rather naive young man,
finding out such things was something of a shock. I tried to stay away from the infighting
and concentrate on professional improvement. When | came to New York in November
1974 | was confident that I could succeed in my field and that | would enjoy my work.

| spent five years at the United Nations. Those years — from 1974 to the end of 1979
— were not the best for the organization. The member states regarded it as mostly
irrelevant and sometimes harmful to their interests. Morale among the staff was low and
the spirit of international civil service seemed gone forever. The prestige of the Soviet
Union was not high. The Soviets working in the Secretariat were bound by numerous
constraints. We often felt that our dignity was affected but that we could not do much
about it.

Still, I do not recall those years as bad. And it is not just that memory always selects
the better parts of the past. | remember that time as the years when | grew as a
professional. | lived and worked in a city that many find difficult to understand and
impossible to like.

And | became a family man. Flaving married Lyudmila a few months before
coming to New York, | went through all the problems and joys of building a family in a
foreign environment. It was not easy and the marriage eventually ended in divorce. But |
still keep — like old snapshots — the memories of our good moments. In August 1978 my
son Nikolay was born at Lenox Hill Hospital on Lexington Avenue.
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| made quite a few friends among my countrymen and among New Yorkers and
co-workers at the U. N. | watched the world of international diplomacy. | thought about
my country, wondering about its future.

The workload at the United Nations seemed light to me, and the meetings that |
interpreted were often boring and even appeared silly. But | did not complain. First, there
were quite a few meetings of the Security Council, and some of the General Assembly,
that were exciting and professionally challenging. Second, | tried to handle even dull
assignments as jobs to be done properly. Many of my colleagues disagreed and were
openly cynical about most of the work they were doing.

Interpreters are a funny lot. Most are talented people with a good mind, an ability
to grasp things quickly, and broad knowledge of many subjects and issues. One really
must know a great deal, at least superficially, to pass muster as a U.N. interpreter. Very
soon one begins to feel that, knowing and understanding so much, one could do more
important things. Much of what must be interpreted begins to sound silly, and one
develops a condescending attitude to diplomats, government ministers, and even heads of
state.

I quickly saw that this attitude was a trap. Interpretation is, after all, a craft, and
wide-ranging knowledge is not a great merit in and of itself. | saw that my colleagues who
were frozen in the attitude of cynical condescension toward just about everything were
not interesting persons themselves, and indeed suffered from a kind of superiority
complex sometimes bordering on a psychological disorder. Anyway, the United Nations
of the time was easy to dismiss, and even to hate, for its bloated bureaucracy and
seemingly pointless rituals, but I found it more interesting to watch and to learn (P.
Palazhchenko)

8. Look through the texts and single out units of precise information. Write them out
and translate. Make sight-translation or consecutive interpretation of the text using
your notes.

(A) Business in Brief. 4 August 2009.

Funds Down $5.9 BIn in July

The Russian Finance Ministry said Monday that the country’s two sovereign wealth
funds fell by a combined $5.9 billion in July after the government continued to tap cash
to help plug the first budget gap in a decade. The Reserve Fund, which will be emptied
by the end of next year declined to 2.8 trillion rubles ($88.5 billion), compared with $94.5
billion the month before. The National Welfare Fund, which the government is using to
provide loans to recapitalize banks and bolster the pension system, stood at 2.9 trillion
rubles, compared with $89.9 billion the month before.

Unemployment Drops by 0.3 %

The number of people officially registered as unemployed in Russia slid 0.3 percent
in the week to July 28, the Health Ministry said in a statement on its web site Monday.
The figure dropped by 5,600 to 2.15 million people, it said.

Farming Output May Fall

Agricultural production may shrink 1.7 percent this year, compared with an earlier
forecast for a 3.9 percent expansion, Agriculture Ministry reports. Crop production may
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decline 4.5 percent this year, the newspaper said. Russia imported $35.2 billion of food
in 2008 and exported $9.4 billion.

US Sees Consumer Spending Growth

US consumer spending climbed for the second consecutive month in June, despite
growing unemployment and falling personal income. Spending rose 0.4 %, ahead of
analysts’ estimates, having increased by 0.1 % in May, the Commerce Department said,
with rising food and fuel costs blamed. Personal income fell 1.3 % from the previous
month — which had seen one-off stimulus payments from the government. Consumer
spending makes up about 70 % of economic activity in the US. Wages and salaries fell
by 0.4 % percent in June from May — the eighth straight monthly drop. Analysts said this
meant it was unlikely there would be any marked increases in spending soon. “The US
consumer will not be much of a help during the early stages of the economic recovery,”
said Joshua Shapiro, chief US economist at consulting firm MFR. However, he added that
there might be further spending increases in July and August through the government’s
‘cash for clunkers’ scheme — allowing people to trade in old cars and buy newer vehicles
at a discount.

http://www.voanews.com/english/news/

(B) 28 munns, 2009. 3a niBpoky nep:xkaBHmii 6opr Ykpainu 3pic Ha 4 MiJbspan
aoJiapis

CykynHui mpsMUN Jep>KaBHHUM 1 rapaHTOBaHHM Jep:kaBoro Oopr YkpaiHu 3a
yepBeHb 2009 poky 30u1bmmuBCes Ha 8,3 %, abo Ha 2,2 mipa aoaapis, — 10 28,683 Miapn
nonapis. [Ipo 11e i1eTbest y MoBiIOMIICHH] Ipec-city»k0u MiHicTepcTBa ¢iHaHCIB. 3r1HO
3 MOBIJIOMJICHHSIM, BCHOTO 3a MEpIIe MiBpIdYs IepKOOpPr y BaJIOTHOMY BHPa)KE€HHI
30uTbmuBCs Ha 16,6%, a6o Ha 4,084 mupa monapiB. Y TPHUBHEBOMY €KBIBAJICHTI
CYKYIHHI Jep>k0opr y TpaBHi 30uibmuBcs Ha 8,5 %, ado Ha 17,09 Mapa rpuBeHb, — 10
218,861 mapa rpuBeHb, a 3 MOYATKy poky — Ha 15,6 %, abo Ha 29,45 miip rpuBEHb, B
OCHOBHOMY 32 paxyHOK OTPHUMAaHHSI JPYTroro TPaHIIy KOImTiB y po3mipi 1,875 mupa SDR
y paMKax KpeauTHOI mporpamMu 3 Mi>kHapoAHUM BaTIOTHUM (POHIOM, BUITYCKY OOJIirariii
BHYTPIIIHBOI JEPKIIO3MKN Ta HAJAAHHS JCPXKrapaHTid. SIK MOBIAOMIISAIOCS, CYKYITHUN
nep>kaBHuit 6opr Ykpainu 3a 2008 pik 301u1bmuBces Ha 40 %, abo Ha 7,03 muip qoJiapis,
— 10 24,6 mupna nonapis. Y tpaBai 2009 poky nepx6opr Bupic Ha 7,9 %, abo Ha 1,931
MJIpA 10JapiB, — 10 26,483 mupa gonapis.

http://www.expres.ua/print/

(C) B pekuami Ta mejia cTajio MeHIIIe po0OTH

3a JaHMMHU OJHOrO 3 HANOLIBIIMX caiTiB 3 momyky pobotu hh.ua kinbkicTh
pobounx wmicie y mpodeciitnux chepax “Mapkerunr, pekinama, PR ta “Muctentso,
po3Baru, Mac-Mezia” MpoAOBKY€E 3MEHIIYBAaTUCSA. THUM YacoM 301IbIIYETHCS KITBKICTh
MPOTIO3MIIIM KaHIU/IaTiB.

VY mepion BepeceHb — ymcroman Ha hh.ua posmimeno 815 BakaHciii B ramysi
MapKeTUHTy Ta pekjaMu. “Po3nonin 3a micsismu OyB HEOqHOPIAHUM. CKOPOYEHHS B
’KOBTHI cTaHOBUIIO 14 %, a B nucronai Bxke 39 %. YV chepi “Mucrenrso, po3saru, Mezia”
pI3KUI craja 0o0csATy BaKaHCIM MPUIIaB Ha JIMUCTOMA, 1 CTAaHOBUB OlyIbllle MOJOBUHHU (53
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%), TIOPIBHSHO 3 )KOBTHEM’, — 3a3Ha4a€e JUPEKTOp 3 MapkeTuHry hh.ua. B ocinHi micsii
Ha hh.ua Oyno po3mimeHo maibke 3 Tucsui pestome Jnuimie y chepi MapKEeTHHTY i
pexiamu. “/{nst TOro, mo0 MPOCTEKUTH CHIBBITHOLICHHS MOMUTY Ta MPOTO3UINI B
KOHKpPETHI TIepioJIi MU BUKOPUCTOBYEMO TaKH MOKA3HUK, SK iHAekc HeadHunter, skuit
OTPUMY€EMO, TIOJUTHBIIN KiTBKICTh PO3MIIIEHUX y TIEBHUH MEpioj] pe3toMe Ha KUTbKICTh
BaKaHCI, MO0 HAAIMIUIM B LeHd camuil mepiol. YMOBHO Il MOKa3HMK MOXHa
IHTEepIpeTyBaTH K “KOHKYpPC Ha BakaHCIi’, — MosicHIOE mmaHi Tom4iil. HaBeneni Hmkue
JlaH1 BKa3ylOTh Ha PO3PHUB MIXK IMOMMUTOM 1 IIPOTIO3UIIIEI0, 110 301IBITY€ETHCS, 1 3pOCTaHHS
KOHKYPCY.
http://www.mediabusiness.com.ua/

9. Read the texts and write out key phrases. Try to interpret the texts without consulting
them and using your notes.

(A) Three Myths about the Translation Business

There are countless languages in the world, most of which have many thousands
and some even billions of monolingual or bilingual speakers. The laws of statistics would
seem to dictate, therefore, that any attempt to set up a translation business is futile, if only
because the number of potential competitors is overwhelming. However, once you have
begun your translation business you will realise that serious competition —i.e., from rivals
with business acumen and the nerve to question translation myths — is in fact
comparatively scarce.

Native speakers are generally held to be indisputable authorities on translation
issues. This leads us to the first myth about the translation business: the native speaker is
infallible. When you start up your own translation business you will soon discover that
most customers, especially the more knowledgeable ones, will demand that the translation
be done by a native speaker, on the assumption that a native speaker is automatically a
good writer. Not so. While there may be over a billion native speakers of English
worldwide, only a fraction of them can be relied upon to possess the judgement it takes
to decide whether a translation is linguistically sound in a given business context. We
should not automatically assume that a native speaker is a good writer in his own
language, and even less that he is a good translator. For one thing, translation requires
thorough insight into the source language as well as the target language. When you hire
translators for your business, you should never forget that not all native speakers are good
translators.

The second myth about the translation business has to do with client priorities, and
the assumption that more than anything else, clients want quality. People can be excused
for taking this myth seriously. Anyone in his right mind would expect that the client’s
main concern when engaging a professional translation agency is to get a high-quality
translation. Not so. Studies have shown that most clients are in fact more interested in
speed than in quality. This is not to say that your client will be pleased to accept any trash
as long as he gets it fast; the point is that quality standards in a business context are
different from those in an academic context, and may be overshadowed by practical
concerns. University students are trained to achieve linguistic perfection, to produce
translations formulated in impeccable grammar and a superbly neutral style. Yet the fruits

32


http://www.mediabusiness.com.ua/

of such training may not be quite to the business client’s taste. In fact, there are probably
as many tastes as there are clients. A lawyer will expect you first and foremost to build
unambiguous clauses and use appropriate legalese; a machine builder requires technical
insight and authentic technical jargon; and the publisher of a general interest magazine
needs articles that are simply a good read. What all clients tend to have in common,
however, is a reverence for deadlines. After all, when a foreign client has arrived to sign
a contract, there should be something to sign; when a magazine has been advertised to
appear, it should be available when the market expects it. In a business environment,
many different parties may be involved in the production of a single document, which
means that delays will accumulate fast and may have grave financial consequences. So,
starters should be aware that ‘quality’ equals adaptability to the client’s register and
jargon, and that short deadlines are as likely to attract business as quality assurance proce-
dures.

And if you manage to attract business, you will find that the translation industry
can be quite profitable, even for business starters. The third myth we would like to negate
Is that translation is essentially an ad hoc business with very low margins. Not so. VVarious
successful ventures in recent years, for example in the Netherlands and in Eastern Europe,
have belied the traditional image of the translator slaving away from dawn till dusk in an
underheated attic and still barely managing to make ends meet. It is true that the
translation process is extremely labour intensive, and despite all the computerisation
efforts, the signs are that it will essentially remain a manual affair for many years to come.
Nevertheless, if you are capable of providing high-quality translations, geared to your
client’s requirements and within the set deadlines, you will find that you will be taken
seriously as a partner and rewarded by very decent bottom line profits.

http://www.articlebiz.com/article/

(B) A Temep — nmamip, 110 po3MOBJIsi€

[{uppoBuii mamip, 110 TOBOPUTH, BIATBOPIOIOYM 3aMMCAHI 3a34aJe€riib 3BYKH Y
BIIMOBIZIb Ha JOTUK KOPHUCTyBaya, CTBOPWJIM BYEHI 31 IIBEJICHKOTO YHIBEPCHUTETY.
JlocmiIHUKKY BBaXKarOTh, 110 IXHIO HOBUHKY MOHA 3aCTOCOBYBAaTH B pEKJIaMi, 30KpeMa
TYpPUCTHYHINA, a B MailOyTHbOMY BOHa Oy€ KOPUCHOIO W NJisl yIaKyBaHHS MPOIYKTIB.
“Konu BU MIAXOAUTE 10 PEKIAMHOrO IIWTAa W TOPKAETECS JIMCTIBKU 13 300paKeHHSIM
IUISKY, Yy€Te KOPOTKUN HOro onuc”, — nosicHioe Mikaenb ['yITikcCOH, KepIBHUK IPpyIu
BueHUX. [HTEpakTUBHA “poj3uMHKA” mMUTa — 1€ map nudpoBOrO mamnepy, NPOHU3aHUN
enekTpoHikoro. [Ipu #ioro BUpOOHUIITBI BUKOPUCTOBYIOTh MPOBIIHUKH, SKI TPU 3MiHI
TUCKY TIEpPENar0Th JaHl Ha MIKpOYUN 3 ayaiodaiaamMu, 1o 30epiraroThCsi B HHOMY.
JltoquHa yye 3ByK 4epe3 HaJIpyKOBaHI HA I[bOMY K Tarnepi rydHOMOBIIL, 10 € KUThKOMa
mapamMy THX CaMUX MPOBIIHHKIB, TOMIIIIEHUX B OCOOIMBY MIKPOCKOIIYHY TTOPOKHUHY,
AK1 ¥ GOPMYIOTh Jliarpamy.

http://www.expres.ua/articles/

10. Use phrases with neutral information to translate the passages in italics. Those are
parts which you supposedly didn't hear when interpreting.
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(A) Grand Canyon, Dead Sea among ‘Seven Wonders of Nature’ Finalists

GENEVA — The Grand Canyon and the Great Barrier Reef have been named
finalists alongside 26 other world-famous natural landmarks in a global poll to choose the
“New 7 Wonders of Nature”. The Amazon rain forest, Dead Sea and Mount Kilimanjaro
in Africa were among the other finalists announced Tuesday by the organization led by
Swiss adventurer Bernard Weber. Weber also organized the recent poll that collected 100
million votes for choosing seven man-made wonders to replace the largely destroyed ones
from antiquity. People can vote for the new poll by Internet or phone. The winners will
be announced in 2011. Weber’s organization said a panel of experts chose the finalists
from 77 nominees that gained the most votes in an early round of polling.

http://www.foxnews.com/story/

(B) Russia’s Putin Dives for Crystals in Deepest Lake

LAKE BAIKAL, Russia (Reuters) — Russian Prime Minister VIadimir Putin dived
into the depths of Lake Baikal aboard a mini-submersible on Saturday that adds a new
dimension to his carefully cultivated macho image.

The judo black belt — who has already conquered the skies in a fighter aircraft and
shot a Siberian tiger in the wild — will descend 1,400 metres (4,600 ft) below the surface
of the world’s deepest lake to inspect valuable gas crystals.

Hidden in the largely unexplored floor of the lake are large deposits of clathrate
hydrate, crystals packed with one of Russia’s most lucrative exports: natural gas.

Before locking down the hatches on the Mir-2 submersible, Putin was shown a
specimen which bubbled under water. “You can touch it. There are very few people who
have held hydrates in their hand, even fewer Baikal hydrates,” Robert Nigmatullin, head
of the Oceanology Institute, told the Prime Minister. “You can set it on fire as well, it will
bum.” “Let’s not set it on fire today,” Putin, 56, said with a smile before getting into the
submersible, which then submerged below the waves of the world’s oldest lake.
Spokesman Dmitry Peskov said Putin would be in contact for the entire trip. The former
KGB spy has performed various stunts in cultivating his macho image, and polls show
these have won him many admirers, especially among Russian women. In 2007, while
still president, he featured in glossy magazines across the world after baring his muscular
torso for photographers while on a fishing trip in the Yenisei river. Since stepping down
from the Kremlin last year to become Prime Minister, Putin has remained firmly in the
public view, scolding oligarchs about the economic crisis and reprimanding a
supermarket for over-charging customers.

Sensitive to Russia’s growing environmental movement, Putin while president
changed the route of a planned oil pipeline to avoid Lake Baikal, which contains one fifth
of the world’s unfrozen freshwater. Scientists are studying the formation of hydrate
masses deep beneath the lake and searching for economically viable ways to extract
trapped gas from the crystals. One cubic metre of crystal may contain up to 160 cubic
metres of methane.

http://www.voanews.com/english/news/
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11. Find translation equivalents to the following units and learn them:

[IpoBoMTH BIKTOPWHU, PO3MOBCIOKYBATH 1H(GOPMAIIIHI MaTepiaiu, CIUTbHAN
HameT, kpainn — kapaunata €C; detention of staff of the British embassy to Teheran,
summoning of envoys, United States Secretary of State, Under-Secretary of State, to hold
in custody, OSCE foreign ministers, ministerial-level discussion, preliminary meeting,
frozen conflicts, crisis management, arms control.

12. Interpret the texts using the translation equivalents from the previous exercise.

(A) [dui €Bponm B YKpaiHi

[ToconbeTBO DIHASHAIT B3SJIO0 y4acTh y CBSTKYBaHHsX [[HIB €Bponu y pi3HHX
yacTuHax Kpainu. Oiusuais ta [Bewist 3HOBy Maiiu OAUMH HAMET, B SIKOMY MPOXOIMIIN
BIKTOPMHHU Ta PO3MOBCIOKYBamucsa iHGopmMalliidi Marepianu. [lporo poky Oyina
0coOJIMBa MPUYMHA MaTH CIIJILHUM HaMeT: BUTOBHIOETHCS 200 pokiB BiIKOJINU DIHIISHIIS
nepectana 0ytu yactuHoro IlIBenii. KpaiHu XOTUM MIAKPECHUTH, 1O TICHA CHIBIIpAIlsd
MPOJIOBXKYEThCS Ta OyJie MTPOIOBKYBATUCS 1 HAIaJl.

VY cepenuni TpaBHs BiazHavyau [{Hi €Bponu y Kuesi. Xpemaruk 0yB 3all0BHEHUM
JIOJIbMH, 3alllKaBJICHUMHU OTpUMaTH iH(popmalito npo kpainu — wienn €C Ta KpaiHu-
KaHAuJaTH.

Mu TakoXx B3sJIM Y4acTh y CBITKYBaHHsX y TepHonoui 23 TpaBHs Ta KpuBomy Po3i
30 TpaBHs. B 000X MicTax crioctepiraBcs Benukuii intepec. Jlarpiiiceka rpymna In Culto
Ta criBauka PycnaHa BUCTYNIIM HA KOHIEPTI, AKUH 13 33JIOBOJICHHSIM MOCTYXaIu TUCSU1
JIOJIEH.

http://finland.org.ua/Public/

(B) Ambassador of Iran Summoned to the Ministry for Foreign Affairs

Ambassador Reza Nazarahari, the Iranian ambassador to Finland, was summoned
today, 3 July, to the Finnish Ministry for Foreign Affairs owing to the detention of staff
of the British embassy to Teheran. The summoning of envoys was a jointly decided EU
measure, and Iranian envoys were summoned in other EU capitals as well.

Under-Secretary of State Marjatta Rasi stated that the detention of British embassy
staff is against all established diplomatic practices. The act is not seen as directed against
the United Kingdom only, but against the European Union. The EU insists that the British
embassy staff still held in custody be released immediately. The EU also appeals to
Iranian authorities in Teheran for the protection of the staff at foreign missions of the EU
Member States.

http://wvvw.finland.org.ru/Public/

(C) Foreign Minister Stubb to OSCE Foreign Minister Meeting in Corfu

26.06.2009. Foreign Minister Alexander Stubb will participate in the informal
meeting of OSCE foreign ministers to be held in Corfu, Greece, on 27-28 June.

The Corfu meeting will continue the dialogue on the European security conducted
within the OSCE framework. The last ministerial-level discussion on the matter was held
in the OSCE Ministerial Council of Helsinki in December 2008. The Greek OSCE
Chairmanship expects the Corfu meeting to act as a preliminary meeting for the OSCE
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Ministerial Council to be held in Athens in December.

Finland regards the OSCE as an excellent forum for an open dialogue on the future
of European security. Finland considers it important that the EU takes active part in this
dialogue. For instance, the following issues will be included among the topics of
discussion: frozen conflicts, crisis management, arms control, and democracy and human
rights issues.

Representatives from almost all OSCE member states are expected to arrive at
Corfu. Most of the EU member states will participate in the meeting at a ministerial level.
Russia will be represented by Foreign Minister Sergei Lavrov. United States Secretary of
State Hillary Clinton had to cancel her participation.

http://www.finland.org.ua/Public/

13. Ask your colleague to read the text for you. Make consecutive interpretation and
record it. Then translate it in written form. Compare both translations and analyze the
differences.

(A) The ‘Innocent’ Description of the Activity of the Simultaneous
Interpreter

Sitting next to his or her boothmate, an interpreter who works in simultaneous mode
has but little time to reconstitute what the speaker is saying in another language. All
simultaneous interpreters would confirm that what they are repeating is not the speaker’s
words, like mere parrots might do, but what the speaker is actually saying, the ideas. In
order to do so, simultaneous interpreters obviously need to understand what the speaker
IS saying, and to do that, the prerequisite is fully understanding the speaker’s language,
as it is commonly spoken. It is not enough for the interpreter to be acquainted with the
language in its written form, as might be the case with a philologist. Real life knowledge
of the spoken language is required, and that is why the best interpreters are those who
have spent several years in the country of the speaker’s language. It is furthermore
necessary for the interpreter to have some knowledge of the field or the subject the
speaker is referring to. The most significant factor, however, is that simultaneous
interpreters work under strong time pressure. They have but a few seconds before they
must repeat in their own language the ideas the speaker has just put across in his. It
frequently happens that the speaker puts an idea across in some 300 milliseconds and that
the interpreter has about the same amount of time to convey that idea before the next one
comes along at the same speed. Sometimes while the interpreter is still uttering the
previous idea, he/she is already memorising the next one spoken by the speaker. In any
event, the interpreter needs to concentrate totally and intensely on what the speaker is
saying, while at the same time the interpreter produces his/ her own speech in his working
language, reproducing the ideas he/she has understood or believes to have understood.
Due to this intense state of concentration, interpreters are unable to work for more than
an hour without resting at least a few minutes. In Europe, interpreters working in simulta-
neous mode work and rest in half-hour shifts. This time pressure we mentioned is not
constant in quality. Sometimes the speaker hesitates, pauses (or repeats himself) and this
gives the interpreter a small break during which he/she can have a thought of her/his own
or exchange a couple of sentences with her/his boothmate. Sometimes he/she is even able
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to think about what he/she just said into the microphone and criticise the way he/ she said
it.

Because there are always at least two interpreters in the booth, the one who is not
working has a chance to observe the process of interpretation in her/his colleague,
observing how the speaker’s words and ideas are being rendered by their colleague. This
process is somehow foreseeable because quite often the colleague who is not working
can quickly write a word which he/she knows is going to be needed in the next
milliseconds by the colleague working. There are actually several different situations: A
speaker in a small negotiating committee speaks differently from someone making a
solemn speech. In general terms many interpreters would agree in saying that it is more
difficult to interpret someone who is reading a speech than someone speaking
extemporaneously. They would say that someone reading a speech is not ‘thinking’
whereas someone improvising a speech has to ‘think’ about what he/she is saying and
how to put it into words... which is what everybody does when we speak.

This is a text written by a professional interpreter who has not wasted his time
reading theories of interpretation or of translation. He is, therefore, innocent of any
theory.

http://www.openstarts.units.it/dspace/bitstream/

(B) Trends of Economic Attractiveness, France

The level of inward international investment in 2005 confirms the progress made
by France, in terms of economic attractiveness, over the last three years. A two-fold
increase in direct inward investment in France in 2005 worth 48.5 billion dollars, places
France among the world leaders in terms of direct inward investment. Over the past three
years, 2003-2005, France has maintained an average of fourth position among world
leaders in terms of volume of direct inward investment. It should also be noted that there
has been a two-fold increase in French direct investment abroad.

According to a recent OECD (Organisation for economic co-operation and
development) report, there is a greater concentration of international subsidiaries in
France than in other OECD countries of a comparable size. Figures available for the end
of 2003, which were recently published by INSEE, confirm the importance of
international investment in France’s national economy: an estimated 1.9 million jobs and
19000 companies. International companies are mainly concentrated in the industrial
sectors, particularly in the mechanical equipment sector, the pharmaceutical-cosmetics
sector, in wood-paper, chemicals, and the electrical and electronic components industries.
There is also a very large increase in the numbers of international companies operating
in the services sector, particularly services to industry, with a three-fold increase in levels
of employment in companies in this sector over the past ten years.

During the period 2002-2004, there was also a significant increase in new
investment projects leading to a 30 % increase in job creation (33000 new jobs). Figures
for 2005, presented by the Invest in France Agency on the 10th of May, show a positive
trend. They confirm an increase in the number of jobs created (33247 for 2005) and a
record level of investment projects: 664 projects in 2005 compared to 591 projects in
2004. The high level of value added and the technological nature of these projects confirm
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the strength of France’s economic appeal in these sectors. The positive development of
the major factors which attract international investment to France, shows that French
public policy over the last three years has had positive results. This trend is remarkable
for the fact that it is taking place despite strong competition on a European and on a
worldwide level.

The OECD report states that French regulations are now at a standard level equal
to the OECD average, due to the efforts made to update regulations and the French
Government adopting a role which is more adapted to the economic climate, the French
domestic market is becoming increasingly competitive and this encourages investment,
economic growth and increases in levels of employment. The quality of the French
transport and communications systems and the fact that they are constantly being updat-
ed, make this one of France’s most important assets in terms of economic appeal. These
assets also include the French Internet broadband service, which should continue to
develop and maintain France’s position which is significantly above the European
average. Efforts made in the fields of research and innovation, allow the upward trend in
terms of global public expenditure in this sector to continue, and this is backed up by
significant increases in the private sector. Recent tax reforms have had a positive effect
on our image abroad, placing France’s taxation system among the best rated in Europe.
The simplification and updating of the French income tax system is an example of public
policy efforts to achieve efficiency. The various measures which are aimed at simplifying
administrative procedures also form part of this basic effort to improve France’s
economic environment. Public policies must continue to reinforce efficiency in areas such
as flexibility in the labour market and the impact of social charges.

http://www.invest-in-france.org/

(C) PobGora 3 BapianTamu

CyuacHuii 613HeC HEMOXKIMBUI 0€3 KOHTAKTIB 3 IHO3€MHUMU MTApTHEPaMHU, a A1I0BI
neperoBopu — 6e3 nepexnaaaviB. CrniibHI TPOEKTH 13 3aX1THUMH KOMITaHISIMU, IMIIOPT
oOJaHaHHS 1 HOBUX TEXHOJIOTH MOTPeOyIOTh NMepeKIaay MUTbHOHIB CTOPIHOK TEKCTY.
Pi3ko 30inblIniacs KUIBKICTh OpraHizauii, siki HOTpeOyrOTh BEpCld CBOIX CalTiB
aHTJIICHKOI0 MOBOIO. 31aBajiocst 0, mpecTwx mpodecii mepekianaya 1 JOXOAU LHMX
(hbaxiBILIiB T€X MOBUHHI 3pOCTH, aJIE...

Ilapaodoxcu npoghecii

Konkypeniiito mnpodecioHanam CKJIaal0Th aMaTopd 3 JOKYMEHTOM PO
3aKIHYEHHSI KypCiB 1HO3€MHHUX MOB 1 BCI Ti, XTO X04Y TPOXHM 3HA€ 1HO3EMHY MOBY. 3a
MOCJIyTH BOHU TOTOB1 OTPUMYBATH HEBEJIUKI T'POIITi, a poOOTOIaBEIh HE 3aBXK/IU 3/1aTCH
00’€KTUBHO OIIIHUTU SIKICTh 1XHBOI poOOTH. B pe3ynbTaTi pi3ko BIMaB piBEHb SKOCTI
MepPEeKIIAIB 1 TIOIeIeBIaNa CKIagHa IHTeNIeKTyaabHa mpars nepekianada. [logatkiBisgm
JOBEETHCS] HECOJIOJIKO.

o6 pocartu ycnixy y uiit npodecii, Tpeda opieHTyBaTUCA Ha HAWBUIILY IJIAHKY.
Le paniie MoxHa OyJI0 MpaloBaTH, 3AJIMIIAI0YUCH CEpEHIM nepeknanayeM. B ymonax,
KOJIM JTOBKOJIa YUMAJIO JIFOJIeH BOJIOJIE 1HO3EMHOI0 MOBOIO, TIOTAaHUHN 4M “‘TOCEpeHIi’”
CIIELIATICT BKE HE MOTPi10EH.

Tpu 6 00HOMY
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HebGarato koMmaHiii MOXYTh JIO3BOJIUTH COOl yTPUMYBaTH IITATHOTO
nepekimanada. Lleit cremiamict moTpiOeH ganeko He moaHg. BiH Moe ImomnpamioBaTy Ha
YCHUX TIEPETOBOPAX THKIEHB, IEPEKIIACTH IBA-TPU TOKYMEHTH, a MIOTIM CHIITH 0€3 Jijia.
Ane 3apruaty fiomy tutatuta Tpeba... [Iporte, mpamroroun 6e3 sIKICHOTO Tepekianay 3
1HO3eMHHUMH TTapTHEPAMH, MOYKHA 3a3HATH 3HAYHUX 30U TKIB.

Tomy KepiBHUKHM KOMIIaHIi OepyTh MEpeKiIaaadiB y INTAT, MPOTE€ B OLIBIIOCTI
BUITAJIKIB TTApAJICITLHO “BIIIAIOTH HA HUX POOOTY CeKpeTaps-pedepeHTa un MeHeKepa.
OcHoBHI 000B’A3KH Tepekiiagaya B odicli — peryysipHO NEpeKiIaaTi HEBEIUKI 00ciaru
NOTOYHOI KOPECMOHJEHIIII, CNUIKyBaTUCS Tele(doHOM 3 1HO3EMHHUMHM MapTHEpaMH, a
1HO/II BUKOHYBAaTH YCHHMM TeEpeKsaj Ha IeperoBopax. 3apruiata Takoro ¢axiBusg B
cepeaabromy Bia 250 10 600 mod.

3avumu micye!

VY cronuill mpairorTh COTHI OpraHi3aiii mij BHUBICKOWO “Bropo mepekiamiB”.
Benuka gactrHa iX ckinagaeTbes 3 AeKiabkox oci0. ITo cyTi, me “BuibHI” CHIEIiamicTH, SIKi
310painucs B OAHY Tpymy 1 po3MOAUIMIIM 000B’s3ku. JloXoaum TyT HEBHCOKI.
[lepeknamadeBi B TaKUX areHTCTBaX MOTPIOHO OyTH MalCTpOM Ha BCl PYKHU: BIJ
nepekyiany HCTPYKIi 10 BigeodiapMy. KoHKypeHIliss TyT BUCOKA 1 IOXOJU HEBEIUKI.
Bce 3amexuTts BiJ KIJIbKOCTI 3aMOBJIEHE.

Benukux Owopo, peanbHO OpPIEHTOBAaHUX Ha POOOTY 3 KOPHOPATUBHUMH
3aMOBHMKaMH, 3HAYHO MEHIIE. 1X KJIIEHTH — COJII/IHI 3aXiH1 KoMnaHii. Tucs4l CTopiHOK
NepeKaay Ha Micslb (B OCHOBHOMY TEXHIUHI 1 By3bKOCHEIladbHI TEKCTH) — 3BUYAiiHA
HopMma. PoboTa iijie B ®KOpPCTKOMY pexKuMi. BUTbIIICTh 1HIIMX OF0PO — MaJIeHbK1 MPUBATHI
KOHTOPH.

(L3 »

NOHYI 00POIHCUI

OcoOnuBicTh poOOTH mMepekiiafaya — HecTaOUIbHEe 3aBaHTaKeHHs. HaBith y
BEJIMKUX KOMITaHISX OOCAT MEpeKIIaliB MOXKE B PI3HI MICSIl BIIPI3HATHCS B JSCATKHU
pa3iB. Y HEBEJIMKHUX OIOPO TaKa caMa CUTYyallisl. 3aMOBJICHHS HE PETYJISIPHI, 1 TepeKiiagayl
4acToO OAEPKYIOTh FOHOpAapH, ajie He 3a (paKTOM 3/adl Marepiaily, a KOJU MPUXOAUTh
oriata BiJ 3aMOBHUKA. HamiiiTu rpoin MOXyTh 4epe3 THXKIEHb, a TO 1 Yepe3 MiBPOKY.
BapricTh NMCbMOBOTO MEpPEKIIaay 3a1€KUTh BiJI MOBH, TEMAaTHUKH, TEPMIHIB 1 OOCSTIB.

[IpupoaHO, 10 MPU OJHAKOBIN CKIAJHOCTI TEKCTY MEPEKIa] Ha SIMOHCHKY MOBY
KOLUTYBaTUME JOpPOKY€, HI)K HAa aHTJIINCHKY. 32 BUKOHAHHS TEPMIHOBOTO 3aMOBJICHHS
Iie HaliHKa ‘‘3a TepMmiHOBICTH . Haiimopoxkul mociyru — 3 pIOKICHUX MOB, a
Hal3aTpeOyBaHIll — TEpeKIaj IOPUIWYHOI, MEIUYHOI 1 TEXHIYHOI JITepaTypu 3
anrmiiicekoi. 1liHa 3a cTopiHKy B cepequboMy Omu3bko 15 mon. Ilpote B pizHux 010po
BOHA MOXe€ JTy>K€ BIJIPI3HATHUCS.

Poboma 3 eapianmamu

BTtiM, muchMOBHI TIepeKIIal — JMINe He3HAYHA YacTHHA OaraTorpaHHOi poOOTH.
Benukuit mmoc mpodecii — MOXIMBICTH camopeanizaiii B Oyab-skux cdepax. He
M0A00A€THCS HUIITU HAJ TEXHIYHUMH TePMIHAMHU 1 My IpoBaHUMU Ppazamu? bynb nacka
— 3aiiMalTecsl MOCIHIJIOBHUM YCHUM TEepeKiagoM. Y I[bOMY BHUIAIKYy 3HAJ00UThCS
KOCTIOM ‘3 TOJIOYKH, TOJUTIBYJChKAa MOCMIIIKA 1... mpodecioHanizMm. MaiicTepHicTh
nepekiaazadya — yHIKaJdbHUM Aap. YMIHHS NEpPEKIII0YaTucs 3 MOBU Ha MOBY, LIBUIKO
3HaXOJIUTU IYMKY y CKa3aHOMY IT1J1 CUJTY HEe KOsKkHOMY. Heo0x11HO Ha JTbOTY CXOILTIOBAaTH
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CyTh ()pa3 1 TOUHO JOHOCHUTH iX 3HAYEHHS JI0 CIIBPO3MOBHUKIB.

[Hmmit Bua ycHOTO Tepeknany — cuHXpoHHUW. [lg pobGorta BemeThes 3i
cnieriaabHUM obnagHaHHsAM. Ha mepexnagadeBi — HaBymrHUKY 1 MikpodoH. Jlroau, ski
CUIATH y 3alli, TAKOXK BIATAIOTH HABYIIHUKH 1 CIYXalOTh BXXE MEPEKIAJCHUA TEKCT.
CHHXPOHICTY JOBOIUTHLCS O3BYYyBaTH HAWPI3HOMAHITHIINII TEMU: IMOTEKY, TJI00ATbHE
MOTETUTIHHS, TEHCIHHI pedopmu, KOMII IOTepHE 3a0e3mnedeHHs. | Tpeba matu xoda O
HEBEJIMKE ySIBJICHHS MPO CyTh MUTAaHHA. TeMI MOBJICHHS TaKUH, 110 HE 3aBK /M BCTUTAETII
MOBTOPUTH CKa3aHE HaBITh P1JTHOIO MOBOIO.

He nanuxae ycHuit mepekian? MoxkHa crpoOyBaTH CBOi cuiM Yy (uIbMax Ta
cepiasiax. AOO B XyJI0)KHbOMY HanpsIMKy. 3HaJOOUTHCS HE TUIBKH “BIAYYTTS clloBa”, aje
M TajmaHT TMUChMEHHUMKA. MalcTpiB cjoBa, 3JaTHUX TNEPEeKIalaTH CKIAJHY
BHUCOKOXY/JIOKHIO JIITEPATYPY, 3AIUIINIIOCS HE TaK Bxke Oarato. BuHOIO TOMY — CKpOMHI
rpoiii 3a poOoTy BiJl BUAABIIB. Majio XTO 3 METPIB MOTOJAUTHCS MEPEKIACTU CKIIATHUM
pOMaH 3a I’ SITh 0JIapiB 32 CTOPIHKY.

3nanns mosu — He oocumas!

Baxkanciii cnpabai 6arato. AJie XO4eTbCsl MOMEPEAUTH CTAPIIOKIACHUKIB, SIK1
BUpiIA o0patu 110 npodecito. IlepeknagayeBi-nmoyaTKiBIO HAIBHO CHOAIBATUCS Ha
BHCOKI TOHOpApH 1 3apaxyBaHHS J0 INTaTy BEJIHWKOI opraHizaiii. BunsaTtox moxe OyTu
JUIIEe B TOMY BUIMAJKY, SKIIO JOOpE BOJIOAIENT HE TUIBKA 1HO3EMHOIO MOBOIO, alie U
OpIEHTY€ENICA B OJAHIN 13 MOPIBHSHO BY3bKUX Tally3ed: €KOHOMIl, HOPUCHPYIEHIIII,
xKypHarmictul. [lepexnagadi BU3HAIOTH: 3HAHHS 1HO3EMHHX MOB YXK€ HE JOCHUTH JJIs
YCHIIIHOTO Kap €pHOT0 3pOCTaHHA, 1 “CyTo” mepekiafaibka poboTa HE NMPUHOCUTH
ICTOTHUX JHBIAEH/IB. J[esKi cremanicTd nmepexoaaTh Ha iHIN rocaau. JroauHy, ska
OJIMCKyYe BOJIOJIIE 1HO3EMHOIO MOBOKO, OXOYe NPUHAMAIOTh OO0 KOMIIAHIM, SKi
criemianizyroTbcsi Ha pekiami, PJI, >kypHamicTHi, TypucTHYHOMY Oi3Heci Ta
MEHE[KMEHTI.

3apmuiata nepexiianadiB konuBaeTbes Big 100 7o 900 mon. Cyma 3aiexuTh Bif
KBaigikarii Ta Micus poOOTH.

byoui npogpecionana

[Ipodecionan piako 3aliMaeTbCs YUMOCh OJHUM. ChOTOJIHI MOXYTh MOTPOCUTH
BUKOHATH MICHbMOBHH TIEPEKIIAJI, 3aBTPa — B3SITH Y4acCTh B YCHHUX ITEPErOBOpax TOIIO.

Bumumii minorax — cuHXxpoHHuil nepeknaa. l{onpaBaa, y kutaicbkiii MOB1 PO
HBOTO MOJKHA TOBOPHUTH TUTBKH YMOBHO. TyT KJIIOUOBE CIIOBO 3HAXOIUTHCSA Y KiHIII
pPEYEHHS, 1 TOKH HOT0 HE MOYYEI, 3p03yMITH (Ppa3y HEMOKIUBO.

Jly1st Toro, 11100 BCTUTHYTH 32 OpPaTOpPOM, MOTPIOHO BiJICTABATHU MAaKCUMYM Ha TPHU
cioBa. JIoBOAMTHCS PO3BUBATH TaKy SIKICTh, K “WMOBiIpHE MporHo3yBaHHs . JlroguHa
MMOYMHAE TOBOPUTH, a TH B3Ke 3HaeI rpo 11o. [le cknaganinie nepexaagaTy 3 yKpaiHChKOi
abo pociiicbkkoi Ha KuTalchKy. Jly)ke Bke MyApOBaHO, a TMOJEKYAM ILUIYyTaHO
BHCJIOBJIIOIOTHCS HAllll CITIBBITYU3HUKH.

3aragoM CHHXPOHHUU TIEpeKiIaaad MOBHHEH MaTH Tepell COO0 HaJIpyKOBAHHM
TEKCT IMMPOMOBH. AJle Y KpaloMy BUITaJIKy HOTO Bpy4arOTh IEepe]T TOYaTKOM BHCTYIIIB. A
TO ¥ 30BCIM OJIHOI pO3JIPYKIBKH HEMAE.

B ycHOMy, MOCIiJIOBHOMY TMEpeKiajii MU 3MYIIEHI CaMOCTIHHO BUXOAUTHU 13
CUTYallil, BMUTh NpuiiMatu pimeHHs. Hepinko neperoBopu nepeTBOpOOTHCS Ha J000BE
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3ITKHEHHS JyMOK. ToJal Mae CeHC Jeuio IMOM’ SKIIMTH TOH OINOHEHTIB. BusButu
JTUTUIOMAaTUYHICTh, IO TMMO3UTUBHO MO3HAYUTHCS HA IMIJICYMKY MEPEroBOpiB. 3BUYAITHO,
’KOJICH TIepeKyIaayd He 3aCTPaXxOBaHUH Bl TOMIJIOK. ..

Y miif mpodecii € MOXIMBICTh CHUIKYBAaTUCA 3 PI3HUMHU JIIOJbMH, BHUBYATH
KyJbTYpY 1HIIOI KpaiHW.

AJle TEeKOJIM 3yCTpivael CTaBICHHS, SIK J0 JIIOACH APYroro copTy. 3a KOpIOHOM
nepeKyaaadi CympoBOKYIOTh JAeJIeTallii o Mara3uHax 1 puHKax, MoJeKy1 BUKOHYIOTh
1 Kyp €pChbKi IOPYUCHHS.

Tak, nepekiiagay, 3a BEJIMKUM PaXyHKOM, — OOCIIyTOBYIOUU MEpCOHAN, alie Bij
ioro mnpodecioHamizMy 3ajlexuTh Ayke Oararo. Uum 3ymie BiH JIOHECTH O
CIIBPO3MOBHUKIB JIyMKY, 3HAUE€HHSI TIEPETOBOPIB y 1iIJIoMy? 3BUYAHHO, TPAIIAETHCS 1
HIKOMY HE MOTpiOHA, pyTUHHA poOoTa. HayanbHUK MOJUBHUTHCS MEPEKiIad 1 BUKMHE Y
KOIIHK.

He3py4yHo 1 COpOMHO 3a CHIBBITUYM3HHUKIB, SIKI JI03BOJISIIOTH COO1 HEIIaHOOIMBO
MMOBOJIMTHCS Ha TMEPEroBopax. Y IyIIi BCe KHUIHTh, a BUCIOBUTH CBOIO TYMKY HE MA€I
npaBa. “Tu — nepexnanau? [lepexnanait”. Y Taki XBWIMHM qyMaent: “Ta mpornaau Bce 10
Oica!” AJie mOTIM 3HOBY MOBEPTAENICS /IO CBOEI CITpaBU, TOMY IIO KOJIM BOHA CTa€ BCIM
KUTTSIM, HEIPUEMHOCTI BIICTYIIAlOTh HA IPYTUH TUTaH.

http://www.osvita.org.ua/job/articles/35.html

14. Perform consecutive/simultaneous (if you have the necessary equipment)
interpreting.

(A) IlpuiiaarTa npucsru gooposoabusavu Kopnycy Mupy

V¥ BiBTOpOK 9 TpyaHsa 2008 poky o 13:00 roauni Ilocon CIIA B Ykpaini Binbsim
b. Teiinop npuBene no npucaru 70 HOBuX mobpoBosbiiB Kopnycy Mupy CHIA B
VYkpaini. Ypouucra uepemMoHis BiI0yA€TbCsl B MPUMIIIEHH] [HCTUTYTY MiCIISIUTIIIOMHOI
ocBiTH Ha ByJ. BacunbkiBcbkiid, 36. HoBl 100poBOMBII NaayTh OOILSHKY CIIyXUTH
CIpaBi 3MILHEHHS MOBAru Ta APYy>KOU MK JIFOAbMU PI3HUX HALIIOHAJIBHOCTEH Ta KYJIBTYP,
MPAIIOI0YX TUIIY-0-TJIY 3 YKpaiHChKUMHM KOJIETaMHU B yCiX perioHax Ykpainu. Ha nepe-
MoH1i BuctynatumyTh Ilocon CIIA B Ykpaini Butbsam b. Telinop Ta modecHi rocri,
BKJIFOYAIOYM MpEACTaBHUKIB MiHICTEpCTBa OCBITM 1 Haykuh YKpaiHu, MiHicTepcTBa
€KOHOMIKH YKpaiHH, JOOPOBOJIBIIB Ta IXHIX YKpaiHCbKUX KoJjier. Ha nepemoHii Takox
OyJe TpOJEMOHCTPOBAHE CIIAl/-TIOY, 10 BiIoOpa)kae CHiIbHY poOOTY YKpaiHIlB Ta
aMEpHUKaHIIIB 3apaj Kpamoro MaiOyTHHOTO.

VYpouncra 1epeMoOHisl TO3HAuUWTh 3aBepuieHHs 10-THKHEBOI MIArOTOBYOT
mporpamu, sIKy MaiOyTH1 TOOpPOBOJIBII MPOUIIUIM B MiCTeukax Ta cenax KuiBchkoi Ta
YepHniriBcbkoi obmacteir. HoBi 100poBobIli OyayTh MpalfOBaTH y CEPENHIX IIKOJIAX,
BUIINX HABYAJIbHUX 3aKJIaJaX, MeIaroriYHuX YUWIAIaxX Ta IHCTUTYTax MiCASAUILIIOMHOT
MEJaroriyHoi OCBITH BYUTEINIB, 1O CIPUATHME aKTUBHOMY BUBUEHHIO aHTJIIHCHKOI MOBU
Ta JOTIOMOXE BUUTENISIM, YUHSIM Ta CTYJEHTaM MOKPALIUTH 3HAHHS aHTJIHCHKOI MOBH,
MPOJIOBKYBATH OCBITY Ta JJOCSATHYTH YCIIXIB y MpodeciiHOMY Ta Kap’ €pHOMY PO3BUTKY.

Koprniyc Mupy B Ykpaini Oyno 3acHoBaHO B TpaBHI 1992 poky BiANOBIAHO 10
JBOCTOPOHHBOI YTOAM, MiANMKUCAHOI mpe3uieHToM Ykpainu Jleonimom KpaBuykom Ta
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npesusienTom CIIA Jlxxopmxem bymewm. [Iporpama Koprycy Mupy B Ykpaini BKItouae
BUKJIQ/IaHHS aHTJTIMCHKOT MOBH, PO3BUTOK MPAKTUYHUX HABUYOK JIJISI MOJIOZ[I T HABUYOK
MEHE[KMEHTY 3 METOI0 MIATPUMKH IIUICH, IPOTOJONMICHNX YPAIOM YKpaiHU: BCTYITY
VYKkpaiau 10 CBITOBOI €eKOHOMIYHOI CIIUIBHOTH Ta iHTErpaii y rimodansHuii ¢BiT. Kopmyc
Mupy B YkpaiHi € HalO1IBIIIOK TporpaMoro 3 moHa 70 mporpaM oprasizarliii B yCboMy
cBiti. 3 1992 poky nmonax 2000 mo6pooibiB Kopnycy Mupy npamroBaim B moHaz 1000
YKpaiHCBKUX TpOMaJax BUUTENSMH, KOHCYJIbTAaHTAMHU 3 MEHE/KMEHTY, 3aXMCHUKaMU
JOBKIJUIS Ta CHEIiaiCTaMH 3 PO3BUTKY MOJIO/II.

Kopnyc Mupy ¢diHaHCyeTbcs 3a paxyHOK KOINTIB aMEPUKAHCHKUX IUIATHUKIB
nojnatkiB. Oprasizaiis CHIpUs€ 3MIIMHEHHIO MUPY 1 JAPYKOM MDK JIOAbMHU PI3HHUX
HalllOHAIbHOCTEN Ta KyabTyp. [IpoTsirom wotupbox necatuwiite Kopmyc Mupy mnpaiioe
B noHaj 120 kpainax. B Ykpaini Kopryc Mupy npaiitoe y TpboX HanpsiMax: BUKJIaJaHHS
aHTJIIHCHKOT MOBH SIK 1HO3€MHO1, EKOHOMIYHUI PO3BUTOK TPOMaJI Ta PO3BUTOK MOJIOII.

http://Kiev.usembassy.gov/press/

(B) U.S. Assistance for Flood Relief in Ukraine

Heavy rains and storms on July 26-27, 2008, caused massive flooding in Western
Ukraine and left 36 people dead, dozens missing, and more than 40,000 homes damaged
or destroyed. In response to this crisis, the U.S. Government has offered humanitarian
assistance to the people of Ukraine from several sources.

The United States Government has authorized an initial disbursement of $50,000
of disaster relief funding, to be disbursed through International Relief and Development
(IRD), a U.S. non-governmental organization in Ukraine. IRD is providing immediate
assistance to approximately 800 households of Vyzhnytskyi and Putylskyi districts,
Chemivetska oblast,
including bedding and drinking water kits. IRD representatives visited the flooded
regions of Western Ukraine to view the situation first hand and to conduct a needs
assessment.

The Embassy’s Charge D’ Affairs, James D. Pettit, and other U.S. officials traveled
to the region August 6-8 to meet with local government representatives and to survey
damage. The American Chamber of Commerce is organizing donations from U.S.
companies in Ukraine and will distribute assistance in consultation with the U.S.
Embassy.

The Embassy is also working with private organizations in their relief efforts
including the U.S. — Ukraine Business Council, U.S. — Ukraine Foundation, the Ukrainian
Federation of America, and the Ukrainian — American Coordinating Council which are
requesting donations for relief efforts. Ambassador William Taylor met with members of
the Ukraine Disaster Assistance Fund in Washington, D.C. August 7 to brief them on
relief efforts.

UPS, 3M, Boeing, Cargill, Coca-Cola, AES, Max Well, SASI, Winner Automotive
Group, First International Resources, and the Asters law firm, all members of the U.S. —
Ukraine Business Council (USUBC), have made substantial commitments to provide
funds and in-kind contributions to assist in the flood disaster assistance program in
Western Ukraine.
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The Embassy has been in touch with the Red Cross’ Kyiv office and has offered
advice to the American Chamber of Commerce as to how to most effectively direct its
private donations.

The State Department is coordinating the delivery of six containers of disaster-
relief materials. The shipment includes materials such as tents, bedding, clothing, boots,
and medical supplies. The estimated value of the contents of the six containers is $1
million. These containers are expected to be shipped August 11.

The Defense Department has sent representatives from EUCOM to coordinate
possible additional humanitarian aid and disaster relief in the form of logistics support
and construction projects. The intent will be to help Ukrainian authorities reduce long
term suffering and expedite the region’s return to normalcy.

http://kiev.usembassy.gov/press/

(C) OmnybaikoBaHo HBOrOPiYHY TOMOBIAbL MPO TOPTiBJIIO JIOABMH. YKpaiHa
Y KOHTPOJIbHOMY CIIUCKY APYIoi rpynu

VY cepeny 4 uepBHs [epxaBuuii cexkperap CIJIA Konpomiza Paiic oronocuia mpo
onpwnogHeHHs “Jlonosiai mpo toprisito moasmu’” 2008 poky. Ha Bumory Konrpecy
CHIA J[lepxaBHuUl AenapTaMEHT TOTY€ TaKy JOMOBIIb CTOCOBHO BCiX KpaiH CBITY.
MeTo1o ux I0NOBIAEH € CTUMYJIIOBAHHS 10 /A1i 1 CTBOPEHHS MapTHEPCHKUX 3B’ A3KIB MO
BCbOMY CBITY B OOpPOTHOI1 MPOTH paOOTOPIiBIIl HALIUX YACIB.

[1s nonoBiAb 3apaxoBye YKpaiHy 10 KOHTPOJBHOTO CIUCKY JAPYroi rpymu, TOMY
10, MOMPH 3HAYHI 3yCWIISl YKPATHCHKOTO YpsiIy, CIIPSIMOBaHI Ha JIIKBIJIAllil0 TOPTIBII1
JI0JIbMHU, YKpaiHa Iie HE MOBHICTIO BIJINOBIJIa€ MIHIMAJbHUM CTaHAAPTAM IMPOTHIIT
LBOMY 3I1y.

VY nomnoBifl BiA3HAYEHO, 10 YKpaiHa poOUTh CKPOMHUM, ajie pealbHUM MOCTYI Y
BJIOCKOHAJICHHI  TIOKapaHHS 3acy/PKEHUX 32 TOPriBIIO  JIIOJABMH, CYJOBOTO
nepeciiyBaHHsl NPUYETHUX JO Hei, MATrOTOBII CYJJIiB Ta BUKOHAHHI 3axOJIiB
3ano0iraHHs 1boMy 370unHy. Hanpukman, MiHICTEpCTBO BHYTPINIHIX — CIpaB
MOBIJOMMJIO, IO KUIBKICTh CYAOBHUX CHPaB MPOTU MPUYETHUX O TOPTIBII JIOJbMHU JJIs
TPYAOBOi eKcIuTyaTalii 301abpinuiacs 3 Tpbox y 2006 porii go 23 y 2007 pori.

VY 1OomoBial TaKOX 3a3HAYAETHCS, 1110, XOUa € JIESIKI 3pYIICHHS Ha PiBHI MICLEBOI
BJIaJM Y HAJIaHHI IOIOMOTH EPTBaM I[1€1 TOPTiBIli, OpaKye 3yCHb LIEHTPAJIbHOT BIaAH,
CIPSIMOBAaHUX Ha BUKOPIHIOBAHHS MPUYETHOCTI MOCAOBIIB 10 TOPTIBIIL JIFOJIBMH 1 3aXUCT
Ta JOTIOMOTY E€PTBaM TOPTiBJIi.

[ToconberBo CIIIA 3apa3 mpamroe 3 ypsaoMm YKpaiHu B HampsiMmi 60poThOM 3
TOPTIBJICIO JIOAbMU. MH TOTOBI JOMOMOTTH YKpaiHi y 1 cnpobax HAOIU3UTHCS 0
3araJbHOMPUMHITHX CTAaHIAPTIB.

VYpsan CIIA 3niiicHIO€E HU3KY TporpaM JONOMOTH YKpaiHi, CIpSMOBaHUX Ha
BJIOCKOHAJICHHS €)EKTUBHOCTI IPOTUIIT TOPTiBii MopMu. 30kpema, AreHtcTBo CIIA 3
MmixkaapoaHoro po3Butky (USAID) namae miaTpuMKy HEypsSIOBHM OpraHi3aiisM, sKi
MPOTUAIIOTh TaKii TOPriBJi, HAJalOTh TICUXOJOTIYHI Ta HOPUAWMYHI KOHCYJIbTAIIli,
HaBYaHHA 31 3700yTTs poOoyoi KBami(dikalii, COpUSIIOTh MpaleBIallITyBaHHIO, a TaKOXK
3MIMCHIOITh 1H(POPMAIIIHHO-OCBITHI KaMITaHii Jisi TPOMAJChKOCTI IIOJ0 MpodsiemM
TOPTiBl JrOAbMH. 3aBasku nornomMo3i ArentctBa CIIIA 3 MiXKHApOJHOTO PO3BUTKY
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MOHAJ JBI THCSYl XEPTB TOPTIBJIl JIIOJIBMH 3MOTJH PEIHTETPYBAaTHUCS B YKpaiHCHKE

cycrninbeTBO. [TocombeTBo CIIIA Takox momomarae MiHICTEPCTBY BHYTPIIIHIX CIIpaB

VYkpainu mokpamuTy caiadi i iHGopmariiitHi TEXHOJIOTIYHI MOKIMBOCTI MIHICTEPCHKOTO

JernapTaMeHTy 13 60poTedu 3 Toprisieto moabMu. [locombeTBo CIIIA TakoX aKTHBHO

MpaIfioe y CKIaal HEMIOJaBHO 3aCHOBaHOI MiHICTEpCTBOM 3aKOPJIOHHUX CIpaB YKpaiHU

po0OoUOi rpyIu 3 MPOTUAIT BI30BOMY IIAXPaCTBY 1 MiAPOOIl JOKYMEHTIB.
http://kiev.usembassy.gov/press/

(D) Statement by U.S. Trade Representative Susan C. Schwab on WTO
Members’ Approval of Ukraine’s Terms of Accession to the World Trade Organization

WASHINGTON — U.S. Trade Representative Susan C. Schwab today welcomed
WTO Members’ approval of Ukraine’s accession to the World Trade Organization with
the following statement:

“The United States is very pleased by today’s action in Geneva. We look forward
to the timely completion of the domestic ratification procedures and to Ukraine’s taking
its seat at the WTO. The presence of President Yushchenko, who signed Ukraine’s
Protocol of Accession, underlined the importance of this WTO action.

The terms of accession are substantial, forward-looking, and demonstrate
Ukraine’s commitment to global trade based on market forces, transparency, and rule of
law. Since its initiation over a decade ago, Ukraine’s economic reform program under a
series of governments has included a strong commitment to WTO provisions. Ukraine’s
commitment throughout the negotiations to secure effective implementation of its WTO
commitments is commendable.

The accession package approved today clearly reflects Ukraine’s intentions to
pursue liberalized trade, deregulation and expanded transparency. For the United States,
the inclusion in the WTO of such a large, fast-growing economy will benefit U.S.
businesses, workers, farmers, ranchers, and consumers. We look forward to building a
broader, deeper trade and investment relationship with Ukraine. We also welcome the
stability and efficiency that will accrue following the Supreme Rada’s acceptance and
ratification of the accession. Today we celebrate Ukraine’s WTO accession and this new
chapter in our trade relations.”

http://Kiev.usembassy.gov/press/

15. Act as an interpreter.

(A) G-Money and Me: Bill Gates Interview

Gizmodo: Let’s talk about blogs first — if that’s something that interests you at all.
Do you read many blogs? Is that something that’s interesting to you yet or do you just get
it as it comes to you?

Gates: | think blogging is super-important and we’ve got to do a lot more software.
We’ve got up over a million people [who] set up blog sites. Now, how many of those
people keep those up to stay... but still, it’s a very big number.

Gizmodo: How do you guys feel about setting up a blog — there’s the whole aspect
of personal publishing that’s sort of big right now, where people are sort of looking at
citizen journalism, and that individuals should start to get some of the same rights of the
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press that other, bigger organizations should have. Do you guys have any internal policy,
or at least general direction for that? Let’s say somebody in China sets up a blog that says
some dissident things — is that something that you guys don’t really care [about], or are
you going to have to manage that?

Gates: Well, we’re very proud of the role of the PC in allowing lots of voices to
exist and make them accessible. Historically, the publishing baron in the city had a very
high share of voice, and they didn’t even need to employ the best writers, because they
had kind of the unique distribution. As more and more reading gets online, the ability to
get to lots of different things, and the competition and quality that takes will be pretty
amazing.

We ourselves aren’t that much of a publisher. We did the Slate Magazine thing to
try and prove out what kind of things, what kind of formats you could do in online
journalism that were different than the things that had been done.

We’re very proud of pioneering that — what was it, ten years [ago] or something —
and pass that on to the Washington Post. In the long run, it’s a more natural fit there. I’'m
not some media expert.

Gizmodo: So would it be fair to say your idea with Spaces will be more hands-off?
Since you’re kind of giving the power of the individual to publish, you don’t really care
what they say?

Gates: No. There’s always a tricky issue when you get into stolen material or
pornography. The laws for online publishing the same as for print- based publishing,
where if you’re hosting certain types of things and somebody notifies you about that...

Gizmodo: So since it’s sitting on your servers you want to be more careful of it.

Gates: No, there are rules about... if you get notified that it’s stolen materials or
pornography or things like that. Our policies are just related to what the laws are. And
there are many examples over the last several decades where the power of the PC to let
people publish and communicate has made a huge difference in terms of people trying to
control information flow. And that’s why the PC is such a fantastic development.

http://gizmodo.com/gadgets/

(B) Lunch with a Legend

Peter Less has been living in Chicago, where he practices law, for over 50 years.
He attended the Geneva School of Conference Interpretation and, in 1946, interpreted at
the Nuremberg Trials of Nazi war criminals. Less, whose mother, father, sister, and
grandmother were killed by the Nazis, had to sit in the courtroom and interpret for some
of the masterminds responsible for these atrocities. How could he do it?

— Would you tell me about your childhood?

— 1 grew up in a nice, comfortable middle class German home in Koenigsberg.
My father was an attorney and my mother managed my grandmother’s store. As the Nazis
came to power, things got worse and worse. In 1938, when | was 17,1 told my parents we
should leave Germany. But like so many intellectuals, they said: “This cannot go on much
longer. Social democrats will come back soon.” So I left alone and went to Switzerland.
They stayed. My family perished. My father, my mother, my grandmother and my only
sister are all gone. | am the only one still around.
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— Why did you choose Switzerland?

— That was the only country where | could go without a visa at the time. For a
while, my father would send me 50 marks a month to live on, but about six months later
that became illegal. | had to find another way to survive, but | had no residence permit
and no work permit. So | became a student of hotel management at the Ecole Hoteliére
In Neuchatel, where | spent some very useful months. | learned to cook, to wait on tables,
and | got good food.

When the course ended, | became an undocumented alien. The Swiss authorities
Issued me a so-called ‘tolerance permit’ valid for three months. After three months, I’d
go back to the police and they would ask: “Why haven’t you left Switzerland yet?”” And
| would say: “I would love to! Tell me where I can go! The Germans are in Germany,
Austria, France, in Italy, all the surrounding countries — where can I go?”” And so they
would renew the permit.

Eventually, the Swiss put me in a labor camp, but it wasn’t bad. We got military
food, so the Swiss soldiers ate the same things we did. Nice billets, a nice commander
and weekends off. We were free to go to the big cities on the weekends. If we had a few
pennies, we went to Zurich and had a good time chasing girls, going to the movies, and
sitting in coffee shops.

— What kind of work did you do in these camps?

Needless work. Dig ditches one day, cover them up the next day. We told those in
charge that we could be helpful to the Swiss economy if they would only let us. “No, we
can’t: these are orders from above.” But there were always nice people in Switzerland
who helped refugees, such as the Quakers. They had pamphlets in French, and we would
translate them into German, English, or whatever they needed. And they paid us, which
was totally illegal because we were not allowed to work outside of the camps.

Then one day, a nice Swiss Foreign Service officer named Merz, said: “We can get
you out of here if you agree to do work where there is a shortage of labor. You have a
choice: a butcher, a baker, a painter, or a barber.” I chose to be a barber and got placed
with a barber in La Chaux de Fond who needed an apprentice, and stayed there for about
a year.

Then Merz found out that the University of Geneva was willing to give refugees a
grant. By that time | knew French, so | enrolled in the Faculté des Lettres and got my
University degree. Attached to the University of Geneva was the Ecole d’interprétes, a
Rockefeller-funded department that trained simultaneous interpreters. | spoke German,
English, and French, and | enrolled there. It was a two-year course. They put us in a glass
booth. At first, they would speak very slowly, accentuating every syllable: “Heute ist das
Wetter sehr schoen.” — “Today the weather is very nice.” After a few weeks, they would
speak quickly and with an accent. We gradually learned to listen and to speak at the same
time. There were about 15 or 18 students in my class. We graduated shortly after WWII
ended. At that time, the Americans, the British, and the French were organizing an
international war crimes tribunal. One day, American officers in uniform came to the
school. They tested a dozen people and hired three, including me. “Tomorrow morning,”
the American officer said, “you must fly to Nuremberg.”

As students, in addition to learning the skill of listening and speaking at the same
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time, we studied terminology — military, political, legal, including Nazi terms, and the
rank equivalents in the French or American armies — so we were prepared. | was 25.

When we arrived at Nuremberg, they gave us a couple hours of training and then
put us in a glass box in the courtroom. We worked in hour- and-a-half shifts (an hour-
and-a-half in the morning, an hour-and-a-half in the afternoon), and it felt longer than an
eight-hour day at the office. The day wasn’t finished then, either, because at night we had
to correct the gibberish transcribed during the day. When you interpret fast, sometimes
you don’t speak elegantly, but when it gets printed in the record, everything must be
correct. We also did translation work. For example, when the final judgment was issued,
it had to be translated. It was 360 pages long. The military police locked us up in an old
Bavarian castle and told us: “You will be court marshaled if a word leaks out of what’s
in those papers. Every reporter is going to offer you your weight in gold to get a scoop,
to be the first.” We couldn’t leave, couldn’t even use the phone.

— What was the average age of the Nuremberg interpreters?

— We were fairly young. The two French sisters were only 22, but the others were
a little older.

There were four languages used for interpretation in the courtroom: German,
French, English, and Russian. The interpretation equipment was primitive: a microphone
bolted down in the middle of the table, and you had to bend over to speak into it. It was
uncomfortable and strained your back. You couldn’t turn your head because then it
wouldn’t capture your voice. The earphones were big, like you see in old movies. They
fit over your head, heavy and tight, and crushed your ears. They were terrible, very
uncomfortable. Your ears were red when you finally got rid of them,

And the sound was scratchy, like an old record. There was also a button you could
push in the interpreters’ booth. It would turn on a red light that told the speaker to slow
down. They’d see that red light, slow down for about 15 seconds, then go back to their
usual manner of speaking. The volume depended largely on the speaker. If the speaker
did not speak loud enough, there was nothing you could do to enhance the volume. And
if they were shouting too loud, there was nothing you could do to tone them down. |
interpreted the proceedings between German and English.

I had to ‘interpret’ as well as translate. If a witness testified that she had to jump
out a first floor window, the Americans would say, ‘Big deal, street level’. I had to
translate it ‘second-floor window’ — then they would say, “Oh, that was quite a fall.”

Sometimes witnesses would use languages not offered at the trial. They would use
Yiddish or else speak too fast. In those cases, you could just get the gist of what the
witness was saying, but you had to make it clear that this was not a literal translation.
Some witnesses were crying, muffling their words with their sobs. We did the best we
could.

— What were some of the other languages that witnesses used?

— Polish, Lithuanian, and Ukrainian.

— How were those languages handled in the courtroom?

— In those cases, the witnesses had to give a written statement that was translated
into English. The authorized translation would then be read into the record.

— Where were you staying while interpreting at the trials?
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We were housed in beautiful villas confiscated from top Nazis, located in the
suburbs of Nuremberg. There were about three or four interpreters per villa. At the end
of the workday, jeeps would drive us to our temporary homes and pick us up again in the
morning to go to the courthouse. We ate at the Grand Hotel, the only hotel that was still
standing. Everything else was destroyed, but the Allies kept the hotel in good shape be-
cause they had to sleep somewhere. The waiters and waitresses were all Germans. They
got paid in cigarettes. | sent my entire salary home to my wife, and used the allowance of
cigarettes I got to buy things. Once that same year, 1946,1 was flown to the Four-Power
Conference to Berlin to translate for two days. On my time off, | walked the streets and
bought a typewriter — and paid almost a whole carton of cigarettes for it. I still have it.

— How many interpreters were there total?

— About 30 or 40 altogether, in all languages. All the time I worked there I didn’t
even know all of them, since they had different hours and shifts. | saw the ones that were
sitting next to me during the same shift. We were young and not very experienced, but
we were indispensable. The Ecole d’interprétes was the only place that trained
interpreters at that time.

— Did you have a supervisor?

— Yes, Brigadier-General Telford Taylor was an intermediate boss. He died
recently, in 2003 in New York. The real boss was Robert H. Jackson, the Supreme Court
judge who was the chief of counsel. | spoke to him on the telephone just before he died.

— Did you get any time off?

— Yes, we had some days off, and weekends. Once | got Friday off, so | quickly
went to Paris to meet my wife, who came up from Geneva.

— What stands out in your mind today about your work as an interpreter at
Nuremberg?

— 1 guess the fact that we were the first. The Nuremberg Trials were the first time
simultaneous interpretation was used. They had to use it, because if they used consecutive
interpretation, especially with four official languages, the trials would only just be
finishing now. So we felt like pioneers, but at the same time we didn’t think we were
anything special. We were kids, we were adventurous, and we liked what we did. At night
we went to the movies.

— How did you maintain your neutrality?

— It wasn’t easy. You were sitting in the same room with the people who probably
killed your parents, but you could not let your feelings interfere with your job. You swore
to interpret as faithfully as possible, to put the speaker’s idea into the listener’s head. So
we did.

— At the recent International War Crimes Tribunal of Slobodan Milosevic,
interpreters received psychological aid to deal with the descriptions of atrocities they had
to interpret. Did you receive any psychological aid?

— No, they didn’t really know what psychology was back then — Freud had just
died in 1939 — but we were young and we could disassociate our feelings from our job.

— When you moved to the U.S. in 1946, did you work as an interpreter here?

— No, but I did work as a translator and teacher for Berlitz, teaching German and
French to Gls coming home from the war. We taught them how to say things they wanted
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to know (like “Where are the girls?”” or “Which is the best beer?”’). My wife translated
for the Red Cross. She also worked for them in Geneva, translating records, looking for
missing persons and prisoners of war. She even met Winston Churchill.

— You told me that you were a member of the International Association of
Parliamentary Interpreters, the forerunner of today’s AIIC (International Association of
Conference Interpreters). Did you remain a member after you left Geneva?

— Yes, for a year or two, and then | lost contact. But | still have a certificate
hanging on the wall at my house.

— What was the mood like on the part of the audience?

— Well, they had to remain calm, because any commotion would get you expelled
from the courtroom. They had to just sit there and observe. They couldn’t smile, applaud,
or express any hatred or repugnance. Courtrooms are run with a lot of decorum in general,
and that was especially true there, when the eyes of the world were on that courtroom.
All the newspapers were there, and there was radio equipment all over the place.

— Do you know if the court building is still there today?

— Ohyes, | saw it years later.

— What were the defendants’ attitudes?

— They were all different. Hans Frank showed genuine remorse, while others
showed phony remorse in order to get a lighter sentence or escape the hangman’s noose.
Some were not remorseful at all, but said they “just sat in their office and signed papers.”

— What special terminology did you have to know?

— The Nazi terminology and ranks for the army and the SS — we translated them
into equivalent American or British terms. Oberst was a colonel, for example. Some
things we didn’t translate, like ‘the SS’. It stands for Schutzstaffel, but you didn’t translate
that since everybody knew what it meant.

— Did you meet all of the interpreters at Nuremberg?

No, there were nine other trials going on. I interpreted at the major war criminals’
trial — Hermann Goering, Rudolph Hess, Hans Frank, Ernst Kaltenbrunner and others.
There were also the doctors’ trials, the concentration camp trials, the industrialist trials,
and others. They went on from 1945-46, all the way until 1949.1 did not stay until the
end.

— Why not? You said you were making a great living.

— I sure was, but I got a visa to go to the U.S. and couldn’t let it expire.

— Was your visa to the States kind of a thank-you gesture on the part of the
Americans that hired you?

— No, I got the visa on my own. Now, because | was attached to the U.S. Army,
upon my arrival in the U.S., | had to report at the Pentagon in order to get an official
release from my duties.

— After Nuremberg, did you consider continuing as an interpreter?

— Yes, for a while. | wanted to work at the newly founded United Nations, but
they didn’t need German.

— So after you didn’t start working at the United Nations, what did you do?

— 1l went to law school. | always wanted to be a lawyer because my father and my
uncle were attorneys. | did all kinds of odd jobs to get through school.
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— Did you make any mistakes at Nuremberg that you remember?

— Oh yes, once | made a big mistake and almost caused World War Ill. It was over
a word — a name, actually — ‘Rascher’. The question was “What did Rascher do?” and I
translated: “What did Russia do?”” The Russian officer immediately jumped up, shook his
hands in the air, and said: “WHAT?! What are you involving Russia for?” I then had to
explain that | meant the German General Rascher, not Russia the country, and apologized.

— What were some of the difficulties?

— Well, the fact that the German defense counsel were good attorneys in Roman
law, and the Americans and the British were good attorneys in common law. That
sometimes made it difficult to explain the concepts, not the words.

— Could you do that while interpreting?

— No, you had to explain the concepts before and after, off the record, because
they would use terms that the other side couldn’t understand. When an American attorney
speaks about a writ of habeas corpus, a German would say, “What is he talking about?”
Then you had to explain what legal document they had. On the other side, the Roman law
professionals would use Latin terms that we don’t know in America, and you had to be
careful in explaining it, but you can’t always do this in open court.

— So you had to be a legal expert?

— Yes, we studied legal terminology at the Geneva School. We studied
international law, Roman law, and common law. So we knew what it was, but to impart
these ideas into the head of the listener is not very simple, because they are all brought
up in their own culture, which, to them, is the only meaningful and correct one. They
don’t realize that other systems are built on different assumptions.

— What kind of law dc you practice now?

— Mostly family law.

— Having lived through tumultuous historical times, what advice would you give
us today?

— Don’t follow somebody who tells you what’s good for you. I like the motto
“Lead me to those searching for truth, but keep me away from those who have ‘found
it’.”

http://wwwe.aiic.net/ViewPage.cfin/page 1665

(C) Inrer’wo i3 [Mocaom CIIA B Ykpaini

VY paMkax cBOTO BI3UTY 10 3amopi3bKoro HaiioHajabHOro yHiBepcutery (3HY)
Hameuyaiinnii 1 IloBHoBaxkHuii Iloconm CIIIA B VYkpaini Bimesam Teitnop maB
EKCKJTFO3MBHE THTEPB 10 CTYIEHTIN (hakynbTeTy xypHamicTuku Karepuni CipiHbOK.

Bubip came mporo iHTepB’roepa OyB HEBUMNAJAKOBUM, QK€ y MHUHYJIOMY
HaBuangsHOMY poili Karepuna Cipinbok otpumana rpanT Jepxkaenapramenty CIIIA Ha
y4acThb y OJJHOPiYHIN mporpami akageMiunoro oominy Eurasian Undergraduate Exchange
Program. Y amepukaHcbkomy yHiBepcuTeTi ['peiicien BoHa BUBYAIA KYPHATICTHKY 1
MacoBy KoMyHikamito. Ock npo mo cnuikyBanuca nad Ilocon ta crynentka 3HY y
MIPUMIIIICHH] MY3€10 YHIBEPCUTETY.

— Jlo6poro nusa, manoBHui nane Ilocon. Mu pani Bitatu Bac y 3anopizpkomy
HalllOHAJIBHOMY YHiBepcuTeTi. lle BenMka uyecTh AJi1 HAIIOr0 HABYAJIBHOTO 3aKIIATy
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OpUMaTH rOCTS TAKOTO piBHA. XOTUIOCS O JI3HATHCS, SIKOIO € MeTa Barioro npuizny 1o
3anopixoks’?

— V mepiry 4epry s X04y MOISKYBaTH BaM 3a MOXJIHMBICTH OyTH TYT, Y Bac B
rocTsX. 3a ocTaHHi 15 pOKIB s HEOAHOPA30BO IPHI3AMB 10 YKpaiHH, aje Haroau
nmoOyBatH y 3armopizbKkoMy Kpai 11e He Bumaaaino. S ayB 6arato mpo Ko3akiB, Mihoyorito
IIUX 3eMeiIb. 3Hal0, M0 3aIOPi¥OoKsI — KOJIMCKA YKPAaiHChKOI Hallli. AJle TaKOX s MpHUixaB
70 3amopixoks, MO0 MOCMHUIKYBATHCS 13 TOCAIOBISIMH, MEPECIYHUMH MEIIKAHIIMHA
MICTa, OCBITSIHAMH Ta CTyJACHTaMHU Ta MOTOBOPUTH MPO MPoOIeMH, KOTPi iX TypOYIOTb.

— ITane Ilocon, monan 10 pokiBe Bu 3aitmanucsa ypsmoBoro gornomororo CIIIA
kpainaMm Pansnacbkoro Corosy. lllo cnpuunnnino Banry 3aiiikaBieHICTh UM PEeriOHOM?

— Crnonydeni llltatyn HamaOTh HAA3BUYAMHO BEJIMKI MOXKIJIMBOCTI YKpaiHi. Mu
3allikaBlieHI B TOMy, II00 Baila Jep)aBa po3BUBaJaca y 0araTbOX HampsMKax:
€KOHOMIYHOMY, COILIIaJIbHOMY, IIOJI0 PO3BUTKY JEMOKpaTii Touo. Mu BBakaemo, 1110
VYkpaina € J1i1epoM IbOro periony. | sKio BoHa JOCITHE YCHIXY Y 3aJieKiIapoBaHiii MeTi
— HaOmkeHHa 10 €Bpormeiicbkoro Corwo3y Ta WIEHCTBO y HbOMY — 1€ OyAe TrapHUM
MO3UTUBHUM MPHUKIAJAOM 1 JUIs 1HIIHNX JIEPKaB.

— Cepen 6aratbox HampsMKIB Barmmoi misIbHOCTI, AISJIBHOCTI IOCOJILCTBA, SKE
MiCIIe Iocigae poOoTa 3 MOJIOIII0?

— Sk g Bke 3a3HauaB y PO3MOBI 3 PEKTOPOM, MEHI BEJIMYE3HE 3aJI0BOJICHHS
MPUHOCHUTH CIIUIKYBAHHS 3 MOJIOJUM MOKOMIHHAM. Konu g moaopoxyo, 1ie HanOuibIe
MEHE TillIUTh. MOJIOJb, 3 SIKOIO sl CIIUIKYIOCS B YKpaiHi, MPEJCTaBIsi€ MOBHUN CIIEKTP
MOJITUYHUX CWI. TakoXX BOHU PENPE3CHTYIOTh EHEpPrilo 1 OakaHHS BUPINIYBAaTH
npoOJjemMu, a HE XKUTU 3 HUMHU. TOX s 3aBXKIAM TParHy CKOPUCTATHCS HAroJo0r0
MOCHUIKYBATUCS 3 YKPATHCHKUMHU CTYJIEHTaMU, 0COOJIMBO TUMH, KOTpi moOyBanu y CIIA
3a MporpaMaMi akaJeMiqYHOTO OOMIHY.

— Sl axpa3 1 € CTyACHTKOIO, siKa 3a TakuM oomiHoM noOyBana y CIIIA. 3Haro, 110
AMepuka npuiiMae CTyAE€HTIB Ha BHcOKoMy piBHI. Ha Bamy nymky, yoro Opakye
YKpaiHCBKiM OCBITI, HOPIBHSHO 31 CBITOBOK UM AMEPUKAHCHKOO?

— S nymaro, mo mnepeBard 1 BIAMIHHOCTI TOJSAralOThb Yy BHCOKOMY pIBHI
OCBIYEHOCTI HaceleHHs y Bammil gepskasi. Lllopa3y, sk g BIABIIYIO Takl HOTYKHI
YHIBEPCUTETI, SIK Balll, 3aXOIUIIOIOCS BUCOKUM PIBHEM SIK BUKJIAJayiB, TaK 1 CTY/JCHTIB.
1o >k 10 mpoOJieM, 0/1HA 3 HUX, KOTPY 5 MOMITUB, 1I€ BUMAIKH Xa0apHUIITBA MPU BCTYIII
JI0 HaBYAJIbHUX 3aKJIa1B.

— ToBopsiun mpo Bac ocobucrto, xoTinocs 0 mi3Hatucs, skuMu Oymm Barri
HalyIr00JIeHII TpeAMETH Tij 4Yac HaBuaHHSI? Mwu 3Haemo, Bu 3akiHumiam 4uu He
HaWeITHIIINI YHIBEpCUTET Kpainu — ["apBapachkmii?

— Sl 3axommoBaBcs eKOHOMIKO0. Mix 1HIIIMM, came y ["apBap i mo3HaiioMuBcs 31
CBOEI0 MaOyTHHOIO ApyKuHOT0. 1[0 % 10 IpenmMeTiB, TI00UB IEP KyTIPaBIiHHS, OCHOBU
KepyBaHHS Jiep>K(piHAHCAMU TOIIIO.

— Bu pyxe Oarato yacy mHpoBOJUTE 032 MEXaMU CBO€l OaThbKIBUIMHHU, TO
BBaXkKaeTe cebe TpOMaITHUHOM CBITY, UM BCE XK Taku rpomaasiauHom CIIA?

ITeBHO, mo rpomansarnaOM Crionydenux IlltariB. Ajle MEHI MOTaTaHUIO MaTH
HaroJy Tak OaraTo mojgopoxxyBaTu. S mpamtoBaB B Adranicrani, Ipaky, €pycanumi. |
Bi/IUyBalo ce0e Ayxe IACIMBHUM, 10 MPalo B YKpaiHi.
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16. Imagine you are to take an interview similar to the one taken by interpreters before
the Nuremberg Trial. Give 10 words in English and Ukrainian naming:

Flowers, trees, mushrooms, berries, birds, agricultural tools, footwear, insects,
toys, dog breeds, water transport, planets in the Solar system, Zodiac signs, hand weapon,
international organizations.

17. Make reports about famous interpreters (focusing on their career, interesting
experiences, contribution to the field of translation studies). Try to consult your notes
as seldom as possible. When presenting reports, one student should perform
consecutive interpretation. One part from the rest of the group should observe your way
of presentation (posture, gestures, parasite words, voice characteristics, eye contact,
etc.), and the other part should analyze the interpretation.

Some names of interpreters that may be used for your reports: Jean Herbert, Andre
Kaminker, Prince Constantin Andronikof (personal interpreter to General de Gaulle and
one of the founders of AIIC), J.-F. Rozan, Viktor Suhodrev (B. Cyxompeg), Valentyn
Mykhailovych Berezhkov (B. M. bepexkos), Pavlo Ruslanovych Palazhchenko
(IT. P. ITanaxxuenko). Interviews with well-known interpreters may be found at
http://multitran.ru/c/m.exe?a=5&s=articles.htm

18. Read requirements how to choose a good translation school (see Appendix 3). Make
reports about well-known schools and colleges for interpreters. Organize your work in
class as recommended in exercise 20.

Some famous schools are: The Copenhagen Business School trained students in
translation and interpreting from 1921, and the Paris Institute for Comparative Law has
been training legal translators since 1931. University of Ottawa, School of Translation
and Interpreting (1970); Moscow Linguistic University (1930); Vienna University,
Institute of Translation and Interpreting (1943); University of Geneva, School of
Translation and Interpreting (ETI) (since 1941); Strasbourg University of Humanities,
Institute of Translators, Interpreters and International Relations (ITI); University of
London, School of Languages, Faculty of Law, Languages and Communication;
Monterey Institute for International Studies (USA), Translation and Interpretation
Division; Georgetown University (USA), Division of Interpretation and Translation;
Higher School of Interpreters and Translators, Sorbonne, Paris; Higher Institute of
Interpreting and Translation, Paris.

19. Write a dictation-translation of words and word combinations you have learned

from this unit (some of them are underlined in the texts throughout the assignment
section).
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ROLE PLAYS

Role play 1. Consecutive Interpreting at a Conference

Teacher: Announces the topic of the conference.

Step 1. Students prepare for the topic by compiling a list of useful words, word
combinations, abbreviations, geographical names, important surnames, their translation
and pronunciation.

Step 2. One student prepares a report with general information on the topic, the
group takes notes of important names, expressions, finds their equivalents.

Step 3. One half of the group gets ready to work as interpreters (See AIIC
recommendations in Appendix 6). The other part of the group prepares reports on the
topic.

Step 4. Consecutive interpretation of the reports with recording.

Step 5. Students analyze the recording, discuss and evaluate the translations, then
write a dictation translation of the learned words and expressions.

Role play 2. Simultaneous Interpreting at a Conference with Preparation

Teacher: Announces the topic of the conference.

Step 1. Students prepare to the topic by compiling a list of useful words, word
combinations, abbreviations, geographical names, important surnames, their translation
and pronunciation.

Step 2. Students bring the texts of reports, look through them and find translation
equivalents to difficult expressions.

Step 3. One half of the group gets ready to work as interpreters (See AIIC
recommendations in Appendix 6). The other part of the group reads the reports.

Step 4. Consecutive interpretation of the reports with recording.

Step 5. Students analyze the recording, discuss and evaluate the translations, then
write a dictation translation of the learned words and expressions.
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UNIT 2
PRAGMATICS OF TRANSLATIOS

1. Give the equivalents to the following sound-imitating words. Translate the sentences
with them.

(A) 1. Byns-Oynb, Oyp-Ky-Ky, TPIOK, TYII, TYp, A3€Hb-Ops3b, KyM, KHTH- KHIH,
KJIall, Kpamn-Kpar, KyKypiKy, KyJIKyJ1ax, HsB, IyTy-TIyTy, CTyK-TPIOK, TeHb-TEJICHb, TH-PH-
pH, Ti-1i-J1, TY-Ty, ThOX-TbOX, XBITh, XJIOII, XJIFOII, XPYCh, IIOK-IIOK, I[IHb-1[1Hb.

(B) 2. Bang, beep-peep, biff, bow-wow, caw-caw, chick, chick-chack- chuck,
choo-choo, chump, clap, clip-clap, clank, cling, cloop, cock-a-doo- dle-doo, cridle-cradle,
crump, crink, flap, flurr, haw-haw, he-he, hee-haw, hoo-hoop, jug-jug, meaow, moo,
munch, pad, paff, plod, quack-quack, rap- rap, tic-tac, ting, ting-a-ling-ling, too, tu-whit-
to-whoo, whack, whiz, woo.

(C) 1. Kye 303y1s: “b’€ MOJIOTOYKOM Y KpUILITAJIEBUH JI3BIH — Ky-KYy! Ky-Ky! —1 ci€e
THUIITY TI0 TPaBax; HOMY HaBiTh MOYYJIOCS, III0 HAJT TOJIOBOIO 3aCKpPEToTala COpoKa: ye-Je-
ye!.. 3anBipiHbKaB ropooerib: 1BipiHb! 1BIpiHb! (M. KoiroOuncekuil) 2. “Ix-ix, 1-Xu-xu-
X”’, — 3aCMISTUCh CMIXOM MiJIHI Opsi3kasia Ha OyOHi 1 Bpa3 yMoBKJIW.” (I'p. TroTIoHHUK) 3.
Konu e 3miroka — 0yoyx! Ak 3emiis 3atpsiciack. (Ykp. kazku) 4. Kpuuanu 0111 rycu.
XTOoCh OMB MPAHUKOM IO IIMATTIO: allTh, anTh, anTh. (I'. TtoTIoHHUK) 5. “/I3UHBb-13UHB-
I3UHB!” — JyHaB A3BiHOUOK. 6. “Kam-kamn,” — modysnocst 3a BikHOM. 7. “Xa-xa-xa!” —
3aperotaB MukoJka. 8. Kuie-kuirs, Mos kimedka. 8. I cooBeiKo 3acmiBaB “ThOX-ThOX-
ThOX’’ Ta TaK rapHo, 1mo y HaTanku axx cib03u BUCTYIWIIM Ha oyax. BoHu mokotunucs
IO II0KaX, a COJIOBEH 3aJIMBABCS BCE OLIBII I3BIHKOIO M MPHUCTPACHOIO MICHEI0, SKa TaK 1
xanana 3a cepiie. 9. SIBTyx MOBEpHYBCS 10 MOps, HaJl IOXMYPUM OEperomM MOKOTHUBCS
snoBimui 3akmuk: — [Iyry! Ilyry! Iyry! (O. bepanuk).

(D) 1. The hoarse crow croaked caw! caw! caw! (G. Colman) 2. Then the hedge-

spamows cry ‘peep-peep’ mournfully. (Jefferies) 3. Did you ever hear them talk about
auto-horns? There’s a toot-toot, and a peep-peep. (E. Wilson) 4. If he let go off the string
he would fall — bump. 5. He hadn’t gone a yard when — Bang! With open Jaws, a Lion
sprang.
6. Grunt, grunt, goes the hog. (Mother Goose Rhymes) 7. Buzz, quoth the blue fly, Hum,
quoth the bee. (Mother Goose Rhymes) 8. The bow-wows came and chased him. (Mother
Goose Rhymes) 9. And do you know what they do at Buckingham Lane, there nicknamed
the ducks, and all their supporters have these warblers that go quack quack, so hopefully
we’ll hear a few of those tonight, (http://www.perevod-translate.ru) 10. The weathercock,
caught by the breeze, swung sharply round and let out a loud, cross ‘Cock-a-doodle-doo!’
right in Carol’s ear. (T. Ingaldsby) 11. Two ambulances whiz past and hurtle on towards
the scene of the crisis. (http://www.perevod-translate.ru )

2. Which of the following words are neutral, have positive or negative colouring? Give
their translation equivalents. Translate the sentences with them.

(A) Xara, xaTMHOYKA, XaTKa, Xalyla; ClaTH, CIIATOHBbKM; JiBKa, JIBYJI, JiBaxa,
naHHa; 0aba, 0abOycs, 0abka, ctapa, crapyuieHIlis; OIHSK, TOJOApaHelb, KeOpak;
Opakopo0, XaNTypHUK; ITyCTOOpEX, OKO3aMUJIIOBay, OpexyH; 00TaH, BIIMIHHUK, 3yOpua;
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CKYTIepJIsii, CKHapa, >KaJHIora, *Jj00, xKaaioOHui; nenap, Oaaukap, Jemaprora; Musk,
BUIIMBAaKa, I’ THIOTA, I’ THUYKA; TyPEHb, BAXXKOAYM, TE€JENEHb, OOBIYP.

(B) 1. Mu Oynp-sikoro Bopora y HepiBHii OOpHi 31051a€M0. AOO X ... HAPEUIEMO
rioro “Bopixenskom”. (€. lynap) 2. Mapycs He 3Ha€ HOTHOT T'PaMOTH 1 HE X0U€ BUUTH.
Ane rpatume, sk mane 4dopreHsa. (€. Konmonenko) 3. XTO, ImiKaBo, HOT0, TaKoro
pPO3YMHHKa, BIapuB A3b000M MO TOJIOBI, KOJIW BiH 3i0paBcs (doTorpadysaru
mBeinapcbkux moiit? (JI. Jleaucenko) 4. Bin — monepemy Ckpi3b i 3aBIIe — BCii TAKOCTI
Jla€ YOPTIB: Xaryram, JiefapsiM, He3apaM, I THUISIM, XamaM, I1axpasiM — y»Ke 3K TaKoro
CHILJIE J)Kapy, 110 iM CBepOuTh 1 TaMm, 1 cam... (I1. I'ma3oBuit) 5. BoHna He miBka, a TeHepan
y cmigauii. 6. I'1aHb, SK 18 cTapylueHiis BuTaHboBye. (B. Bunau- uenko) 7. He
rocrnojap BiH, Hi, — usik! (I'. Kocunka) 8. Xto 0 moymaB: ctapuuxa, HAWMMT JTIFOJICHKUH,
Ha 3MOBHHHM 3 xa3diHoM He ctana. (I'. Kocunka) 9. Bynb po3yMHUM XJIOITYMKOM, a HE
kanpuszyHoM. 3po3ymiB? (C. Uepkacenko) 10. Tatonbko, a KOJIM T BOIOBaB, 1110B Oiif,
1001 cTpamtHo O0yno? (I'p. TroTIOHHUK)

3. Analyze units of American nationally-based lexicon, explain their meaning and
adapt in translation.

Model: Shopping with Dr. Seuss? — Kynuia B AUTS9OMY Mara3uHi?

The proper name Dr. Seuss (an American writer whose funny stories, poems, and
pictures are very popular with young children), has been lost in translation, the sentence
has been transformed and the realia has been changed for “aursunii marasun.

1. So OK, you’re probably thinking, “Is this, like a Noxema commercial?”
(“Clueless” movie) 2. In some parts of the Universe, maybe not in Contempo Casual, but
in some parts, it’s considered cool to know what’s going on in the world. (Ibid) 3. It’s
like, uh, Marvin the Martian. (Ibid) 4.1 was planning on going to the Tower and getting
something for Christian. (Ibid) 5. | had two bowls of special K in the kitchen. (Ibid) 6. |
wanna be 5’10 like Cindy Crawford. (Ibid) 7. Mike Dunn gets call-up to Yankees along
with five others from Scranton. (Daily News, September 2, 2009) 8. Wal-Mart received
14 complaints of the DVD players overheating; in seven of the cases, the overheating
caused a fire that damaged property, according to a statement from the CPSC. 9. I've
signed up for an Immersion Program in French. Will you join me?
(http://www.money.cnn. com/2009/09/01/news) 10. American Heritage School has
granted permission for the creation of other ‘sister’ schools bearing the American
Heritage name, (http://www.en.wikipedia.org)

4. Translate the sentences by two ways using loan translation and pragmatic adaptation
of the underlined units.

Model: Hey, ma. 98 in geometry. — Pretty groovy, huh?

I'eii, ma, nuBHCh-HO — 98 OaniB 3 reometpii. KipoBo! ITpasma? (loan translation)

['eit, Ma, nuBHCh-HO — I’sTipka 3 reomerpii. Kiboso! IlpaBma? (pragmatic
adaptation)

1. Suddenly, a dark cloud settled over first period. I got a C in debate?! (“Clueless”
movie) 2. | told my P.E. teacher an evil male had broken my heart, so she raised my C to
a B. (Ibid) 3. Are you ready to take the year book pictures? (Ibid) 4. You’re just going to
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roam around campus for two weeks all by yourself? (Ibid) 5. He knows he has to shake
off the tag that he is a lounge lizard who feels more at home on a TV quiz show than in
the Commons. (From Internet blogs) 6. I don’t know what is on TV in the UK on Boxing
Day, but here in Australia, arguments over the best viewing seat arise because the Boxing
Day Test-Match (1st day of five day cricket match) is being televised from the Melbourne
Cricket Ground, viewing numbers are also boosted because it is often hot outdoors. (Ibid)
7.—Do you think our kids will be listening to something like “Nine Inch Nails”? — Maybe
not, it’s gonna be ages from now. Tastes must change. (Ibid)

5. Read the advertising slogans and their translations. Comment on pragmatic
adaptation made by translators. Give your own translation.

(A) 1. We scare because we care. — JIsskaemo — 00 Mu niepeskuBaeMo. (MynbTdinbem
“Corporation of Monsters.”) 2. Once you pop — The fun won't stop! — BiakpuBmu 3
IIIYMOM I1a4Ky, 3Hal eI JirciB miay 3anadky. (Hincu Pringles.) 3. Even the first aid won
"l cure AIDS. Be careful. Life is so beautiful. Do not lose it. — CHIJl He con. byan
obepexxHuM. JKUTTSA 3aHaATO Yy 10Be, 00 Horo Brpavatu. ([IpesepaTtusu Life.) 4. Dior
Dune — the moment, the memory, the dream. — MomeHT HacoJ0H, IO TPUBATHME
BiuHicTh. [Tapdymu Dune, ¢pipmu Dior. 5. Kia in Gear. Get move with Kia. And discover
the real meaning of value. Kia Motors. — Kia — me aist. Pyxaiics pazom 3 Kia. IliznHait
cripaikHe 3HadeHHs skocTi. Kia Motors. (Asromo6im Kia.) 6. Jaguar. Grace... Space...
Pace... — fryap. Butonuenicts... [Ipocropicts... LIIBUAKICTS... (ABTOMOOLTI Jaguar.) 7.
TOKJ Three glasses a day smooth wrinkles away. — 3mopiiok 3 BikoM He 4YeKaiTe —
kpamti TOKI cnioxxusaiite! TOKI — Ha ctopoxi Bamioi mosozgocti! 8. Elegant... Yet so
practical. For bar, café, catering or paries. WILTON brand product. Elegant... Yet so
practical. — Bumrykanwuii... Ane takuii npaktuaauid. s 6apy, kade, mporyistHKE Ha
KaTepi uu BiaBimyBaHHs Beuipok. bpennosuii omar Bix WILTON. Bumykanwmii... Ane
Takui pakTHaHU. 9. Scratch me happy. NSW lotteries. — 3iTpu TeMHY cMyTy Y CBOEMY
xutTi. NSW lotteries. 10. The sauce of weekend’s pleasure. HP Foods. — Jlonai mepiito
y npicHuii TumH xutTs. HP Foods.

(B)
Catch the chance to change your life Bxonuch 3a 1maHc — BiAYyH OKHTTA,
Rock your way to better side BinkpuBimmm kpamuii 6ik OyTrs.
Feel the sense with phone of fine Bimuyii Becb ceHc: TenedoH — pai.
Turn ideas into “FLY”’! Butsip muctenTsa — tenedon “FLY”!
Fill your life with fable with sweet cheese | Cupox “T'ypmanka” Ha Oyab-SKHil CMaK.
“HURMANICA”™! [ crtBopenuii BiH HeaOusik: Bcepenuni

HBOT'O JKEM CIIOYMBAE,
Horo, HEMOB KOBJIpa, CUPOK OTOPTAE,
A HIXKHA TJIa3yp COH OXOPOHSIE.

Borjomi — because the best for your | Bomoti TBopuTh uyseca!

brilliant being. JIumr TyT 310pOB’s Ta Kpaca.
3po0u KOBTOK, BiIUyi TypOOTY,

I HacTpiii TBiM — HA CMY31 3THOTY!
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6. Translate the advertising slogans and texts making pragmatic adaptation if
necessary.

(A) 1. Philips. Sense and simplicity. Technology should be as simple as the box it
comes in... 2. Clarins creates Clarins Men. Long Life Men’s Skin. 3. Moisturized.
Refreshed. Protected skin. That’s the power of grapes. 4. More treatment, more tints,
more tease. Sefora. 5. Mars. Pleasure you can’t measure. 6. The Renault Kangoo is some
car. It will purr along with 5 people on board. And anything you want to bring along for
the ride. 7. Honda. The power of dreams. 8. Nokia Nseries. See new. Hear new. Feel new.
9. It’s a Skoda. Honest. (Skoda automobiles) 10. You can. Cannon. 11. Eye it, try it, buy
it. (Chevrolet) 12. Be a Pepper! (Dr. Pepper Soft Drink) 13. The future’s bright, the
future’s Orange! (Orange) 14. Have a Coke and a smile! (Coca-Cola) 15. Libero — the
best friend of your child. 16. Carlsberg — probably the best beer in the world. 17. Come
Alive with the Pepsi Generation. 18. Citroen can cope with every road.

(B) 1. Ilocexynmu 3apodmsii.... [To xomiimi Butpauait. (MTC) 2. [Topa TBoix
nepemor. (CnoptuBHe B3yTTs.) 3. JloHropOank: Kpytuit migiiom. 4. IlIBuaka ixa —
mBuaka gormomora (CorianbHa pekitama.) 5. Hyundai: binbire sickpaBocti. 6. Nemirof:
enepriga neputo. 7. Hyne B mepexi ... Hyns 3a mexi. (MTC) 8. Yce TBOE 3 T06010!
(Cymku Derby.) 9. M’sxuit cmak [paru. [Tuo “Craponpamen™. 10.1 co0i, i momsam. 3
nuiy, 3 kapy. 3 panky g0 Houi. (“MiBina “/lomamns’™) 11. CBIT Bxke 3MIHHUBCH.
(B3yrreBuii marazun “Iarepromn”.) 12. Ha nHebeca — e mBuako, aie HA3ZABXKJIU.
Kepyem mammnoro — kepyii coboro. (CormiansHa pexiama.) 13. Jlymaii roioBoto, 1o 0y/ie
Haj ronoBow. (TIIK — BupoOHuk mertamouepenuill.) 14. “O00J0HB” — MHBO TBOET
barbkiBmunu! 15. TBoe cmitta — Horo o0ia. (MikHapoaHa OnarojiiiHa opraHizalis
“IMornsn”; nomomora oe3nputyiasauM.) 16. Coycu “Bepec”. Jlomamni cmaku cBity. 17.
Penakc. Tu B Braska. (Bsyrrs Braska.) 18. Bin npairioe, mo6 mpairoBaB Baii 0i3Hec.
(“Patichdaiizen 6ank ABane”.) 19. Schwarzkopf: 111 pokie gocBiay npodecioHamiB st
Bac. (3aco0u nmns nmormsimy 3a Bojioccsam.) 20. “Me3uM” — HUTyHKY J100pe 3 HHM.
(IInynkoBuit pepment.) 21. “Jlopeans Ilapux™ — amxe Bu uporo Bapti. (Papbda mis
BOJIOCCS.)

(C) Europe’s Fastest Growing Energy Drink. Nr 2 in Germany Nr 4 in Europe.
UKRAINE is Effected!

effect® HIGH QUALITY ENERGY DRINK is the lifestyle energizer in the bars
and clubs of Europe. Due to its well known and accepted clean and crisp taste, its stylish
no-nonsense and eye-catching design and its active substance of taurine-inositol plus
vitamin B complex, it has already reached the no. 2 position in its segment. The energy
booster is successfully exported to more than 40 markets world wide. The high quality
and good value for money are the key to the rising global success of effect®.

(D) Nature gave us a lot of things: hands, eyes, ears. When Nokia creates something
in television, video recorder or satellite receiver, Nokia is thinking first and foremost in
a natural way. The way that lets people use their hands, eyes, ears with natural freedom.
Thus Nokia has created the TV mouse, a remote control which helps you operate the TV-
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set with one button together with the simple movement of your hand, and the new Cine-
screen TV which by its new wide screen format provides a natural, relaxed viewing
pleasure. Nokia is conceiving technology for the service of man.

(E) The diamond engagement ring. How often will you give her something that she
will cherish for the rest of her life? Visit our website and design an engagement ring she
will love. Choose the perfect diamond, settings and site stones or browse through more
than 7500 designs. You will also learn about 4’C: Cut, Colour, Clarity and Carat weight
to help you surprise her with the perfect diamond ring.

(F) No need to unpack when you arrive — hang this bag on the hook With bottles
of shampoo, shower gels and body splashes safely packed inside this cosmetic bag’s
zippered pockets, you don’t have to worry about accidental spills running clothes in your
suitcase. And when you arrive at your destination, you won’t need to unpack and repack
— just hang it on a hook, closet rod or towel bar.

(G) Let your eyes talk.

Eyes are the mirror of the soul.

Eyes can speak depths.

So, what your eyes be saying today?
Elizabeth Arden mascara.

(H) Take time to indulge
In some fudge therapy.
We don’t fudge on the Fudge.

7. Translate the sentences with pragmatic idioms. Make pragmatic adaptation where it
IS necessary.

(A) 1. “A penny for your thoughts,” said Miss Wilkinson, looking at him with a
smile. “I’m not going to tell you,” he answered. (W.S. Maugham) 2. Mr. Bleamey
exploded with laughter. “That’s rich. I say that’s rich. Here you are, only just in the game,
and you start talking like the rest of them.” (J. Wain) 3. Her letter is perfectly lucid. There
Is no trace of compulsion. To all intents and purposes she has married him of her own
free will. (W.S. Maugham) 4. “Do you remember that time when the boss asked you to
work at the weekend?” “Oh, turn it up! I’m trying to forget about that man completely.”
(LDEI) 5. “Where the hell’s my hat?” “It’s on the chair behind you,” she said amazed.
“What’s biting you?”’(OEDS) 6. Alva answered the gallery’s “Good work, beautiful!”
with a merry “Go climb a tree.” (S. Lewis) 7. “There you go, Mrs. Griffiths,” interjected
Gilbert shrewdly and cynically to his mother. (T. Dreiser) 8. “May I have it after you?”
asked Mrs. Scarfield. “Everyone says | have a peculiar sense of humour too.” “But not
so peculiar as Mr. Pinford.” “That remains to be seen,” said Mrs. Scarfield. (E.Waung) 9.
“I’1l have that one hundred thousand dollars in the momin’,” said Butler, “and never fear”.
(T. Dreiser) 10. “Why do you feel this personal interest in me? If I'm judge at all, you’re
not a man with a big streak of inquisitiveness.” (J. Wain)

(B) 1. Ha 3nHimManpbHOMY MalJaH4YMKy pekucep BHUTYKHYB: “[Ipurorysanmcs!
[Touanu!” 2. ®@otorpad ckazaB niBuMHIi: “J[MBUCH, 3apa3 BWiIeTUTh nTamka.” 3. Ha
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KIHIIEB1M 3YIIHUHII BOJIIN CKa3aB Mmacakxupam, 110 He KBaIMJIKCS BUXOIUTHU: “ABTOOYC Aai
He ige.” 4. Yomy tu mie TyT? S He 3po3yMijio cka3zana? A Hy, BUMITalCs 3BIACH, XYTKO.
5. Cnyx6oBe npumimienas. CTOpoHHIM BXim 3a0opoHeHo. 6. BaproBuii moOauus
HE3HAWOMIIS, 10 MiIXOIUB M0 BIMCBKOBOi YacTWHHU, 1 TykHYB: “Criit! Ani pym!” 7.
3akamarocs, BOHU I1I¢ YeKaroTh Ha Hac. 8. [puHa ta Onena npuraayBaiyd BYOPAITHIO Be-
YipKy, aX OCh BIJUMHUIKCS JABEPI, 1 3aiimoB AHpiid. “IIpo BoBka mpo- MOBKa,” — cka3aia
Ipuna. 9. “bynp macka, criadyiite 3a mpoizn, nanose”. 10. YV mapky He OyIio J1e mpucicTy:
yctou Tabnuuku “O6epexHo, mogapOoBaHo”.

8. Read the sentences from political speeches and several variants of their translation.
Which of the translation is the best? Why?

1. He cexpem, wo i 6 Kuesi, i 68 Mockeai € eapsui 20108u, AKi He npomu no2pimu Ha
eazogitl. memi pyku. Ilpuuomy mosa tide He CMIilbKU NPO €KOHOMIKY, CKLIbKU HpPO
noaimuyny kyxwio. [FOmenko 17.12.2005] — a) No secret, there are enough hotheads who
wish to line their pocket in this field. We also understand that this issue is more political
than economic, b) No secret, there are enough hotheads who wish to line their pocket in
this field. It is not a matter of economics but political cuisine, ¢) No secret, there are
enough hotheads who wish to line their pocket in this field. It is not a matter of economics
but political “kitchen”.

2. Cmpawno yceioomaosamiut, Wo yei excnepumenm 3a0ymy8ascs 3apaou 00H020
— BHUWEHHA CBI00MOI YKPAIHCbKOI 0O0unu. A nonicoHom 01 ekcnepumenmy Oyno
obpano ceno — koaucky ykpaincoxoi nayii. [FOmenko 26.11.2005] — a) It is painful to
learn that this experiment was made to eliminate Ukrainians. It was carried out in villages,
which have always been the cradle of our nation, b) It is painful to learn that this experi-
ment was made to eliminate Ukrainians. Village, which has always been the cradle of our
nation, was chosen as testing area.

3. Ceoimu Oismu 6u nepexpusacme Kucewb Hawomy cenanuny. [HOmeHko.
4.02.2006] — a) By doing this you ‘smother’ Ukrainian farmers, b) By doing this you
block the world market access to Ukrainian farmers, ¢) By doing this you ‘block’
providing Ukrainian farmers with ‘oxygen’.

4. Bci pedxcumu, wo HUwuiu oemoxpamiro 8 Ykpaiui, npobysaiu npuwenumu
VKpainysim anmuamepukancoki ¢goo6ii. [FOmenko 6.04.2005] — a) Regimes that have
sought to suppress democracy in Ukraine often endeavored to nurture anti-American
phobias, b) Regimes that have sought to suppress democracy in Ukraine often endeavored
to infuse the Ukrainians with anti-American phobias.

5. A eapanmyto — noxku ceno He cmano Ha Ho2u, Mu He OyOoemo 30inbutysamu
nooamxosuti mseap. [FOmenko 4.02.2006] — a) | guarantee that we will not make the tax
burden heavier until our village is able to stand on its own feet, b) | guarantee that we
will not raise the taxes till things go well in the village.

9. Read the sentences from fiction and small passages from newspaper articles
containing phraseological units and translate them into Ukrainian. Which of the
genres requires more pragmatic adaptation? Why?

(A) 1. Isay she’s the best, the kindest girl in England; and that, bankrupt or no, my
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sisters are not fit to hold candles to her. (W. Thackeray) 2. “The feller has left you, has
he?” the baronet said, beginning, as he fancied, to comprehend. “Well, Becky, come back
if you like. You can’t eat your cake and have it. Anyways, I made you a fair offer. Come
back as governess — you shall have it all your own way.” (Ibid) 3. All his books and
cabinets, overflowing to the box-room on the half-landing above, were waiting for him
while the Melos rolled like an apple in the Bay, and he thought: when I get there, why
should anyone be told that I am in England? (J. Salinger) 4. “There’s a bit of Shakespeare
that always sticks in my mind.” The Judge laid down his spoon, and Severidge continued:
“It’s in The Merchant. You remember — when Shylock’s daughter has run away and he
is told that she’s spending money like water in Genoa?” (Ibid) 5. Mrs. Clutterbuck suited
him, for she was a good cook, a cheerful woman, and a servant who took the long hours
with the short; and he suited Mrs. Clutterbuck, for he praised her little prides, dined out
continually, was often away, and had a blind eye for the plunder that she carried off in
her string bag. (Ibid) 6. The Judge loved his brother in that moment more than he had
ever loved him. Not to doubt, not to quibble, not to be worldly wise, to know when dream
is utmost reality, to accept another’s revolution as one accepts his “good-morning” — this
is brotherly love; and the Judge, awkwardly acknowledging it, said: “I’'m glad I came
here. I might not have been able to stand too much cold water.” (Ibid) 7. He supposed
that every defaulting solicitor from the beginning of time had clung to straws, and had
believed, until the last moment, that some miracle would save him. (Ibid) 8. So here | am
— by no means Diogenes in his tub, but a man who has been forced back upon a way of
living which enables him to do his life’s work and which he never had the good sense or
the courage to discover for himself. (Ibid) 9. “That was a queer party, you two, and Julia,
and Pellagrin in his wheeled-chair. More than a dozen years of it before he died, and all
of you as blind as bats! Or weren’t you?” (Ibid)

(B) 1. In December the firm found itself forced to postpone dividends on eight of
its funds, because it had been too clever by half. The funds are perhaps one-200th of
Pimsco’s assets, the postponed dividends about $13 million. Chicken feed by Pimsco’s
standards. But it’s a big embarrassment, because Pimsco became the first manager in
modem times (or may be ever) to defer dividends on these funds, which were 12 annual
payouts and are sold as reliable monthly income generators. (Fortune, February 2, 2009)

2. ldeally, common holders profit because the extra bonds produce more income
than the interest costs on the borrowed money, while managers profit by having more
assets on which to collect fees. Enter the snake into this Eden. The Pimsco fund used
auction-rate preferred stock to borrow money. But last year auctions began to fail.
Screaming started as preferred holders found they couldn’t get their money out. (Fortune,
February 2, 2009)

3. Nice work if you can get it: hanging out at the Palm Beach Country Club and
introducing friends to an exclusive and seemingly safe place to stash your cash — Bernard
L. Madoff Investment Securities. That was life for Robert Jaffe, a South Florida
philanthropist and son-in-law of one of Madoff’s earliest investors. But now that Bemie
Madoff has been accused of masterminding a $50 billion Ponzi scheme, Jaffe’s sweet life
has turned sour. Can simply being a conduit get you prison time? This is tough to prove,
basically requiring smoking-gun evidence, like a damning e-mail. Another key variable
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in determining the fate of Madoff’s intermediaries is whether Madoff tells the feds they
were in on the scam, which would provide grounds for conspiracy charges. (Fortune,
January 19, 2009)

4. If you’re in Colombia, given a package, and handed $10,000 for delivering it to
the U.S., it’s hard to deny it may be drugs. In Madoff case this could mean ignoring
warning signs like a tiny accounting firm or returns too good to be true. Speaking for his
family, Shapiro, who himself lost millions, says they did not suspect fraud and called the
revelation a ‘knife in heart’. This would indicate that the marketers were blind-sided
rather than willfully blind. (Fortune, January 19, 2009)

5. The problem is that given the gear-popping crash of the American dream
machine, most of us, it is feared, would simply save what we have so that we don’t end
up on the street begging for the kind of direct economic stimulus that is received in a
paper cup. Responsible? Sure. Stimulating to the economy? Nyet (Fortune, March 2,
2009)

6. Of course, that is precisely what the bail-out have done with their ostrich-sized
eggs: tucked them away for a rainier day. They were supposed to take the money and fork
it to people who wanted to borrow it. Ha! They said. We’re keeping it warm and dry,
except for the cash we’re earmarked for bonuses. Smart bankers. They care about the
economy. They know that if you give an executive millions of dollars, he will spend a
bunch, and that will stimulate everybody. (Fortune, March 2, 2009)

7. ’'m sure I could generate a whole bunch (of things) more away to cast my money
into the vast sea of misery now lapping at our cuffs if | really thought about it. How about
you? Are you willing to take the pledge? If so, then sit down. Fire up your laptop and
write your Congressperson right now. Tell him or her that you are committed to spending
whatever you are given. | have to believe that if all of us come together in one giant shout,
perhaps we’ll get the job done. For the first time, patriotism and consumerism have been
united under one beautiful flag. Let freedom ring those cash registers! (Fortune, March
2, 2009)

8. Last week seemed to be the nail to the coffin of “decoupling”, a theory that said
increasingly savvy and solvent emerging markets would no longer march in economic
tandem with more-developed nations. As the global financial crisis deepened, South
Korea announced a $130 billion bailout for credit-starved banks and companies, Ukraine
canceled elections amid a growing national crisis over frozen credit markets and a
plummeting currency, and Pakistan asked the International Monetary Fund to arrange
emergency financing amid the country’s worsening economic meltdown. (Newsweek,
November 2008)

9. How to achieve genuine energy independence? The key is to free ourselves at
every level of the energy chain. The ultimate goal is well articulated by William
McDonough in his book “Cradle to Cradle”. As he explains it, recycling today just takes
large products — computers — and turns them into pieces of steel and plastic, and
eventually those pieces get thrown into landfills. But we know how to make things so
that nothing is wasted — every component is either biodegradable or totally recyclable.
Things go back to the earth or they go back into the manufacturing cycle. This is not pie-
in-the-sky stuff. (Newsweek, April 4, 2009)
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10. America’s checkbook hasn’t always been in the red. Barring the occasional
war, the federal budget was actually in surplus for most of its first 200 years. But the
expenditures of the Great Depression and World War 11 resulted in a long succession of
deficits that caused the federal debt to balloon from $16 billion in 1930 to $240 billion
by 1946 (about $2.7 trillion, adjusted for inflation). (Newsweek, April 4, 2009)

11. Every weekend the Gucci-shaded glitterati rub shoulder with businessmen and
students on Britain’s booming budget carriers. Even those at the forefront in the
conception of Concorde appear to have adjusted to these more pragmatic times. (The
Observer, April 13, 2003)

12. Major American corporations were spending prudently, holding on to cash to
build a cushion for a downturn. For that reason, many of them have been able to weather
the storm remarkably well. Finance and anything finance-related — like real estate — is
another story. (Newsweek, June 22, 2009)

13. In real estate market prices go up when people believe they will continue to go
up. To restore confidence would mean restoring belief in a greater fool. That shouldn’t
be hard. It’s built into human nature. That’s why another term for Ponzi scheme is a
confident trick... Other problem areas, like Social Security, also have a Ponzi-scheme
flavor: the claims on some pile of money exceed the size of the pile. In many of these
schemes, the average American plays both the victim and Ponzi himself. (Time, October
6, 2008)

10. The following sentences contain evaluative lexical units. Specify the reasons for
using such units and translate the sentences into Ukrainian.

1. “I don’t want to go. If I go I’ll be a wet blanket and spoil the fun.” (J. Jones) 2.
“Miss Watkins was a nobody. She was a drifter. No family, no close friends.” (P.
Benchley) 3. We rose to our feet as Mother came in the room. | had to admit that she was
quite something. At fifty-two, she didn’t look a day over thirty-five. (H. Robbins) 4.
Walther Gassner still had the clear-cut, boyish, movie-star handsomeness. (S. Sheldon)
5. “Bring the lady. ... Tell her it’s her chance to meet some fine, upstanding, red-blooded
American boys”. (I. Shaw) 6. “I am lousy today,” she said. (J.D. Salinger) 7. Brenda
looked at Cathy and said, “This guy is cool.” (W. Hauptman) 8. “Do you mind very
much? I know it’s yellow, but I have to live with him.” (E. Queen) 9. She said with
grinding contempt: “You poor, grovelling ninny...” (R. Mc. Donald) 10. “If only we could
get rid of our cursed apathy. (A. J. Cronin) 11. Jerry’s father was the Mayor of New York
— the great democrat, the people’s man, a regular, friendly man with a big hello and a glad
handshake and baby-kissing lips. I didn’t like him...(H. Robbins) 12. Salvatore... was a
boy of fifteen with a pleasant, ugly face, a laughing mouth and care-free eyes. (W. S.
Maugham) 13. “Shut up, Reg,” he said, “damn your Rawston and all the other bloody
little satanic nihilist heroes wreaking their puking little vengeances on Society. ...
Keeping within the confines of their own clever little wills, their own bloody little
sanities, their all too human clever tricks.” (A. Wilson) 14. He was a terror when he was
in drink — cursing and swearing that he’d bash her head in. (A. Christie) 15. “Have you
sent for the doctor? ...Is he any good, or just the ordinary cock-and-bull type?” (J.
Galsworthy) 16. He had chosen not to think about money, knowing that it was un-
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American and unnatural and in some basic way ridiculous not to think about money.
(J. Krantz) 17. “Mother, my little mother, my very own tiny little mother,” the creature
yodelled for joy, “you’re home!” (Ibid) 18. “Oh, Tris, you really are an angel!” (F. King)
19. “You know, Bubba, you are a devil.” (W. Hauptman) 20. “Now I know you’re nuts.
What makes you think we can sell that many?”” (H. Robbins) 21. Don’t come up with that
“I-loved-you-when-I- was-a-little-girl” routine.” (J. Susan)

11. Read the texts, find units with emotive and evaluating coloring and give their
Ukrainian equivalents. Translate the texts preserving the pragmatic effect.

(A) As the lights begin to dim high above, an expectant hush descends upon the
packed auditorium. The rustle of programs, the whispers and coughs of conccrtgoers, the
scrape and shuffle of late arrivals — all fade magically away as the cacophony of tuning
instruments in the orchestra pit comes to an abrupt halt. The ensuing silence is,
paradoxically, deafening — until, from its midst, mournful, yet infinitely tender, a somber
cello tone breaks the spell. The choir, ushered in by the remaining strings, takes up the
descending phase in hushed solemnity, the litany little more than a solemn murmur:
“Requiem... Requiem aeternam.” Brilliant and pure, soprano voices soar free from the
hushed choral tones and beseech the Almighty, in fervent supplication, for everlasting
peace.” And then, with a terrifying cannonade, the Dies irae — the “day of wrath” —
thunders off in a wildly swirling tumult of orchestra and choir, sweeping the cries of the
desperate and the damned down into a bottomless pit of anguish. Surging waves of sound
roll and crash from one end of the room to another —so vivid as if, for a fraction of second,
they had literally coalesced into a tempestuous sea of music. This, the opening two
movements of Giuseppe Verdi’s Messa da Requiem, was heard — or, better still, felt — at
a performance given by the Zurich Academy Choir & Orchestra under the baton of
Johannes Schlaefli. Heard or felt for 80 minutes during which time appeared to stand still.
That Verdi’s rendition of the horrors of the Day of Judgement comes across in all its fury
has a lot to do with the magic of the space in which the work is performed.

http://wwwe.articlebiz.com.

(B) He was very emotional, yet his feeling, so easily aroused, had in it something
absurd, so that you accepted his kindness, but felt no gratitude. To take money from him
was like robbing a child, and you despised him because he was so foolish. | imagine that
a pickpocket, proud of his light fingers, must feel a sort of indignation with the careless
woman who leaves in a cab a vanity-bag with all her jewels in it. Nature had made him a
butt, but had denied him insensibility. He writhed under the jokes, practical and
otherwise, which were perpetually made at his expense, and yet never ceased, it seemed
willfully, to expose himself to them. He was constantly wounded, and yet his good-nature
was such that he could not bear malice: the viper might sting him, but he never learned
by experience, and had no sooner recovered from his pain than he tenderly placed it once
more in his bosom. His life was a tragedy written in the terms of knockabout farce. Be-
cause | did not laugh at him he was grateful to me, and he used to pour into my
sympathetic ear the long list of his troubles. The saddest thing about them was that they
were grotesque, and the more pathetic they were, the more you wanted to laugh.
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(C) Happy Blue Year | wanted to love my cute little wireless earpiece. Then
| caught a glimpse of myself in the mirror.

Dec. 25 — | got what | wanted! A brand-new Bluetooth headset! Wow, it’s tiny. A
little swanky gizmo with a dingus that goes behind my ear and a piece that fits into it and
a tiny wedge of plastic that sits near my jaw, blinking. Except, you know, it isn’t blinking.
It’s just sitting there. Turns out I’ve got to charge it for eight hours before it will do
anything at all. So here we go! Into the charger! See you tomorrow, itty-bitty electronic
friend!

Dec. 26 — Okay, we’re ready. I push the minuscule surface of the thing and yes! It
glows! First blue, then red. Blue, red, blue, red... zzzzz... What? Oh, right. Time to get
busy, because this is, first and foremost, a business implement that will enable me to go
anywhere I want and talk to all the important people who want to talk to me while I’'m
going from here to there. [ won’t be one of those people who meander about with a Stone
Age cellphone at their head pouring dangerous microwaves into their brain. I’1l be one of
those spiffy wonks | always sort of despised, now that I come to think of it, looking like
jabbering psychos escaped from the hospital and conversing with imaginary friends. This
is the next development in inter cranial communication, and now I’m on the leading edge
of it! Let’s see how this thing fits into my ear. Uh ... it doesn’t.

Dec. 27 — Well, it’s a good thing I called Forbisher, Trotsky, and Lamont. They all
have the exact same Bluetooth thingamabob and swear that you get used to the way it
doesn’t fit into your ear but sits there on the outside of the canal, dangling in mid-air.
They also say that it doesn’t matter that there’s nothing near your mouth to speak into
once you accept that it works. So I’'m going to go to the next step: pairing my headset
with my cellphone. Now where did | put the instruction booklet?

Dec. 28 — Found it! It was in the garbage with yesterday’s turkey.

Dec. 29 — What’s up with this damn thing? It won’t “discover” my cellphone. Let’s
take it a step at a time. Push the on/off area of the headset. Here. No, wait. Here. Blue,
red, blue. It’s looking for my phone. I’ll reboot my phone. Ah! It’s pairing! Pairing ...
pairing ... pairing ... What the @#! @#$!

Dec. 30 — My trip to Verizon was very nice. | only had to wait ten minutes until the
guys behind the desk completed their conversation with each other, and then one of them
took my Bluetooth and my phone through a door marked EMPLOYEES ONLY. Returning in
three minutes, he said, “It works now.” And so it did. I put the thing in my ear and drove
back to the office talking merrily to people who for some reason kept saying, “Are you
at the bottom of a swimming pool?”

Dec. 31 — I’ll admit, I’'m discouraged. After I wrote the last entry, my little pal
blinked in a variety of colors and died. It seems that while it was discovering my phone
and then pairing with it, and as a result of subsequent usage (of approximately 25
minutes), the Bluetooth lost its charge and expired. What’s going to happen now?

Jan. 1 — Happy 2009! The sun is shining. The early birds are attacking the frozen
worms. And my ear is clear of protuberances. That’s right. I have given up the Tooth. I
am and will remain Toothless.
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After hours of searching, the doodad found the framitz again, and | got some action
out of the whole schmear. It took most of an evening. Then | strolled around the room,
talking with people | had no desire to speak to simply to feel like one of the Bluetooth
generation. At some point | strolled past a mirror and caught a glimpse of myself, doing
that Bluetooth thing. I saw. And I removed the parasite from my head. It’s a start. Now,
how about we spend the rest of the year getting rid of all the other stupid stuff we’re
plugged into? Take that, progress!

http ://www.articlebiz .com

(D) One Ring to Rule Them All

Google Voice centralizes calls to your home, office and cell — and transcribes
messages.

Am | the only one who thinks Google is The Matrix? It’s true! Google gives us the
most wonderful free stuff — search, e-mail, productivity apps — and all we have to do in
return is let it suck our souls.

Yes, Google gets to read my e-mail and many of my work documents. It knows
more about me than my blessed wife does. And I’m fine with that, since — so far, anyway
— it uses the data benignly, mainly to try to sell me stuff. (Good luck with that.) | am
happy to be one of the millions of batteries that power Google. The more it feeds on us,
the more it gives us, creating a bountiful world where manna rains from the cloud
computers.

The latest miracle from the land of the free is Google Voice, a product that instantly
dispatches standard voice mail to the slag heap of obsolescence. Available to selected
users since the spring, it’s now open to the rest of us. (You can sign up, my little nine
volt, at google.com/voice. I’'m told you’ll be on the wait-list for a week or so.)

What’s so great about Voice? It lets you centralize all your phone calls, which you
can access from your home, office or cell phone. If you ignore a call, the voice mail is
transcribed and sent to you as an e-mail, SMS or both. Voice also lets you make free
conference calls and cheap international calls.

To get started, [ used Google’s number finder tool to unearth an available number
in my area code that ended in T-1-M-E (8463). Even with that mnemonic, I’ve been
having trouble remembering this universal number I’m supposed to be giving out. Google
says it plans to offer number portability at some point, so | could pay $ 10 to make, say,
my cell number my universal number.

Next, 1 set up my account on a personal VVoice Web page, where | linked my home,
work and cell numbers to my new T-I-M-E number, causing all those phones to ring
simultaneously when anyone calls. Now when my phones ring, | pick up whichever is
most convenient. If need be, | can press * to make all my phones ring again and hand the
call from my cell to my landline or vice versa.

Google does a passable job of voice recognition and transcription. For instance,
when I left a message, “The Matrix is the world that has been pulled over your eyes to
blind you from the truth,” the transcribed e-mail I received a minute later read, “The
Matrix is the world that has been pulled over. Your is to blind you from the truth.” I can
live with that. | mean, what do you expect for free?
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12. Read the text. What is its communicative aim? Is it to instruct on carving a turkey
or something else? Translate the text

How to Carve a Turkey

Assemble the following tools — carving knife, stone for sharpening the knife, hot
water, soap, wash cloth, two bath towels, barbells, meat cleaver. If the house lacks a meat
cleaver, an ax may be substituted. If it is, add bandages, sutures and iodine to above list.
Begin by moving the turkey from roasting pan to a suitable carving area. This is done by
inserting the carving knife into the posterior stuffed area of the turkey and the knife-
sharpening stone into the stuffed area under the neck.

Thus skewered, the turkey may be lifted out of the hot grease with relative safety.
Should the turkey drop to the floor, however, remove the knife and stone, roll the turkey
gingerly in the two bath towels, wrap them several times around it and lift the encased
fowl to the carving place.

You are now ready to begin carving. Sharpen the knife on the stone and insert it
where thigh joins the torso. If you do this correctly, which is improbable, the knife will
almost immediately encounter a barrier of bone and gristle. This may very well be the
joint. It could, however, be your thumb. If not, execute a vigorous sawing motion until
satisfied that the knife has been defeated. Withdraw the knife and ask someone nearby,
in as testy manner as possible, why the knives at your house are not kept in better carving
condition.

Exercise the biceps and forearms by lifting barbells until they are strong enough
for you to tackle the leg joint with bare hands. Wrapping one hand firmly around the
thigh, seize the turkey’s torso in the other hand and scream. Run cold water over hands
to relieve pain of bums. Now, take a bath towel in each hand and repeat the above
maneuver. The entire leg should snap away from the chassis with a distant crack, and the
rest of the turkey, obedient to Newton’s law about equal and opposite reactions, will
probably come to rest in someone’s lap. Get the turkey out of the lap with as little fuss as
possible, and concentrate on the leg. Use the meat cleaver to sever the sinewy leather
which binds the thigh to the drumstick. If using the alternate, ax method, this operation
should be performed on a cement walk outside the house in order to preserve the table.
Repeat the above operation on the turkey’s uncarved side. You now have two thighs and
two drumsticks. Using the wash cloth, soap and hot water, bathe thoroughly and, if
possible, go to a movie. Otherwise, look each person in the eye and say, “I don’t suppose

anyone wants white meat...”
http://ieas.unideb.hu/admin/file 402.doc

13. Read the text, find equivalent-lacking lexical units, define their type, comment on
the ways of their rendering and translate the text.

(A) 11-13 Bepecnsi — cBsaTo rpudiB y Bopoxri

[ToyaTox oceHi y BoOpoXTi acoIlilO€ThCS HE JIMINE 3 JOUAMU Ta XOJOIHUMH
BEUOPAMH, ajie 1 3 HaHOUIBIIKMM CBATOM MicTa — HeM Bopoxtu. I Bnepiue 3a Taky 10Bry
icTOpiI0 MicTa TyT Oyne opraHizoBaHo QectuBanb “Caro rpu6iB y Bopoxti”. [logis
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30epe JtoJIei, KOTpl BMIIOTh MOEIHYBATH MPUEMHE 3 KOPUCHUM 1 MPHiTyTh HE JIMIIE
opo3BaXkaTHCs, ane i Ha30upaTu rpudiB. OTxe, 11-13 BepecHs, Ha Bucokorip’i Kapnar,
B cenuiii Bopoxra, mo y @paHKiBChKii 007aCTi, MOPA]T 3 KOMIUIEKCOM TPAMILIIHIB MTPO-
XOIUTHME (DeCTUBAJIb CY4acHO1 KyJIbTypu OyTTs — “CBsiTo TpubdiB y BopoxTi”, 1m0 ctane
HOBUM (hopmaToM (pecTuBaIO B YKpaiHi, MOETHABIIA 0araTo MUCTEIBKUX HAIMPSMKIB.
MeToto moii € BIpOBaKEHHS HOBOTO PIiBHS KyJIbTYPH OYTTS JIOICH.

®ecTuBanp BiIOYBAaTUMETHCS BHU3Y, MOPSA] 3 TpamIUliHaMH, Ta Haropi. BHuzy
pPO3TalIYIOThCSl JKMBa CIIEHA, TOJIbOBI KyXHI, TeaTp, SAPMapokK, CIOPTHUBHI PO3Bard,
MalCTepHi, HAMETOBI MiCTeUKa. 3Bepxy OyJe KOCMiyHa ClieHa, KIHOTeaTp, YaiiHa, a
TaKOX HAMETOBE MICTEUKO.

Breunsb, 12 BepecHs, Ha KUBI CIIEH] MPOXOAUTUMYTh TOKA3H MOJI &JIbTEPHATUBHUX
YKpaTHChKUX JTU3aiHEpIiB, BUCTYI KOJEKTUBY-Tpio “TleTpoBuYi”, BUCTYIIH aKyCTUYHHUX
apTUCTIB Ta YKpaiHCBKUX Ko3akiB. BBeuepi Ha cIieH1 BiOYIeThCS KOHIIEPT 3a y4acTIO
rypTiB “Bypnon”, Pocasa, “The Biio”, “IIpomana I'pamora”, “Tomop Opkectpa”, “I'yiryn
Kaninco”. Benyuwnii ¢pectuBaiito Ha ®xuBii ciieHi —aiaep rypry “Ilponana ['pamora” [1aB-
10 Heuwraiino.

Ha kocMiuHIi CLieHI J€Hb pPO3MOYHEThCA 3aHATTSIM 3 Tal-13U. BreHp Tyt
MIPOXOAUTHME BHUCTYH HApOAHOTO KojektuBy “‘bapsm Ilpukapnarrsa’, SHu
[InaynHCHKOT, Mi3HINIE — CHUIBHUN BUCTyNm ni-pkeiB Yuray Atom, Key Hedera i
Subandala. A miznime — appukaHchKi TaHIli, Cy(QilichbKi KPYXIISIHHS Ta OapabaHHE 110y .

Jlist mpokuBaHHs OylyTh pO30MTI JIBa HAMETOBI MicTeuka — Ha B’1311 y Bopoxry,
oinst piuku [lpyT, Ta Haropi, O konubu “I'yiynmouka”. Kpim mporo y BopoxTti Ha
BHCOKOMY P1BHI PO3BUHEHUI 3€JIEHUI TypU3M 132 JOCUTh NOMIPHY IJIATy MOKHA 3HATU
MIPUCTOMHE KUTIIO 3 yCiMa HEOOX1THUMU BUTOJlaMH Yy NPUBATHOMY ceKTopi. Bubarnusi
JIIOJTA 3MOXYTh TIOCETUTUCH Y KOM(DOPTAOETbHUX TOTENSIX, KOTpUX Y BOpOXTI, sSIK MicCTi-
KypOpTIi, JOCTAaTHBO.

http://www.myradio.com.ua/nevvs

(B) ®ecTuBauab BummBanku

[poropiu CtyneHTchke OparcTBO imeHi [BaHa ®dpaHka BHEpIIEe OPraHi3OBYE
“@ectuBanb BumuBaHku”, akui BinOyAeThcs Ha 1. Punok, 24 cepnusa. Odiniiine
BIIKpUTTS cBsiTa po3noyHeTsess 0 16:00 roa. AtMmocdepy arpakiii nigTpUMYyBaTUMYTh
HapOJIHI MAaMCTpHHI, SIKI MPOBEIYyTh MaWCTEp-KJIAaCHu 3 BUILUMBAHHS, BUTOTOBJIECHHS
JSTHOK-MOTAHOK, po3(dapOoByBaHHs Ticta 1 O6arato iHmoro. Ha Bac 4ekaroTh Takox
BUCTYIU (POJBKIIOPHKUX KOJICKTHBIB, [BaHa [IlankeBuya, rpyn “Bymika”, “I kpo o nomiu-
H1” Ta iHme. Xopomui HacTpiil rapantyioTh komanaun KBK. A cBsaTo 3aBepmuThes
nedine y BUIIMBAHKAX.

VYkpaiHChbKka HapoJHa BHIIMBKAa — YHIKaJbHE SBHUIIE IyXOBHO-MaTepialabHOT
KyJbTYypU HAIIIOTO HAPOAY. YTPOJOBXK THUCSUONITH y HAPOJHINA BUIIUBII 3HAXOIWIH 1
3HAXOAATh BIAOOPaKEHHSI AYMKHU 1 HACTPOi JIOAMHU, 1O 1i TBOpHWJA, Kpaca MPUPOJIH,
MOJIOXJIMBUM CBIT JAYMOK MaWCTpWHb, iXHI CIIOJ(IBAaHHS Ha Kpally JA0JI0, JIOJCHKI
BipyBaHHs, 00€peroBa CUMBOJIIKA peueid, TO3HAYEHUX BI3€PYHKOM HUTKH 1 TOJIKH.

VY Bupl CcydacHHMX TJIOOQJIBHMX TEHAEHIN Ay’K€ Ba)KJIMBO HE 3aryOUTH CBOIO
HalllOHAJbHY HAJIEKHICTh, O3HAKU €THOKYJIBTYPH, BIIUYTH CBOE MICIIE HA 3€MJI1, IKa HAC
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HapouiIa.
YBATA!!! Slkuio Tv Ma€eml SIKich CTApOBUHHI CTPOT UM €KCKIIFO3UBHI BUIIIMBAHKH 1
Oakaemn B3STH y4acTh y nedisie, He BaXJIMBO, YU TH MOJIETh, UM Hi, 3royomryics!!! A
TaKOX [TyKa€EMO MalCTPHUHB JJIsl IPOBEICHHS MaiicTep-KiIacy 1 MOJIOIUX AU3aiHEPiB, SIK1
0 MOrJM MoKa3aTH CBOi poOOTH myOTiIL.
http://www.ua.redtram.com

(C) UK Tourist Trapped in French Hail

A British tourist has spent a night trapped in a French town hall after mistakenly
thinking she could book a room at the “Hotel de Ville” (French for City Hall).

The hapless female visitor arrived in the Alsace town of Dannemarie on Friday and
tried to find a bed for the night. Spotting the impressive- looking “hotel dc ville”, the
tourist popped in to use the toilet before trying to check in. But as she was in the
convenience, officials finished a meeting, left the town hall and locked its door. The
solitary traveller, said to be in her 30s, ended up with the inconvenience of spending the
night on chairs in the building’s lobby.

‘Je suis fermer ict1’

The woman tried calling for help and switching the town hall lights on and off to
attract attention, Dannemarie’s mayor, Paul Mumbach, told the BBC. But her plight went
unnoticed until Saturday morning when a passerby noticed a message she posted on the
inside of one of the building’s glass doors. “The note said ‘Je suis fermer ici. Est ce
possible moi la porte ouvr-ir?” (I am to close here. Is it possible me the door to open?)”
said Mr Mum bach. “The woman did not speak very much French, but she did make it
clear that the next night she would find a proper hotel to sleep in,” he said.

Dannemarie is a small town of some 2,500 people near the Swiss and German
borders, but the nearest open hotel is in the neighbouring town, said the mayor.

http://www.voanews.com

(D) Bonjour. Parlez-Vous DJ?

By Lorraine Ali

Madonna is on a trip into French electronic.

“Hey, Mr. DJ, put a record on, I wanna dance with my baby,” demands Madonna
on the title track of her newest album, “Music.” Her call to the guy behind the decks
drives the bouncy, addictive single, just as it has driven her career of late. Pairing up with
cutting-edge DJs and producers has kept Madonna just ahead of the club-culture curve:
electronic-music mastermind William Orbit created the frenetic and flowing “Ray of
Light” in 1998, while “Music” relies on the talents of French producer Mirwais Aliniadzai
to bring Miss M to the next level. As a result, Madonna goes from the lush, after-hours
spiritualism of her last aloum to the metallic, mechanized and coolly detached feel of
French club music on her eighth and newest record. The single yields the most successful
moments of Madonna meets electronica, with its old-school disco beat, vapid buzzing
effects and punctuated blips and bleeps (the core sound of French dance music right now)
complementing her gum-cracking attitude.

But like a trailer for an action movie, if you’ve heard the single (maybe, like, 20
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times already on VH1) then you’ve heard the best moments of “Music.” Of the scant nine
songs that follow, the majority feel self-consciously stiff, and not in an ironic, Ict’s-make-
fun-of-the-early-’80s way. In “Impressive Instant,” Madonna’s voice is computer-
manipulated, morphing from robotic-cold to chipmunk cute, while a stark, thumping beat
and minimal “futuristic” effects make it a brittle, uninviting experiment. “Music” also
sacrifices much of Madonna’s melody, leaving “Ray of Light’s” amazing layers of
Middle Eastern samples and warm arrangements behind for the kitsch and quirk of
Sprockets-style/ techno. It makes the album highly impersonal, which isn’t necessarily a
bad thing for Madonna, who built an empire as America’s favorite ice queen. But in the
trajectory of her career, it’s an abrupt turn away from the more human approach of her
last two albums.

There are a few songs here that connect, one of which was written by Madonna’s
brother-in-law Joe Henry. “Nobody’s Perfect” is a sweet, homey acoustic ballad with
orchestral accents and a funky backbeat. There are also the sweeping melodies of “What
It Feels Like for a Girl,” where Madonna actually sings (another thing that doesn’t happen
a lot on “Music”). You have to hand it to Madonna for trying to push her sound and image
toward new frontiers while keeping a major hold on her mainstream audience. But weird
French techno? It’s not exactly a failed experiment, but instead a balancing act that may
be impossible, even for this seasoned high-wire performer.

http://www.voanews.com

14. Read the text, define its genre and pragmatic aim, comment on what should be done
to preserve it in the target text and translate it.

(A) The First Debate over Presidential Debates

By Frank Stanton

The history-making Kennedy-Nixon debates in 1960 were eight years in the
making. | know; | was there.

If this year’s debate over presidential debates seems rough, try arranging the first
televised presidential debates in American history. It took eight years! In the early 1950s,
as president of CBS, | suggested to my colleagues at the network that it would be
wonderful if we could have presidential debates. The problem was Section 315 of the
Communications Act of 1934, which required you to give equal time to all the candidates.
There were numerous bona fide candidates in the *52 campaign, so it was impossible to
contemplate debates within the framework of the rules. If Eisenhower and Stevenson had
agreed to debate in ’52, I would have pushed Congress to change the rules. But
Eisenhower wasn’t interested. In 1955 I wrote a guest column in the New York Herald-
Tribune, saying that if Congress amended Section 315, CBS would provide free air time
for the major candidates to debate. By 1960 | was ready to try again. First | wanted to find
out whether the potential candidates would actually debate. It was early in the year, and
| went to see Nixon in the Capitol; he was vice president. His aide said, “You don’t have
to see him. He was a champion debater at Whittier College. He’ll be terrific.” So I trotted
on down the hall to see my friend Lyndon Johnson, the Democratic Senate leader.
Johnson saw me and said, “What the goddam hell do you want?” I said, “Have you got a
minute?” At that point Jack Kennedy, who happened to have been sitting with his back
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to me, turned around and said hello. I said, “If I get these rules changed, will you debate?”
Johnson answered, “Why don’t you ask Jack?”” Jack smiled and said, “I’ll do it.”

Subsequently, at a Senate subcommittee hearing chaired by John Pas- tore, |
suggested that Congress adopt a resolution to suspend Section 315 for one election. After
the hearing, Pastore, along with Warren Magnuson, who chaired the full Senate
Commerce Committee, agreed to support the resolution if | got the votes. | went to work
and got the Senate’s support. I found no support on the House side. It was May or June,
and | wanted to have this legislation passed before the conventions that summer. | knew
that Gene Autry, the cowboy-actor who owned a CBS affiliate station, was close to the
speaker of the House, Sam Ray bum. | talked to Gene about the resolution and asked if
he could help with the speaker. He said, “I’ll call you right back.” He didn’t, but
Rayburn’s office did. I got the chairman of the House Commerce Committee, Oren
Harris, and the two of us went to see Rayburn. The problem was, Raybum would have to
scrap the rules of procedure to bring this thing up at the last minute. Raybum turned to
Harris and said, “Oren, have you got the votes?”” Oren turned to me: “Frank, have we got
the votes?” And I said yes. I didn’t have any idea where the votes were. But I knew that,
having gotten them on the Senate side, we could probably get them in the House. And we
did. It was time to invite the candidates.

The first debate was held in the CBS studio in Chicago, an old riding academy that
still had entrances which had been used for carriages. So when the candidates arrived,
they drove right into the building. Nixon got there first. When he got out of the car, he
banged his right knee on the door so bad that he almost went down on his knees in pain.
After that, he seemed disoriented.

| escorted Nixon into the studio. The control room wanted to take some voice levels
on the microphone that hung above the candidate. When Kennedy arrived, Nixon jumped
up to shake his hand, and that microphone hit him right in the head. Kennedy was bronzed
beautifully, wearing a navy suit and a blue shirt. Nixon looked like death because he had
been in the hospital. And you could ran your hand inside his collar without touching
anything — it was that loose. His color was terrible; his beard was not good and he didn’t
want any makeup. | felt sorry for him.

When the debate was over, I went to thank the candidates. Nixon’s Secret Service
man told me he was gone. I said, “Well, his coat and briefcase are right here.” “Yes,” he
said, “he left without picking them up.” Then I went over to the room where Kennedy
was. It was very dark, except for where Kennedy sat under a hanging lamp. He was on
the phone speaking to someone in his immediate family. At one point he said, “Well, we
sure took this one.” His sleeves were wet with perspiration down to his wrists. When he
hung up we shook hands and he said, “You know Dick Daley?” referring to Chicago’s
mayor. | hadn’t even realized Daley was there. We said hello and Daley asked me if 1
wanted a ride downtown. As we walked down the hall he said, “You know, I’m going to
change my mind and tell my men to go all out for Kennedy.” He meant that he hadn’t
been supporting Kennedy with any enthusiasm until that debate. And his support made
an enormous difference, because Illinois determined the election.

http://www.voanews.com
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(B) System for Determining Abandonment of Child in Unattended Vehicle

Abstract:

A system for signaling that a person is in a vehicle is provided and includes a power
source, a processing unit including a counter, a state monitoring unit configured to
monitor an internal temperature of the vehicle and to monitor whether the vehicle is in an
off state and a door monitoring unit configured to monitor whether any of the vehicle
doors are open or closed, a first buckle receiver, including a first signal issuing unit, a
first buckle to be removably inserted into the buckle receiver and to thereby cause the
first signal issuing unit to issue an installation signal to the processing unit, a second
buckle receiver, including a second signal issuing unit, a second buckle to be removably
inserted into the second buckle receiver and to thereby cause the second signal issuing
unit to issue an occupation signal to the processing unit, and an alarm unit.

Claims:

We claim:

A system for signaling that a person is left in a vehicle, the system comprising: a
power source; a processing unit coupled to the power source, the processing unit
including a counter and a state monitoring unit configured to monitor an internal
temperature of the vehicle and to monitor whether the vehicle is in an on or an off state
and a door monitoring unit configured to monitor whether any of the vehicle doors are
open or closed; a first vehicle seat buckle receiver, including a first signal issuing unit,
coupled to the power source and the processing unit; a first vehicle seat buckle to be
removably inserted into the first buckle receiver to install a child scat on a vehicle seat
and to thereby cause the first signal issuing unit to issue an installation signal to the
processing unit; a second child seat buckle receiver, including a second signal issuing
unit, coupled to the power source and either the processing unit directly or the processing
unit via the first buckle receiver; a second child seat buckle to be removably inserted into
the second buckle receiver indicative of occupation of the person on the child seat and to
thereby cause the second signal issuing unit to issue an occupation signal to the
processing unit; and an alarm unit coupled to the power source and the processing unit to
issue an alarm when the installation signal and the occupation signal are each currently
received by the processing unit, the processing unit determines that the internal tempera-
ture of the vehicle is elevated and that the vehicle is turned from the on to the off state,
and the counter determines that a predetermined time has passed with the vehicle doors
being closed.

Description: Background of the invention

1. Field of the Invention.

Aspects of the present invention are directed to a signaling system of a vehicle and,
more particularly, to a system for signaling that a child is left in a vehicle.

2. Description of the Background.

In modem vehicles, many systems are in place to alert an operator thereof of
malfunctions and dangers. There are oil and engine temperature alerts that appear on
dashboards, alerts that a passenger is not wearing a seatbelt while the vehicle is turned
on, and alarms that alert the operator when the headlights are left on while the vehicle is
turned off and a door is opened. Nothing exists, however, to indicate that a child is left in
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the vehicle when the vehicle is turned off.

Concurrently, every summer and winter brings news stories of children dying or
being hospitalized due to exposure to extreme heat or cold in vehicles. Invariably, these
cases result from a parent or guardian leaving the child in the vehicle without some form
of temperature control employed. Especially during the summer, this results in the interior
of the vehicle heating up and the unfortunate child being unable to extricate him/herself
from the danger. Certainly, the parent or guardian would not have meant to harm the
child, but it is likely that all would have benefited from some form of alert advising them
of the dangerous situation.

http://www.freepatentsonline.com

(C) Yu mo3muaTm me?

Mo>kJIMBe BIJIPOJIKEHHSI CIOKUBUOTO KPEAUTYBAHHS MOXYTh “NpPUTAIbMyBaTH’
3aKOHOJIaBYO.

[loku HenerajapbHa W yK€ HaBITHh JierajbHa pEKJIaMa HacM4yeHa MPUBAOIMBUMHU
MPOTO3HIIISIMU PO IIBHUJKHUI 1 JETKUi, a TOMY HIAO3PUIMNA KPEIUT TOTIBKOI, OaHKU
KpaiHU HE MOCHIIIAI0Th MIHATH PEKJIaMHU JIETO3UTIB Ha 30BCIM I11€ HEAABHO BCIM 3BUYHI
KpeIuTH. 3aMiCTh IIbOTO — JMBHA HEOAHKIBChbKAa peKJiamMa IIBUAKUX KPEIUTIB Mif
HeuyBaH1 cborofH1 10 % piunux. s oTpuMaHHs BiJ OJHIET IO CTa TUCSAY T'PUBEHb 0€3
3aCTaBU — JIMILIE NACHOPT. XTO 1 J€ A€ TaKl KPEAUTH — Ha SICKPaBOMY ILIAKATI aHl CJI0Ba.
JIviie mpono3uiis BiAICIaTH CMC Ha YOTUPU3HAUYHUN HOMeEp, 00 “3 BaMM HEraiHo
3B’s13aBCs oneparop’. A BHU3Y IUIaKaTa — MaJleCEHbKUMU JIITepaMu — “KOHCYJIbTaIlliHI
nociyru”, skl Hajae KOMIIaHis 3 perioHiB. Bapticte cmc — 15 rpuBeHsb. ToOTO 3a
“HEBENUKY IUIaTy”’ TYT MOXYTb JIUIIE OPAAUTH, 1€ MOKHA B3ATH TAaKUM KPEIUT.

AJie ChOTO/IHI CTIOKUBYUX KPENUTIB “0e3 mactku’, a TuM Ounbie mig 10 % piuaux
— K KaXyTb, 1 BIICHb 31 CBIUKOIO He 3Haument. Hi, B nmpuHIuI, OaHKIBCHKE CITIOKHUBUE
KpeauTyBaHHS B Y KpaiHI 1€ ICHYE, ajie JaIeKO He B TUX (opMax 1 00csArax, 1o J0 KPpU3H.
banku 3apa3 B OCHOBHOMY MPONOHYIOTh JIMLIE TIOCIYTH PECTPYKTYPHU3aLlli BXKE BUAAHUX
KpEIuTiB. A Ti, IO BUIAIOTh 1 HOBI, SIK B1IOMO, MOMPOCSThH HE TUIBKK NACHOPT 3 11I€HTH-
¢dikaniiHUM KOJOM, a i JAOBIAKY 3 poOOTH pa3oM 3 iH(opMali€eo mpo nocauy, TEPMiH
po0OoTH 1 MpUOYTKM 3a OCTaHHI MIBPOKY, HAaBITh JOKYMEHTH pIIHUX. [3 3acTaBoro,
3BUYAIHO, 1 CTPaXOBKOIO TOBApY, 10 KYMYEThCSA. A MOTIM LIE TOBrO 3BaKyBaTUMYTh BCl
MO>KJIMB1 PU3UKH, BIJl IKMX 3QJIEKUTh, JaTH KPEIUT YU Hi.

“HuHl MO’XKHa KOHCTaTyBaTH, 1[0 CUTYyaIlisl HA PUHKY KPEAUTYBAHHS SIK 1 paHiIle
3aJIMIIAETHCS Helepe0auyBaHo0, — po3kasye “JIHwo” uinen npasminas Universal Bank
Irop Jlopomenko. — 3apa3 OaHkuM HarijeHlI Ha 30epe)KCHHsS BJIACHOI JIKBITHOCTI, a
KpEIUTYBaHHS B HUHINITHIX YMOBAaX € PU3UKOM JJI HUX. | X04a MU MOKEMO CIIOCTepiraTtu
IICBHI TO3UTUBHI TEHJEHINi, Taki SK 3MIIHCHHS HAIIIOHAIBHOI BaJIFOTH, IIPO
noBHOMacHITaOHE KpeAUTyBaHHS 111€ TOBOPUTHU 3apaHo. [ BITHOBIIEHHS HOPMAJIbHOI
po60TH OAHKIBCHKOTO CEKTOPY MOTPIOCH Yac 1 Taki MO3UTUBHI TCHACHIIII, 1110 CIIPUSIOThH
CTAaHOBJICHHIO, SIK 3MII[HEHHS Y c(epi €KOHOMIKM W MONITHKH, MpU O0OOB’SA3KOBOMY
3astydeHH1 Biagu”’. ToMmy, Ha qymKy OaHKipa, BXKE 3apa3 OYEBHAHO, 110 B HAMOMMKYI
MIBPOKY KapAUHAIbHUX 3MiH HE CTAHEThCH.

3BUUaliHO, OaraThboM rpomMajsiHaM YKpaiHu XOTIJI0CsS O T0YEKAaTUCs TTOHOBJICHHS
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OUTBIII-MEHIIT BUT1IHOTO KPEIWTYBaHHS, 1 CKopilie. AJie MepCreKTHBa ‘“‘nepedyekaTu
KpHU3y, i 3HOB 3a KpeAUTaMu~ MOXKeE He peanizyBaTHcs B3araii... [lo-nepiie, 6aHku 1e
HE po3i0panucs 3 KOJUIITHIMA, Ta i OXOYUX B3SITH TPOIIII ITi]] BUCOKI BiICOTKY HABPS YU
3HAaWJEThCS NOCTaTHBO. A, TO-Apyre, HAa AyMKy OaHKipiB, XO04a HalMEHIIy, ajie HaJilo
MOKYTh YOUTH 1HILIaTUBU BPETYIIOBATH PUHOK 3aKOHOIABYO.

Husmu BepxoBna Pana 3a6oponuna gaBatu GizuyHUM 0co0aM BaIOTHI KPEIUTH
Ha HEBUPOOHMYI 11111, yXBaHUBIH 3aKkoH “TIpo BHECEHHS 3MiH 10 NESKUX 3aKOHOaBUUX
aKkTiB YKpaiHW 3 METOI0 TOJIOJIaHHS HETaTUBHUX HACHIIKIB ()IHAHCOBOI Kpu3u”’. A
HapoaHuM aemytaT Ykpainu Banepiit IlucapeHko mnpe3eHTyBaB >KypHadicTam CBid
3aKOHOIIPOCKT IIPO BIPOBAPKEHHS Mpolieaypu OaHKpyTcTBa (izmunux oci6. Bin
IIPOTIOHY€E€ Ha TPOMAJICBKUM PO3TJIA] 1HIIIATHBY, MOKJIWKaHy, MO CYyTi, BimiOpatu y
“ciporo” 013HeCy MOXJIMBICTh OAHKPYTUTH (H13UYHUX OCi0. AJPKE CHOTO/IHI, 3a CIOBAMHU
JenyTara, HaBiTh oiliiiHa pekiiaMa B IIEHTP1 CTOJIMIII MaHOpUTh raciiamMu “3a 6 Tucay
J10JIapiB 030aBUMO BijJ] HEOOX1THOCTI BUIUIA4yBaTH OYIb-sIKUM KpeauT .

[IrcapeHKO TaKOX MPOMOHYE MOKIIMBICTh “‘BPATYBAaTHCS THUM TpOMaJsHaM, SKi
“moTpanuiau B KpeIuTHE pabCTBO”, 3 MPUHAIAMH SIKOTO, SIK 3a[I€BHUB JICITyTaT, CTUKABCS
ocoOucTo. “SKII0 MOAMBUTHUCS Ha CBITOBHMM JOCBIA, TO IO NpoUEAypu OaHKpYTCTBa
¢13U4HUX O0CI0 ChOTOJIHI 3BEPTAETHCS O34 JIOACH SK J0 PATIBHOTO KpYyry y
(iHaHCOBOMY CBITI, SIKHH IITOPMHUTH... [Iponeaypa OaHKpyTCTBa y CBITI JI03BOJISIE
3pOOMTH /Bl pedi: BIJHOBUTHU IUIATOCIIPOMOXKHICTh OOpKHUKA W MaKCHUMAalbHO
3aJI0BOJIbHUTH BUMOTH KpenuTopiB. [Ipu nboMy 3HSATH OoproBuil Tsarap i3 (izuyHoOi
ocobu Tak, 1mo0 He 3anmumard ii “B paOCTBI” y KpeauTopa I0BIYHO. Mu Xouemo
3aMpONOHYBATH 3aJUIIUTH OOpKHUKAM MPABO HA XKUTJIO W MIHIMAIbHO HEOOX1IHUN
pIBEHb JOCTaTKy. A KONITH, 1110 3aJMILMINCS, TyCKaTH Ha moraiueHHs Oopris... Tpeda
3a0e3nmeunTy ¥ TpaBa KPEAUTOpiB, 100 y HAc He OyJo JIaBUHM HECYMIIIHHHX
O6aHKpyTCTB”, — po3noBigae Banepiii [Tucapenko.

Ane sxmo OOpKHUKAM Taka IHILIATHBA TIpi€e Aylly, TO OaHKIpU HE IyxKe
HaJIMXHYJIUCS TIOKU JIUIIE OOIlsTHKaMu “3a0€3MeUnTy MpaBa KpeauTopiB, 1100 He Oyi10
JTABUHU HECYMJIIHHUX OaHKPYTCTB”.

“CporonHi OaHKPYTCTBO MPEACTABISIIOTh K YXWJSHHA BiA OyAb-SKHX OOpriB
nepea OaHKOM... Y Hamnil KpaiHi e Mo)ke O00epHyThCS THM, IO OyJe JaHO BIKHO
HECYMJIIHHUM MO3WYaIIbHUKAM YXWIMTHCS Bl OOpriB. S HE Kaxy, 1110 HaM He MOTpiOeH
3aKOH MpO OaHKPYTCTBO. AJie 0 HbOrO Tpeda MIAXOAUTH JykKe U JyKe 00epexHo, —
BBaXkae rosioBa npasiinHg “YkpCu66anky” Cepriit HaymoB. — HemonasHo y nepiomy
YUTaHHI TPOWIIOB 3aKOH, SKWUW HAKIAJa€ MOpaTOpii Ha BIAUYXCHHS MaiHa, IO
MiJpyBae, Ha HAIIy yMKY, OCHOBU OaHKIBChKOI cucteMu. ['anaere, 3aBTpa Mu OyaemMo
¢dinaHcyBaTH iMoTeKy? Mu Bxke He OyeMo IbOro poOUTH. SIKIo nMpaBuia 3MiHIOIOTHCS
Ha X0y, TO XT0 Oyne iHBecTtyBaTu?”

Ha nymkxy HaymoBa, cboroiHi Takoxx Bi0yBa€eThest piKTUBHE OaHKPYTCTBO. JItoau
PEECTPYIOTBhCSL SIK CYO’€KTH MIANPUEMHMIIBKOT AISUIBHOCTI ¥ OroJIoNIyroTh cede
OaHKpyTaMH, MepeKa3your BCl aKTHUBU Ha MIJCTaBHUX 0Ci0. A OaHK 3aJMIIAEThCS HI 3
quM. 3 IIUM XO04 1 OOpIOTHCS, ajie IIe BaXXKO y 3B’S3KY 3 HEJOCKOHAJICTIO CYJI0BOI
CUCTEMH, CKapKUTHCS OAHKIP.

SIK mBHAKO Bigpearye pHHOK MICIsl MOXKIIMBOTO YXBaJCHHS 3aKOHOMPOEGKTY SIK
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3akoHy? “PuHOK HaBps 4M Biapearye Bijipasy, ajie¢ MU OTPUMAEMO JTOJAATKOBHUM CIIJIECK
HerutatexiB. | mepeayciM — HECYMIIIHHMX MO3WYalIbHUKIB, — MporHo3ye Haywmos,
BiAmoBiatoun Ha 3anuTaHHsA “J[HS’. — Mu BUgaeMo KpeauTH, aje ix oOcCsATHu He
HACTITbKM BEJIMKi, 100 MOXKHa OyJI0 TOBOPUTH TNPO MacoBicTh. Jlymaro, mo 3
OPUMHATTAM LBOTO 3aKOHY CHUTYyaIlisl 3aJMIINTHCS KOJMHUIIHBOIO. A SKIIO HE YXBAJATH,
BCE 3aJICKUTHME BiJl EKOHOMIYHOI cuTyarii... | mpobiema — B oMy naBaTH. Y BajioTi
¢13uuHuM ocobam — He OynemMo. /laBaTu B TpUBHSX: a UM MOTATHYTH CTaBKHU, SIKiI € Ha
ChOTOJIHI? AJle 5 rajiao, 110 MOKHU IIbOMY 3aKOHY Kpallle He HaJaBaTH YHHHOCTI. MuHe
Kpu3a, TOJl MOXHa Oyje 3aaymMaTHCi HaJ YpOKaMH, HaJl MOMHJIKAMH 1 CEpHO3HO
MOTPAIIOBATH HAJ[ ITUM MPOEKTOM. 3apa3 ke BiJl IIbOTO MOKE OYTH TUIBKH TipIIIe.

Ane nenyrtar IlucapeHko 3 MPUBOAY MOJAJBINOI JIOJI CBOTO 3aKOHOMPOEKTY
HaJAIITOBAHUN OITHMICTHYHO. 3a HOro CJIOBaMH, 3dKOHOIIPOCKT BIKC l'IiI[TpHMaB
Kowmiter BP 3 nutanp mpaBoBOi MOJITHKH, a 3apa3 WAyTh KOHCYJbTaILIl 3 (ppakiissMu
MapJIAMEHTY 3 METOI0 Ha0paTh NOTPIOHY KUIBKICTh roJIOCIB. “SIKII0 HE Ha w1 cecli, To
Ha HACTYIHIHM, CIOMAIBAIOCs, MPOBEAEMO. .. — roBopuTh OroriBelb. (denb, No 110, 1
numas 2009)

(D)

The United States is said to have a mixed economy because privately owned
businesses and government both play important roles. Indeed, some of the most enduring
debates of American economic history focus on the relative roles of the public and private
sectors.

The American free enterprise system emphasizes private ownership. Private
businesses produce most goods and services, and almost two-thirds of the nation’s total
economic output goes to individuals for personal use (the remaining one-third is bought
by government and business). The consumer role is so great, in fact, that the nation is
sometimes characterized as having a “consumer economy”.

This emphasis on private ownership arises, in part, from American beliefs about
personal freedom. From the time the nation was created, Americans have feared excessive
government power, and they have sought to limit government’s authority ov<?r
individuals — including its role in the economic realm. In addition, Americans generally
believe that an economy characterized by private ownership is likely to operate more
efficiently than one with substantial government ownership.

Why? When economic forces are unfettered, Americans believe, supply and
demand determine the prices of goods and services. Prices, in turn, tell businesses what
to produce; if people want more of particular good than the economy is producing, the
price of the good rises. That catches the attention of new or other companies that, sensing
an opportunity to earn profits, start producing more of the good. On the other hand, if
people want less of the good, prices fall and less competitive produces either go out of
business or start producing different goods. Such a system is called a market economy.
A socialist economy, in contrast, is inherently less efficient because government, which
relies on revenues, is far less likely than private businesses to hear price signals or feel
the discipline imposed by market on them.

There are limits to free enterprise, however. Americans have always believed that
some services are better performed by public rather than private enterprise. For instance,
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in the United States, government is primary responsible for the administration of justice,
education (although there are many private schools and training centres), the road system,
social statistical reporting, and national defence. In addition, government often is asked
to intervene in the economy to correct situations in which the price system does not work.
It regulates “natural monopolies”, for example, and it uses antitrust laws to control or
break up other business combinations that become so powerful that they can surmount
market forces. It provides welfare and unemployment benefits to people who cannot
support themselves, either because they encounter problems in their personal lives or lose
their jobs as a result of economic upheaval; it pays much of the cost of medical care for
the aged and those who live in poverty; it regulates private industry to limit air and water
pollution; it provides low-cost loans to people who suffer losses as a result of natural
disasters; and it has played the leading role in the exploration of space, which is too
expensive for private enterprise to handle'.

15. Translate the text and comment on the type of pragmatic adaptation you have used.

(A) Ykpainui e xouyth 0yTn Koznamu, Korkynakamu i Yponamu

[Ipotsirom nunus-BepecHs 2008 poky moHag 4 TUCAYl YKPAIHIIB 3BEPHYJIUCS 10O
OpraHiB peecTparlii akTiB [UBLJILHOTO CTaHy IPOMaJISH 3 HAMIpOM 3MIHUTHU BJIACHE 1M’S
— yepe3 Moro HeOJIaro3By4HICTb, MOJMITUYHI cuMmnaTii abo auBainTia. [Ipo e cBigyaTh
naui opraniB PAIIC MinictepcTBa 10CTHIIIT, TOBIIOMIISIE TIpeCc-City>k0a MiH 1oCTYy.

Hampuknaz, npotsarom 2008 poky 3apeecTpoBaHo 3MiHy Mpi3Buil 3 “KoTkyaak” Ha
“Uy6air”, 3 “Kozen” na “/lparanuyk”, 3 “Kozen” na “[lununox”, 3 “Kor” Ha
“Mockamtok”, 3 “byrait” na “bonmap”, 13 “3aenp” Ha “Ilerpontok”, 3 “OkyHp” Ha
“Enrens”, 31 “CBunap” Ha “KpaBuenko”, 3 “Ypona” Ha “PomaHoBCHKa”.

[Ile omua kaTeropist ocid — 1€ Ti, XTO 3MIHIOE IIJIKOM TPaAMIIIiHI Ta 0J1aro3By4H1
IMEHa Ha CKJIaJH1, €K30TUYHI YM 1HO3eMHI. Tak, HampuKIIa, MpOTATOM MUHYJIOTO POKY
3apeecTpoBaHo 3MiHy npi3Bull “Mapuenko” Ha “Ilappi”, “Binuepcbka” Ha “DeHikc”.

€ TakoXX KaTeropisi rpoMajisiH, sKi, 3MIHIOIOYM CBOi Mpi3BUIIA, HAMararThCs,
BOYEBHU/b, BUPAKATU CBOE TPOMAISHCBbKE YU (iaocodcbke CBITOCHPUUHATTS. Tak,
npotsirom 2008 poky OyJio 3apeecTpOBaHO 3MIHY TpPAIULIMHMX Ta 3BUYAUHUX IS
Vkpainun npizsung Ha “IllacnuBa”, “Ykpaineup”’, “Kpans”, “Becenka”, “KsiteHs”,
“Yopuoopusenp”’, “Pyra”, “3ops”. Kpim Toro, y 2008 porui Oyyno 3apeecTpoBaHO
OJIHOYACHY 3MIHY npi3Bulia Ta iMmeHi 3 “KpaBuyk Onekcannp” Ha “Knoyn Cmixoch”.

http://www.expres.ua

(B) E-mail error ends up on road sign

No entry for heavy goods
vehicles. Residential site only

(_

Nid wyf yn y swyddfa
ar hyn o bryd. Anfonwch
unrhyw walth i w gyfieithu
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The English is clear enough to lorry drivers — but the Welsh reads “I am not in the
office at the moment. Send any work to be translated.”

When officials asked for the Welsh translation of a road sign, they thought the reply
was what they needed.

Unfortunately, the e-mail response to Swansea council said in Welsh: “I am not in
the office at the moment. Send any work to be translated.” So that was what went up
under the English version which barred lorries from a road near a supermarket. “When
they’re proofing signs, they should really use someone who speaks Welsh,” said
journalist Dylan lorwerth.

Swansea Council became lost in translation when it was looking to halt heavy
goods vehicles using a road near an Asda store in the Morriston area. All official road
signs in Wales are bilingual, so the local authority e- mailed its in-house translation
service for the Welsh version of: “No entry for heavy goods vehicles. Residential site
only”. The reply duly came back and officials set the wheels in motion to create the large
sign in both languages. The notice went up and all seemed well — until Welsh speakers
began pointing out the embarrassing error. Welsh-language magazine Golwg was
promptly sent photographs of the offending sign by a number of its readers. Managing
editor Mr Torwerth said: “We’ve been running a series of these pictures over the past
months.” They’re circulating among Welsh speakers because, unfortunately, it’s all too
common that things are not just badly translated, but are put together by people who have
no idea about the language. “It’s good to see people trying to translate, but they should
really ask for expert help.” Everything these days seems to be written first in English and
then translated. “Ideally, they should be written separately in both languages.”

Other confusing signs

“We took it down as soon as we were made aware of it and a correct sign will be
re-instated as soon as possible.” The blunder is not the only time Welsh has been
translated incorrectly or put in the wrong place:

- Cyclists between Cardiff and Penarth in 2006 were left confused by a bilingual
road sign telling them they had problems with an ‘inflamed bladder’.

- Inthe same year, a sign for pedestrians in Cardiff reading ‘Look Right’ in English
read ‘Look Left’ in Welsh.

- In 2006, a shared-faith school in Wrexham removed a sign which translated the
Welsh for staff as ‘wooden stave’.

Football fans at a FA Cup tie between Oldham and Chasetown — two English
teams — in 2005 were left scratching their heads after a Welsh-language hoarding was
put up along the pitch. It should have gone to a match in Merthyr Tydfil.

* People living near an Aberdeenshire! building site in 2006 were mystified when
a sign apologising for the inconvenience was written in Welsh as well as English.

http://www.voanews.com

16. Read some interesting facts about English superstitions. Compare them to
Ukrainian ones.

Walking under a ladder. This superstition has some truth to it. You could get a
bucket of paint dumped on your head if you walk under a ladder! But the old belief is that

76


http://www.voanews.com/

If you walk under a ladder, bad luck will follow. To curb the bad luck, you must quickly
cross your fingers and make a wish.

Historians say that this superstition may have started because a ladder, leaning
against a wall, forms a triangle. The triangle is a symbol of the Holy Trinity in Christian
religions. To pass through such a holy space is supposed to be dangerous for a human.

Getting out of bed on the wrong side: The act of getting out of bed on the left side
is believed to make a person’s entire day unhappy. You are supposed to rise from the
right side of the bed and place your right foot on the floor first. This superstition has to
do with an ancient belief that right was good and left was bad.

Spilling salt: If this happens, you’re supposed to take a pinch of salt and toss it over
your left shoulder into the face of the devil.

This superstition may have come from the ancient belief that salt was magic
because it could stop certain foods, such as meat, from turning bad. People began to
believe that salt could keep anything bad from happening. Salt on the table came to stand
for justice and goodness. If a person spilled the table salt, bad luck was supposed to
follow.

Meeting a black cat: Superstition says that if your path is crossed by a black cat,
you’re really going to be in for bad luck unless you return home immediately. The
Egyptians believed the cat was a god, and they punished anyone who killed a cat.
Europeans, however, believed the cat was linked to witches and the devil.

Knocking on wood: If you mention good luck, you are supposed to knock on wood
three times. This will keep your luck from turning bad. Historians have traced this
superstition to ancient times when people believed gods lived in trees. For example, the
god of lightning and thunder was thought to live in trees because that’s where lightning
often hit during storms. People came to believe that they were touching magic when they
touched wood.

Finding a four-leaf clover: One old saying on the luck of the clover goes:

One leaf for fame,

One leaf for wealth,

One leaf for a faithful lover,

And one leaf to bring glorious health,

Are all in a four-leaf clover.

Some historians say that the four-leaf clover has a good reputation thanks to the
first woman mentioned in the Bible, Eve. When God sent Adam and Eve out of the
Garden of Eden, Eve supposedly took a four-leaf clover with her.

The lucky horseshoe: You should hang a horseshoe, with its prongs pointed
upward, above your door if you want good luck. One explanation of how the horseshoe
came to be a good-luck charm has to do with the fear of witches. People used to believe
that witches rode broomsticks because they were afraid of horses. A horseshoe, therefore,
was good protection against witches.

17. Translate making pragmatic adaptation if necessary. Use the information from the
previous exercise.
1. He had no time to turn to another corridor, so he decided to pass under the ladder
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standing in the middle, thinking to himself “I’1l just cross my fingers and the meeting will
be a success”. 2. “What’s wrong with you? Have you got out of bed on the wrong side?”
3. “Oh, ’m sorry”, she said looking embarrassed on the spilled salt. “That’s OK. Just toss
it over your left shoulder.” 4. “That’s a nice beginning to a promising day,” she said
watching a contented coal-black cat walk across her path. 5. “He’s so lucky, got a new
job, and thinking of marriage, thanks God!” And the lady knocked on the table. 6.
“What’s the first thing you’re going to do when you move into that house?” “Why, put a
horseshoe, of course.” 7. “If | could work my will,” said Scrooge indignantly, “every idiot
who goes about with ‘Merry Christmas’ on his lips should be boiled with his own
pudding, and buried with a stake of holly through his heart!” 8. The jubilant Prime
Minister faced a large crowd that pressed into Downing Street. After listening to shouts
of ‘Good old Neville’..., Chamberlain spoke a few words from a second-storey window
in Number 10.

18. Look at the texts, which of them will need more changes in pragmatic adaptation?
Why? Translate the texts performing the necessary adaptation.

(A) IBana Kynayia — Hi4 ounImeHHsI

— Tox 1m0 M1 MOPOKY CBATKYEMO CHOMOTO JIUITHSA?

— IlpanaBHe cBATO, sIKE ICHYE BXKE MPOTATOM TUCAYOITH 1 XapaKTepHE HE JINIIE
IUTSL HAaC, CJIOB’SIH, ajie ¥l I BCIX 1HJAO€BPONEHUCHKUX HApOIIB. YBaXHO BUBUYMBIIN BCl
KYTajabChKi OOpSAM, HAYKOBIIl MIMIIIM BUCHOBKY, IO II€¢ OYyJO CBSITO JITHHOTO
COHIIECTOSIHHSI. BOHO HAOIMKA€ETHCS J10 MEeP101y HAlTOBIITUX JHIB 1 HAMKOPOTIINX HOYEH
y poui. Ile uwac po3kBiTy mpupoau, ii OysHHs. Ham ykpaiHCbKuN KaneHmap — 1€
CBOEPIJIHA CITKA KOOPJIMHAT. AK€ HAKJIaJAI0ThCsI TPU KaJeHAapl — XPUCTUSHCHKHM, Tpo-
MaJISHCBKHI 1 HApOJIHUM, Tak 3BaHUH Micanenuk. OT yci BOHH 30irjvcs, 1 MaEMO Take
cBATO. S He ckazaina 0, 1110 BOHO IMOB’ A3aHE 3 I3UYHUIITBOM. HUHI 11€ CBATO ClIpUIIMAETHCS
pajuie sk Moch peKpearliiine, K BiIMOYNHOK.

[I{o cuMBOI3yI0Th KYNTAJIbChKI TPaInLIi?

— € 0arato HayKOBHUX BEpCiH, sIKI OSICHIOIOTh CUMBOJIIKY IILOTO CBSITA, 1, HA Miii
MIOTJISI/T, HalKpala 3 HUX OB’ sa3aHa 3 Mi(hoM Mpo Teoramito — CBsIeHHUN 1100 CoHIls
1 Bogu. CoHIle — 11€ YOJIOoBIlUe Hayajao, a Bojaa — iHoue. [liITBepIKyeThes 1€ iIMEHEeM
KyInajabChbkoi repoiHi Mapenu. Mapena, MapuHa, MOpe — CHHOHIMH, JIHI'BICTUYHO
JOBEJCHO, II0 BOHM MOB’Si3aHI 3 MOpPEM. A OT YOJIOBIYE€ HAYalo JyX,E€ BaXKO
PEKOHCTPYIOBATH. 3 MPUBOJY TOTrO, 110 O3HAYae “KynajlbChbKUU IBaH”, 1€ TOYATHCS
HAyKOBI JTUCKYCII.

barato 110 mosICHIOIOTh KyTaJdbChKI MMiCHI. 30eperiiacs micHs mpo Opara i cecTpy,
K1 TIOKOXaJIi OJIHE OJIHOTO, aje II€ OCY/KyBajocs, i TOMY BOHU TNEPETBOPWIMCS Ha
BOJIOIIKH 1 pyTy-M’ATy. B 1HIIi#1 Bepcii micHI 3akoXaHi 0OepHY/IHCS Ha KBITKY OpaTKHu,
abo Opar-i-cectpa. J[Ba KOJbOpPH I11€1 KBITKM — CHUHIN 1 )KOBTUH — TEXK yOCOOJICHHS ITI€T

nereHau. Y OyAb-sSKOMy pa3l yce MOB’SA3aHO 31 HUTIOOHOK TEMAaTHUKOI 1 4OTHpMa
CTUXISIMH: TIOBITPSIM, BOJIOIO, BOTHEM 1 3€MJICIO.

Harini mpeaku B 1110 HIiY OYHUIIATKCS BOTHEM — CTPUOAJIM Yepe3 BOTOHb (BBaXKAIOCS:
AKIIO PYKH MOJIOZIO1 MTapH HE pO3ipBYThCs, TO BOHA Oy/€ pa3oM), BOJOIO — KyHalIKCs y
piuIll i o3epax, a Takoxx noBiTpsM. Ak? ['olijanucs Ha roiankax, siki poOWIH 3 TUIOK
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JIEPEB UM 1HIIOTO MiAPYYHOTro Marepiany. MotuBailis Oyja Taka: 3 MOYaTKOM HOBOTO
COHSYHOTO IUKITY MICJSI JITHBOTO COHILIECTOSIHHA 1 epiony 300py ypoxaro, KUl 1110B
3a UM CBSITOM, TIOYMHABCS HOBUI TIEPIOJT KUTTS, HOBHH PIK.

— Sk mpoxoauB 1eit 0opsia?

— XJomnmi WU B JIic, BUPYyOyBaJIU IEPEBO, OYIb-sKE, TI€ 3aJIeIKAII0 Bl TPAIUIIIHI
perioHy, a piBuata ote “Tuible”, “BiTHe”, “Kymainmumiro” mnpukpamanu. lle
CHUMBOJII3YBaJIO CBITOBE JIEPEBO, KE OYJI0 CaKpalbHUM IIEHTPOM, a OTXKE, BCE HAaBKPYTH
Tex Oyno cakpaiabHuM. Ha 11e cBATO Manu mpUTH yci WIEHH IPOMaJid, 1HAKIIE BOHO
BTpayvasio cBiit ceHc. Tomy i 30eperaucs 10 HaluX AHIB TaKi BUCIIOBH, SK-0OT: “XTO He
npuiine Ha Kynana, mo6 oMy Horu nosiamano”. Momnoap 6aBuiacs, crpudaiia uepes Bo-
T'OHb, JIIBUaTa KMaaJIM Ha Boay BiHOUkH. Ha Bomuncekomy I[lomicei Bnanmocs 3adikcyBaTu
[[IKaBe TMOSICHEHHSI TPaJMIlli KUJAHHSA BIHKIB Ha BOJY. Y 1€ MOMEHT, BUSBIISETHCS,
JiBUaTa TUBUIKCA Ha BOJY, SIK y A3€pKajio. 3BICHO, KOXHA J[IBUMHA X0Ue OAUUTHU CBOIO
JI0JII0, CBOTO CypKeHoro. Bona, sik 1 13epkano, BBaKaJIacsi MEKEI0 MiXK CBITOM KHUBHX 1
CBITOM MEPTBUX.

Kynanecbke nepeBo, sike JyK€ 4acTO NPHUKpAllaliy OMyJajdaMd — YOJIOBIYHMM 1
KIHOYHMM — IIOTIM CIAJIFOBAJIM, TONWIM a00 K po3puBaiu Ha mMaTku. KokeH HamaraBcs
B3SATU CO01 SIKYCh YAaCTOYKY 1 pa30M 3 BIHKaMHU II€ KUJIaJld Ha TOPOJI, Y KaIlycTy — 1100
no0pe poauia ropoauHa. Beaxkanocs, 0o macTuiao ToMy napyOKoBi, SIKOMY J11CTaBaBCs
BEpX OIllyJajia, a TOMy Ha BEpPXiBKYy Hamarajiucs NpuB’si3atu Oynska. OmgHe clioBo, Iii
TpaauIlii Jy»Ke I1KaBi, TaBHI i TOJAEKYAU 30eperiIics JOHHUHI.

http://www.expres.ua

(B) Tomatoes Stuffed with Black Beans and Corn

Serves 4

Cilantro, green onions and a dash of ground cumin provide a fiesta of flavor for a
com-and-black-bean filling. Large ripe beefsteak tomatoes are ideal, but if smaller ones
are all you can find, double the number, and serve two per person.

4 large or 8 small ripe tomatoes;

1 15.5-0z. can black beans, drained and rinsed,

1 cup com kernels (fresh or frozen);

1/2 cup shredded cheddar or soy cheddar cheese;

3 green onions, sliced (about 1/4 cup);

3 Ths. finely chopped cilantro;

1 tsp. chili powder, or more to taste;

1/2 tsp. ground cumin.

1. Preheat oven to 375F. Cut 1/4-inch-thick top off each tomato. Scoop out tomato
pulp onto cutting board, being careful not to pierce sides or bottoms of tomatoes.

2. Chop tomato pulp, and place in medium bowl. Add black beans, com, half of
shredded cheese, green onions, cilantro, chili powder and cumin. Mix well, and season to
taste with salt and pepper.

3. Fill tomatoes with bean mixture, and place them in lightly oiled 9xI3-inch
baking dish. Top with remaining shredded cheese, and bake 30 minutes, or until filling is
heated through and tomatoes are tender.
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Per serving: 267 cal; 12g prot; 13g total fat (4g sat. fat); 359 carb; 15mg chol;
487mg sod; 10g fiber; 9g sugars.
http://www.vegetariantimes.com

19. Translate the articles from an American booklet of Christmas gifts, making
pragmatic adaptation. Try to render the festive Xmas mood in your translation.

(A) Auto on, Auto off

No worries! These flame-free candles go off automatically when the party’s over.

These candles are one of our favorite problem-solvers. We love how they can be
turned on once, then forgotten about for the rest of the holiday season! They come on
faithfully everyday at the same time, then go off when the evening is over — no switch to
turn on and off! Even better, there is no open flame to worry about so they can safely be
put in the window next to curtains! Durable plastic.

Two classic styles — both have white columns with traditional brass bases.

The electric candle has a built-in timer that turns it on for six hours and repeats the
cycle every 24 hours. Clear, steady-on 7-watt bulb. 9”H; 50” cord.

Battery-powered candle with flickering amber ‘flame’ stays on for eight hours,
turns off for 16, then repeats. Shines for up to 50 days with two AA batteries, not included
(sold on order form). 9”H.

http://www.SolutionsCatalog.com

(B) Two styles! Electric or Battery Powered

The look of shimmering ice! 9-foot lighted garland makes it easy to decorate for
the season.

When Pam, one of our buyers, saw this garland, she knew instantly it was a must-
have for the holidays! It’s covered with crystal-like beads that sparkle in the bright light
cast by the 50 clear mini lights. A full 9-foot long, this garland looks dazzling on the
mantel, stair railing, dining table, doorway or entryway mirror ... even mix it with fresh
greens or use it to trim the Christmas tree. For more impact, end-to-end connect up to
three garlands. Beads are unbreakable plastic. Corel is 24”L. UL listed for use indoors
and out.

http://www.SolutionsCatalog.com

(C) Display 12 of Your Most Precious Ornaments Where They’ll Be Seen...
and Safe from Bumps

Place this tree on an entry table or the holiday buffet table where it will provide a
safe and easy way to display your most prized ornaments, and keep them out of reach of
curious little hands or playful pets. Twelve branches hold ornaments, then fold down for
compact storage. Also a great idea for those without the time or space for a full tree. Easy
assembly. 25”H; silverstone finish.

http://www.SolutionsCatalog.com

(D) No Space for a Tree? Hang This Lighted Tree on a Wall
Decorating doesn’t get much easier than this! Just hang this faux pine tree on the
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wall like a picture — the 200 clear lights are already in place. Ideal in smaller homes or

above a sofa or buffet, this four-foot flat-back wall tree becomes a sparkling focal point

In any room. You can even use it to showcase your favorite ornaments. Hangs from a

loop on back; use your picture hanger or nails. Stores compactly. 48”Hx30”Wx16”D.
http://www.SolutionsCatalog.com

20. Read the jokes and translate them. Preserve their humourous effect.

1. An airline captain was helping a new blonde flight attendant prepare for her first
overnight trip. Upon their arrival, the captain showed the flight attendant the best place
for airline personnel to eat, shop, and stay overnight. The next morning as the pilot was
preparing the crew for the day’s route, he noticed the new stewardess was missing. He
knew which room she was in at the hotel and called her up to ask what happened to her.
She answered the phone, crying, and said, “I can’t get out of the room!” “You can’t get
out of your room?”’; the captain asked. “Why not?” She replied, “There are only three
doors in here,” she sobbed, “one is the bathroom, one is the closet, and one has a sign on
it that says ‘Do Not Disturb!’

2. People in Brooklyn wear their hearts on their sleeves. ‘Excuse me, sir, I’'m lost.’
‘Glad I’'m not you! ’

3. L.A. is a very confusing place, only place | know where you can have,
simultaneously, a drought and a flood. Every time you watch the weathennan, he goes,
‘Rained all day, didn’t help the drought. Back to you, Tom.’ I got news for you, folks. If
water doesn’t solve your drought, you’re screwed.

4. New York is a funny place. I was at the coffee shop last week, and I’'m paying
the cashier for my cup of coffee, and the other girl got sprayed by the espresso machine
with the hot milk. And her shirt was burning her, and so she just ripped it off. But she
forgot she has no bra on, and so she just ran in the back. And the cashier looks at me and
goes, ‘That’ll be an extra two bucks.’

5. Q: What was the working title for Mel Gibson’s movie “The Patriot?”

A: “Braveheart II: Men in Pants.”

6. Q: What do you call ghosts who scare talk-show hosts?

A: The Phantom of the Oprah.

7. Q: Why is Snow White always getting mad at the seven dwarves?

A: Because of the way they always greet her, “Hi ho, hi ho, hi ho.”

8. A small frog goes to a fortune teller and asks if he is going meet a young girl.
The psychic says, “Yes, you are.” The frog replies, “Where? In a bar or at a party?” The
psychic says, “In biology class.”

9. Do you guys read your horoscopes? I don’t read them because I think they’re
flimflam. It seems to me what they do is they write them really broad and vague just so
they can get as many people as they can to sort of relate to them. What I think they should
do instead is write them really, really specific and just make a handful of people, like,
freak out.

10. A Redneck buys a ticket and wins the lottery. He goes to Austin to claim it
where the man verifies his ticket number. The Redneck says, “I want my $20 million.”
To which the man replied, “No sir. It doesn’t work that way. We give you a million today,
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and then you’ll get the rest spread out for the next 19 years.” The Redneck said, “I want
all my money RIGHT now! [ won it, and I want it.” Again the man patiently explains that
he would only get a million that day and the rest during the next 19 years. The Redneck,
furious with the man, screams out, “Look, | WANT MY MONEY!! If you’re not going
to give me my $20 million right now, THEN I WANT MY DOLLAR BACK!”

11. Three railroad workers, a Chinese man, an Italian, and a redneck, are all sitting
down to lunch. The Chinese man says, “If I get another egg roll in my lunch, I’1l kill
myself.” The Italian guy says, “If I get another slice of pizza, I’ll kill myself.” The
redneck says, “If I get another ham hock, I’ll kill myself.” The next day, all three men get
the same lunches, so they throw themselves in front of an oncoming train. At the funeral
the Chinese man’s wife says, “If only I hadn’t packed an egg roll that day.” The Italian
guy’s wife says, “If only I hadn’t packed a slice of pizza that day.” “Don’t look at me,”
says the redneck’s wife. “He done packed his own vittles.”

http://www.jokes.com

21. Read the first abridged part of vice president Biden’s speech at 45th Munich
conference on security policy. Say what the pragmatic aims of this speech are. Read its
translation. Comment on pragmatic adaptation if there was any. Make your own
translation of its second part.

(A)

VICE PRESIDENT BIDEN: Mr. Ambassador, thank you very much. Ladies and
gentleman, it’s an honor to be back in Munich. I’ve attended this conference many times
as a United States senator, and three of my congressional colleagues are here with me
today. But | am honored to be back here, as well, as the Vice President of the United
States, representing a new administration and, hopefully, a new day.

Today I am especially honored to represent this administration. And we’ve gone
through the oldest of our traditions: that is the peaceful transfer of power. And now, |
bring the regrets of two friends who are usually here. But because we are still grappling
with legislation relating to our so-called stimulus package to deal with our economic
issues — both Senators John McCain and John Kerry were hoping to join my three House
colleagues here today, they are usually here, but they send their regrets.

| come to Europe on behalf of a new administration, and an administration that’s
determined to set a new tone not only in Washington, but in America’s relations around
the world. That new tone is rooted in a strong bipartisanship to meet these common
challenges. And we recognize that these challenges, the need to meet them, is not an
opportunity — not a luxury, but it’s an absolute necessity. While every new beginning is
a moment of hope, this moment — for America and the countries represented in this room
— it is fraught with some considerable concern and peril.

In this moment, our obligation to our fellow citizens is to — in our view — put aside
the petty and political notion that — to reject the zero sum mentalities and rigid ideologies,
and to listen to and learn from one another, and to work together for a common prosperity
and security of all of us assembled in this room. That’s what, in our view, this moment
demands. And that’s what this new administration is determined to do.

For 45 years, this conference has brought together Americans and Europeans —and,
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in recent years, leaders from beyond the Transatlantic community — to think through
matters of our physical security. But this year, more than ever before, we know that our
physical security and our economic security are indivisible. We are all confronting a
serious threat to our economic security that could further spread instability and erode the
progress we’ve made in improving the lives of all our citizens.

In the United States — like many of you — we’re taking aggressive action to stabilize
our financial systems, to jumpstart our economy, and, hopefully, lay a new foundation
for growth in the 21st century. Working with the Congress, we’ll make strategic
investments that create and save we believe 3 to 4 million jobs, and in the process, boost
our competitiveness in the long run.

Our plan includes doubling the production of alternative energy over the next three
years; computerizing our citizens’ medical records to drive down cost; equipping tens of
thousands of our schools and colleges with 21st century classrooms, laboratories and
libraries; expanding the broadband across America; and investing once again in science,
research, technology — all the things that spur innovation. We’re looking — we’re also
working to stabilize our financial institutions by injecting considerable amounts of
capital, purchasing some assets and guaranteeing others. These remedies are going to
have an impact, as you all know, far beyond our shores, just as the measures all of you
are taking will be felt beyond your borders, as well. <...>

And even as we grapple with an economic crisis, we’re also — have to contend with
a war in Afghanistan now in its eighth year, and a war in Iraq well into its sixth year. And
we have to recognize, as mentioned by both the Chancellor and President Sarkozy earlier
today, that there are other forces that are shaping this new century: The spread of weapons
of mass destruction and dangerous diseases, endemic disease; a growing gap between the
rich and poor; ethnic animosity in failed states; and a rapidly warming planet and
uncertain supplies of energy, food, water. The challenges to freedom and security from
radical fundamentalism must be added to that list, as well.

In meeting these challenges, the United States will be guided by this principle —
and the principle is: There is no conflict between our security and our ideals. We believe
they are mutually reinforcing.

The force of arms won our independence, and throughout our history the force of
arms has protected our freedom. <.. .> Our Founders understood then, and the United
States believes now, that the example of our power must be matched by the power of our
example. And that is why our administration rejects a false choice between our safety and
our ideals. America will vigorously defend our security and our values, and in doing so
we believe we’ll all be more secure. <.. >

But tough choices lie ahead. As we seek a lasting framework for our common
struggle against extremism, we’ll have to work cooperatively with nations around the
world — and we’ll need your help. We’ll need your help. <...> Our security is shared. And
S0, too, I respectfully suggest, is our responsibility to defend it.

That’s the basis upon which we want to build a new approach to the challenges of
this century. America will do more, but America will — that’s the good news. The bad
news is America will ask for more from our partners, as well.

Here’s what we’ll do, and what we hope our partners will consider. First, we’ll
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work in a partnership whenever we can, and alone only when we must. <...> We believe
international alliances and organizations do not diminish America’s power — we believe
they help advance our collective security, economic interests and our values. <...>

Our administration is reviewing our policy toward Iran, but this much is clear: We
will be willing to talk. We’ll be willing to talk to Iran and to offer a very clear choice:
Continue down the current course and there will be continued pressure and isolation;
abandon the illicit nuclear program and your support for terrorism, and there will be
meaningful incentives.

Second, we’ll strive to act preventively, not pre-emptively, to avoid whenever
possible, or wherever possible the choice of last resort between the risks of war and the
dangers of inaction. We’ll draw upon all the elements of our power — military and
diplomatic, intelligence and law enforcement, economic and cultural — to stop crises from
occurring before they arc in front of us. In short, we’re going to attempt to recapture the
totality of America’s strength, starting with diplomacy. <..> In both these efforts,
America seeks your partnership. <...>

Then, we must lay the foundation for a broader peacemaking effort. In the past —
well, look at it this way — it’s long time passed for us to secure a just, two-state solution.
We will work to achieve it. And we’ll work to defeat extremists who perpetuate the
conflict. And in building on positive elements of the Arab Peace Initiative put forward by
Saudi Arabia, we’ll work toward a broader regional peace between Isracl and its Arab
neighbors, and we’ll responsibly draw down our forces that are in Iraq in the process.

The United States will continue to work for a stable Afghanistan that’s not a haven
for terrorists. We look forward — we look forward to sharing that commitment with the
government and the people of Afghanistan and Pakistan, and with all of our allies and
partners, because a deteriorating situation in the region poses a security threat not just to
the United States, but | would suggest somewhat presumptuously, to every one of you
assembled in this room. <.. .>

Thirdly, America will extend a hand to those who, as the President said, will
unclench their fist. The United States of America does not believe, our administration
does not believe, in a clash of civilizations; there is nothing inevitable about that. We do
see a shared struggle against extremism — and we’ll do everything in our collective power
to help the forces of tolerance prevail.

In the Muslim world, a small — and | believe a very small — number of violent
extremists are beyond the call of reason. We will, and we must, defeat them. But hundreds
of millions of hearts and minds in the Muslim world share the values we hold dearly. We
must reach them. President Obama has made clear that he will seek a new way forward
based on mutual interest and mutual respect. It was not an accident that he gave his very
first interview as President of the United States to A1 Arabiya. That was not an accident.

To meet the challenges of this new century, defence and diplomacy are necessary.
But quite frankly, ladies and gentlemen, they are not sufficient. We also need to wield
development and democracy, two of the most powerful weapons in our collective
arsenals. Poor societies and dysfunctional states, as you know as well as | do, can become
breeding grounds for extremism, conflict and disease. Non-democratic nations frustrate
the rightful aspirations of their citizens and fuel resentment.
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Our administration has set an ambitious goal to increase foreign assistance, to cut
extreme poverty in half by 2015, to help eliminate the global educational deficit, and to
cancel the debt of the world’s poorest countries; to launch a new Green Revolution that
produces sustainable supplies of food, and to advance democracy not through the
imposition of force from the outside, but by working with moderates in government and
civil society to build those institutions that will protect that freedom — quite frankly, the
only thing that will guarantee that freedom.

We also are determined to build a sustainable future for our planet. We are prepared
to once again begin to lead by example. America will act aggressively against climate
change and in pursuit of energy security with like-minded nations. <...>

When it comes to radical groups that use terror as a tool, radical states who harbor
extremists, undermine peace and seek or spread weapons of mass destruction, and
regimes that systematically Kill or ethnically cleanse their own people, we must stand
united and use every means at our disposal to end the threat that they pose. <.. >

Hyxe nsxyto, mane [loco. [1aHi 1 maHoBe, 1151 MEHE BEJIMKA YE€CTh 3HOBY MPUiXaTH
1o MionxeHa. Sl HeoTHOpa30BO OpaB y4acTh y 1il koH(DepeHIlii sik ceHatop CroyiydyeHux
[ItatiB, 1 TPOE 3 MOIX KOJIET MO KOHIPECY ChOTOAHI TYT 31 MHOKO. AJle MEHI MPUEMHO
MOBEPHYTHCS CIOAM BXe SK Bire-npe3uneHty Crnomyuyenux LlltartiB, mpeacraBisioun
HOBY AJIMIHICTpALIilO 1, CHOJIIBAIOCS, HOB1 YaCH.

CporoJiHi Jij1si MEHE 0COOJIMBA YECTh caMe MPEJICTABIATH 110 AMiHicTpaliito. Mu
AKpa3 MpOUIUIN Yepe3 BUKOHAHHS HANHCTapillol 3 HAIIMX TPaAMLIA — MUpHY Nepenady
Binaau. Jlo3BoibTe mnepenaTtv BUOAuyeHHs JBOX KOJIET, sIKI 3a3BUYail OyBarOThb TYT
INPUCYTHI: Yepe3 Te, 10 MU BCE 1€ HaMaraeMocs JAaTh pady 13 3aKOHOJABCTBOM, SIKE
CTOCYETBCS TaK 3BaHOT'O CTUMYJI-TIAKEeTa, CIPSIMOBAHOTO HA HAIlll EKOHOMIYH1 MPOOJIeMH,
T0 1 cenatop J>xon Mak-Ketin, 1 cenarop >xon Keppi, siki criogiBaaucs mpuixatu pa3oM
13 TppoMa koieramu 13 IlamaTm mnpeacTaBHUKIB 1 $KI 3a3BU4Yail TyT OyBaroTh,
BHOAYaroThCs, 1O [ILOTO pazy HE MPHiXalu.

A npulys 10 €Bponu BiJ IMEHI HOBOi AJMIHICTpallli, AJMIHICTpaLli, AKa pillyye
HAJAIITOBaHA 3aJaTH HOBHM TOH HE juile y BamuHrTOHI, ane i B aMepUKaHCHKUX
CTOCYHKaxX y BCbOMY CBITi. L{eii HOBHI1 TOH BUPOCTA€ 3 TBEPAOIO YCBIAOMIIEHHSI 0O0oMa
HalIUMU MapTIIMA HEOOX1THOCTI CIUIBHUX 111, a0W BIOPATHC 13 HUHIIIHIMY CIIJIBHUMUA
BUKJIMKaMU. | MU BU3HAaEMO, IO I1i BUKJIUKH, HEOOXIHICTh T1IHO 3yCTPITH iX — II€ HE
SKUWCH IAHC 1 HE PO3KIlll, a TPaHWYHA HEOOXIAHICTh. | XO0ua KOKEH HOBHM MOYATOK —
MOMEHT HaJii, IIeil MOMEHT JIsi AMEPHKH 1 KpaiH MpeACTaBICHHUX Y IIii 3aj1i Hece B co01
3HAYHI MiJICTABU JIJIs 3aHETIOKOEHHS 1 HEOe3MeKy.

VY 1elh MOMEHT Hariie 3000B’s13aHHS TTepe] HAIIMMHE CITIBIPOMaJTHAMU, SIK Ha Halll
MOTJISA, — BIIKJIACTU P10’ SI3KOB1 1 CYTO MOJIITUYHI MIXO/AH... BIIKUHYTH MEHTAIbHICTh
“HyJBOBOi CyMH™ 1 JKOPCTKY 3ai/l€0JIOT130BaHICTh, MPUCTYXaTHCS OJHE O OJHOTO i
BUUTHCS OJWH B OJHOTO, MPAIIOBATHA PAa30M 3a]JIs 3arajibHOTO MPOIBITAHHA 1 O€3MEKU
yCIX, XTO IpeACTaBIeHUM B 11l 3aii. Lle Te, 4oro, Ha HaIll IOTJISA/I, BUMAarae CbOroIHIIIHIN
MOMEHT. | 11e Te, 1110 HaJlallITOBaHa pOOUTH 11 HOBa AIMIHICTpaIlisl.

[Ipotsirom 45 pokiB 1151 KOHPEPEHIIis 30upaia pa30M aMEepUKaHI[IB 1 EBPOIEHIIIB, a
OCTaHHIMH POKaMH, 1J11IepiB 3-M03a TpaHCaTIaHTUYHOI CIIJILHOTH, a0 OOMIPKOBYBATU
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TEeMH Haioi (p13udHOI 6e3neku. Ajie IIbOTO POKY, OUIbIIE HI’K OY/1b-KOJIM, MU 3HAEMO, 1110
Hamma ¢i3udHa O0e3MneKa i1 Hala eKOHOMIYHa 0e3neKa Hepo3AUIbHI. M yci ¢cToiMO Tiepen
CEpHO3HOI0 3arpo30l0 Halllil eKOHOMIYHIM Oe3mer, sfka MOXE Yy MOJaIbIIoOMY
CIPOBOKYBAaTH W MOIIMPUTH HECTAOUIBHICTD 1 MIAIPBATH MPOTrPeEC, AOCATHYTHI HAMU Y
MOJIIIICHH] KUTTS YCIX HAIIMX TPOMAJISH.

Mu y Cnonyuennx [ITaTax, momai6Ho 10 6araThoX i3 Bac, BIAEMOCS 10 CHEPTiHHUX
3ax0/liB, 100 cTa011i3yBaTH Hallll (JiHAHCOB1 CUCTEMH, MIEPE3aAMyCTUTH HAIILy EKOHOMIKY,
1, XoTutoca © CHOMIBATHUCS, 3aKJIacCTH HOB1 MiABaIMHHU Ui pocTy y XXI cromiTri.
[Ipamtoroun 3 KoHrpecom, Mu 3poOMMO CTpaTeriyHi 1HBECTHINi, $Ki CTBOPSATH 1
30€peKyTh, 32 HAILIMMH TT1IpaxXyHKaMH, BiJl 3 10 4 MIJIbHOHIB pOOOYMX MICIIb 1, B TIPOILIEC,
M1BUIIATH HAIly KOHKYPEHTOCIPOMOXKHICTh Ha MEPCIIEKTHUBY.

Ham nan BkiIroYa€e moIBOEHHS BUPOOHUIITBA AJIbTEPHATUBHOI €HEPrii MPOTAToM
HACTYMHHUX TPbOX POKIB; KOMII IOTEPHU3ALII0 MEIUYHUX KAPTOK HAIIUX TPOMAJISH 32115
€KOHOMIi KOUITIB; yCTaTKyBaHHS JECATKIB THCSY HAIUIUX ILIKUI 1 KOJEKIB KIACHUMH
KiMHaTamu, JaboparopisiMu 1 Oi0miorekamu  XXI  cTOMITTA;  pO3IMIMPEHHS
IIMPOKOCMYTOBOi MEpEXi MO BClii AMepull; 1 HOBI BHECKM B HAayKy, JOCIHIJIKEHHS,
TEXHOJIOT1i, TOOTO yce Te, 10 MIAXIBOCTY€E 1HHOBaLIl. MU HIyKaeEMO MOKJIMBOCTEM... MU
TaKOX MPaIIOEMO HaJ[ CTa0LTI3alIlI1€10 HAlIUX (PIHAHCOBUX YCTAaHOB, BIIMBAIOYM 3HAUHI 00-
CSITH KalliTally, KyyrO4H JesKl aKTUBH 1 HaJal0uu rapanTii Ha iHmi. [{i 3acodu MatumyTh
BIUIMB, SIK BU BCl 3HAETE, TAKOXK JAJIEKO B1J HAIIUX OeperiB, Tak caMo, sIK 1 3aX0Jd, SIKi
BU 3JIIHCHIOETE, TAKOXK BIAUYBAaTUMYThCS 11032 BalllUMU KOpPJIOHAMH. <.. .>

I HaBiTH KOJIM AOBOAMUTHCS OOpPOTHCS 3 E€KOHOMIYHOIO KpPHU3010, HaM TaKOX
MOTPiOHO JIaTH pajy 13 BiiiHOIO B AdraHicTaHi, sikiif 3apa3 Bke BOCbMUH PiK, Ta 3 BIXHOIO
B Ipaky, sika Bike J0oOpsiue Ha CBOEMY IIOCTOMY poli. I HaM MoTpiOHO BU3HABATH, 5K
ckazanu panime cborogui Kanipiep ta [lpesument Capkosi, mo € 1HIN CHIJIH, K1
(GOpMYIOTH 11€ HOBE CTOJITTS: MOIIMPEHHSI 30p01 MacOBOTO ypa)K€HHS 1 HEOE3MEUHHUX
XBOPOO, €HJIEMIYHUX XBOPOO; 3pOCTalOYUil PO3pUB Mik OaraTuMu 1 O1IHUMU; €THIYHA
BOpOXKHEYA y HEAI€3aTHUX JIepKaBax; IIBUAKE MOTEIUIIHHS HA IUIAHETI ¥ HEeMEBHICTh
pecypciB mocTa4aHHs €HEPrii, TPOI0BOJILCTBA, BOAU. Bukiinku cBoOO/I1 i1 6e3nerri 3 00Ky
paguKaibHOTO (PyHIAMEHTANI3MY TE€X MarOTh OyTH J10JIaHl JI0 I[bOTO CIUCKY.

[ykaroun BiAMoBib Ha i BUKINKK, CrionydeHi lllTat kepyBaTUMYTbCS TaKUM
MPUHIUIIOM: HEMAE 5KOJTHOTO KOHQIIIKTY MIXK HAILIOIO O€3MEKOI0 1 HAIIMMHU 1]1eaaMu, MU
BB)KAEMO, 110 BOHHU B3aEMHO 3MIIHIOIOTH OJTHE OIHOTO.

Cuutoro 30poi Oyno 3700yTO Hally HE3aJeXKHICTh, 1 MPOTATOM ycCi€i Haoi icTopii
cwia 30poi 3axumiana Hamy cBoOony. <..> Hamii 3acCHOBHHUKHM pO3yMUIM TOMI, 1
Cnonyueni [lITaTu BipaTh y 11€ 3apas, 110 MPUKIIAAY HAIIOi CHJIA TIOBUHHA BiJIMOBIIATH
cuiia Hamoro npukiany. | ocs womy Harra AfmiHicTparlis BiAKUIae XUOHUM BUOIp MIXK
HaIIOK OE3MEeKOI0 1 HAIMMHU 1jJeajiaMd. AMepUKa EHEpTifHO 3aXWINaTHME 1 HaIry
0e3mneKy, 1 Hallll I[IHHOCTI, J1I0YM TaK, MM BBa)KaeMoO, IO yCl MU OyneMo y OuIbIIiif
oesmerml. <...>

Ane monepeny Heserki pimeHHsa. Hamararourch BUOYyBaTH TPUBKY CTPYKTYPY
JUTS HAILIOT CIUIBHOI OOPOTHOM MPOTH EKCTPEMI3MY, HaM MOTPIOHO Oyje CriBIpAallOBATH
3 pI3HUMU KpaiHaMH CBITY — 1 HaM Oyze noTpiOHa Bama gomnomMora. <...> Hara Oe3neka
cniabHa. [ Tak camo, X0uy cKa3aTu 3 yCI€I0 IIAHOOIMBICTIO, CHIJIBHUM € 1 HaIll 000B’SI30K
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3aXMIIATH 1.

Ile ocHOBa, Ha SIKIH MM XO4YeMO MOOYAyBaTH HOBUU MiJXiJ A0 BUKJIHMKIB LILOTO
CTOJITTSA. AMepuka 3poOuTh Oinbie, 1 e 100pa HOBHMHA. AJie € 1 TToraHa HOBWHA —
AMepHKa IOMPOCUTh OUIBIIE 1 BiI HAIIMX MapTHEPIB.

Ocp 1m0 mMu 3poOKMMO, 1 10, MH CIHOJIBAEMOCS, 3MOXYTh PO3IJIIHYTH HaIlll
naptHepu. [lo-mepiie, MU mpamoBaTUMEMO B KOOMepaiii KOKHOTO pasy, KOJIU MU
MOJKEMO, a CaMOCTIHHO JHWIIE TOJI, KOJM MU IOBUHHI. <..> Mwu BBa)xaemo, IO
MDKHApOH1 aJbsSHCH 1 opraHizallii He 3MEHIIYIOTh CUJIM AMEPUKHA, MM BBa)XKAEMO, IO
BOHH JIOTIOMArarTh IPOCYBATH HAIITy KOJEKTHUBHY O€3IeKy, eKOHOMIYHI IHTEPECH 1 Hallll
IIHHOCTI. <...>

Hama AnMiHicTpaliis neperisiiae Hamry MoJiTHKY CTOCOBHO IpaHy, ajie och 110 €
IIIJTKOM SICHUM: MH OyZI€MO TOTOBI PO3MOBIIATH. MH Oy1eMO TOTOB1 TOBOPUTH 3 IpaHOM 1
IIPOTIOHYBATH JyXK€ 3pO3YMUIMK BHOIp: ab0 MPOAOBXKYHTE Haji IMOTOYHHH KypcC 1
MatumeTe Oe3MepepBHUM THUCK Ta 130JIS1110; a00 BIAMOBTECS BijJ HE3aKOHHOI SEPHOT
Mporpamu 1 Balloi MiITPUMKHA TEPOPU3MY 1 OTPUMAETE CEPUO3HE 3a0XOUEHHS.

[To-gpyre, Mu mocTapaeMocsi AisITH MPEBEHTUBHO, a HE yMepeaKyBajbHO, abH
YHUKATH JI€ TUIBKH 1 KOJIHM TUIBKHA MOXJIMBO BUOOPY OCTAHHBOTO 3aC00y MK pU3UKAMHU
BIHM 1 HeOe3nekaMu 0e31IsIbHOCTI. MU 3aly4aTUMEMO yCl €1€MEHTH Halloi MOTYTH —
BIMCHKOBI ¥ JWIUIOMAaTH4YHi, PO3BIIKY 1 MPaBOOXOPOHHI CTPYKTYpH, €KOHOMIUHI W
KyJbTYypHI — aOM 3amo0iratv mosiBi Kpu3 JO TOTO, SIK BOHM MOCTAIOTh IEpPE] HaMU.
Koporiie kaxyuu, Mu 30upaemocs cipoOyBaTH BIATBOPUTH TOTAJIbHICTh aMEPUKAHCHKOT
CWJIY, MOYMHAIOYHU 3 AUIIOMATIL. <...> Y 000X IIMX 3yCHIISAX, AMEpUKa CIIO/IIBA€ThCS Ha
Ballly CHiBIparlyo. <...>

[ToTimM MU TOBHHHI 3aKJIaCTH NIABAIMHU JJIS LIUPIIOTO MUPOTBOPUYOTO 3yCHILIS. Y
MHHYJIOMY... Hy, TIOJMBIMOCS Ha II¢ TaK... HAM BX€ JaBHO CJiJ OyJo 3a0e3NeuuTH
CIpaBeIMBE PO3B’sI3aHHS HA OCHOBI MPUHIUITY IBOX JAep:kaB. MU npaioBaTUMEMO, abu
nocsartd uporo. I mMu mpamroBatimMeMo, aOu 3aBIaTH TOPA3KU EKCTpEMICTaM, SIKI
HaMararoTbCsl 3pOOUTH KOH(IIIKT JOBIYHHUM. Y PO3BUTOK MO3UTHBHHUX EJIEMEHTIB
ApabcbhKoi MUPHOI 1HILIATUBH, BUCYHYTOT CayiBCbKOIO ApaBi€lo, MU MPALIOBATUMEMO
y HampsMi MKPIIOTO PEriIOHATBHOTO MUPY MIXK [3painem 1 oro apaOCbKUMHM CycClamu, 1
0 XO/AY CIIPaBU MU BIJMOBIJATBHO CKOPOTHMO Hallll CHJIH, K1 3HaX0AAThCA B Ipaky.

Cnonyueni Illtatu mnpomoBXKYyBaTUMYTh MpaloBaTH 3aaisi  CTaOUIbHOTO
Adranicrany, akuii He OyJie PUTYJIKOM JJIsl TEPOPUCTIB. MU YeKaeMO 3 HETEPIIIHHSM,
KOJIU 11e 3000B’s13aHHsI MOXHA OyJie pO3AUIUTH 3 ypsiaamu 1 Hapoaamu AdraHicTaHy 1
[TakucTany Ta 3 yciMa HaIIMMH COIO3HHKAaMU 1 MapTHEpaMH, TOMY IO TOTIPIICHHS
CUTYyallli B perioHi npejacrasiisie 3arpo3y Oesneui He aumie Crnomyudenux lraTis, ane i,
J03BOJIBTE JICHIO CaMO- BIIEBHEHO MPUITYCTUTH, KOXKHOTO 3 Bac, MPUCYTHIX y LN 3ai.
<..>

[To-Tpete, AMepuka NpoCTITHE pyKy 10 THX, XTO, sIK cka3aB [Ipe3uaeHt, po3tucHe
cBiil kynak. Crnonyueni llItatu Amepuku He BipsTh, Hallla AJAMIHICTpallisl HE BIpUTh y
31ITKHEHHS LMBUII3alINA; HEMA€E y IbOMY HIYOro HernepeOopHOro. Mu 0auyuMo 3arajibHy
00pOTHOY MPOTH EKCTPEMI3MY — 1 MU 3pOOHMMO BCE B Halllll KOJIEKTUBHIA Biaji, abu
JOTIOMOTTH CHJIaM TOJIEPAHTHOCTI TIEPEMOTTH.

Y MycCyJIbMaHCBKOMY CBITI MaJICHbKa — s BBaXKar0, JIy’Ke€ MaJIeHbKAa — KUIBKICTh
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KpalHIX €KCTPEMICTIB € 1032 JIOCSHKHICTIO pallloOHAIbHOT apryMeHTallii. Mu 3aBaaMo im
MOpa3Kh, MM TIOBUHHI 1€ 3pOOMTH. AJle COTHI MUIBHOHIB cepAelb 1 YMiB
MYCYJIEMaHCHKOTO CBITY MOIISIOTH IIIHHOCTI, SIKi JOPOTi HaM. MU TTOBHUHHI TOCTYKaTHUCS
1o Hux. [Ipesunent O6ama 4iTKO 1aB 3p03yMITH, 1110 BiH 3HAli/Ie HOBY JOPOTY BIepea Ha
OCHOBI B3a€EMHOTO 1HTEpeCy 1 B3aeMHOI 1moBard. | He BUMaKOBO BiH JaB CBO€ Haiimepiie
iHTepB 10 5K [Ipesuaent Cnonyuenux llltariB Tenekanany “Anb-Apabis”. Lle ve Oyno
BHITAJIKOBICTIO.

AOU HaJeKHUM YUHOM 3YCTPITH BUKJIMKHA IIBOTO HOBOT'O CTOJITTS, HEOOXimgHI
o6opoHa 1 guriomaTis. AJie UJIKOM BiJIBEPTO, MaHI Ta MaHOBE, iX HE JOCTaTHHO. Ham
TaKOXX MOTPIOHO BOJIOJITH PO3BUTKOM 1 JIEMOKpaTi€l0, TBOMA 3 HAMOUIBII MOTYKHUX
030pO€Hb B HAIlIMX KOJEKTUBHUX apceHasiax. biiH1 cycniabcTBa 1 HEAIE3/IaTHI IepKABH,
AK BU 3HAETE HE TIpIIe 32 MEHE, MOXYThb CTaTh PO3CaAHUKAMU [JISi EKCTPEMI3MY,
KOH(UTIKTIB 1 XBop0oO. HenemokpaTuyHi KpaiHu pyHHYIOTH CIIpaBEIJIMBI MparHeHHS iX
TPOMAJISH 1 PO3MAIIOI0Th 00YPEHHS.

Hama AnminicTpaiiist moctaBuiia aMOITHY METY 30LIBIIUTH 3apyO1KHY TOIIOMOTY,
3pizati HaBmiun A0 2015 poky piBeHb KpailHbOi O1THOCTI, JOMOMOITH MO30yTHCA
rJI00aJIbHOIO OCBITHBOTO J€(PIIUTY 1 aHyJIOBaTH OOpPru HaWOIOHIIIMX KpaiH CBITY;
posnoyatd HOBY 3eieHy Pepomorito, sika O 3a0e3nedymsia HEBUUEPIHUM pecype
MIPOJIOBOJICTBA, MPOCYBATU JEMOKPATII0 HE uepe3 3aCTOCYBaHHS CHUJIM 13 30BHI, a
MIPAITIOI0YH 3 JIFOIbMH MIOMIPKOBAHUX TOTJISAIIB B YpsAAaX 1 CTPYKTypax TPOMaISTHCHKOTO
CYyCHIIBCTBA 3a/JI1 pO30YyI0BHU I1HCTUTYIIIH, IO 3aXHIIAIOTh CBOOOAY — aOCOJIOTHO
B1JIBEpPTO, JIUIIIE 1€ TapaHTyBaTUME 1[I0 CBOOOTY.

Mu Takox HajamToBaH1 Oy/lyBaTH 30ajlaHCOBaHe MallOyTHE IS HAIIOI IJIAHETH.
Mu roToBi 3HOBY pO3MOYATH MPOBAIUTH BIACHUM MPHUKIAIOM. AMEpHKa, CHIIBHO 3
noaiOHO HaJAIITOBAHUMHU KpaiHaMy, AarpeCMBHO TMPOTUIIATAME 3MIiHI KIIMaTy 1
3MIIHIOBAaTHME CHEPTeTUYHY Oe3mneky. <...>

Komu fimeTses mpo paguKaabHi TPYIIH, 0 BAKOPUCTOBYIOTH TEPOP SK IHCTPYMEHT,
Mpo paAuKajabHI JEp’KaBH, SKI HAJAIOTh Jax EKCTpeMmicTaM, NiApUBAIOTh MHUpP 1
HaMararThCsl 300yTH a00 MOMUPIOIOTH 30POI0 MAaCOBOTO YPaKE€HHS, PO PEXKUMH, SKi
CUCTeMAaTUYHO BOMBAIOTh a00 €THIYHO BHUYMINAIOTH BJIACHE HACEJCHHS, MU TOBUHHI
BHUCTYIATH €IMHUM (D)POHTOM 1 BUKOPUCTOBYBATH yC1 3aCOOU B HAILIOMY PO3IMOPSIIKEHHI,
a0M MOKIHYMTH 13 3arpO3010, IKOK BOHHU €. <.. .>

(B)

Two months from now, the members of the North Atlantic Treaty Organization
will gather to celebrate the 60th year of this Alliance. This Alliance has been the
cornerstone of our common security since the end of World War 1. It has anchored the
United States in Europe and helped forge a Europe whole and free. Together we made a
pact, a pact to safeguard the freedom of our people founded on the principles and the
documents referring to democracy, individual liberty, and the rule of law. We made a
commitment to cooperate, to consult, to act with resolve when the principles we defended
are challenged.

There is much to celebrate. But there’s much more to be done. We must recommit
our shared security and renew NATO, so that its success in the 20th century is matched
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in the 21st century.

NATO’s core purpose remains the collective defense of its members. But faced
with new threats, new realities, we need a new resolve to meet them and new capabilities
to succeed. Our Alliance must be better equipped to help stop the spread of the world’s
most dangerous weapons, to tackle terrorism and cyber-security, to expand the writ of
energy security, and to act in and out of area more effectively. We continue to develop —
we will continue to develop missile defense to counter the growing Iranian capability,
provided the technology is proven and it is cost-effective. We’ll do so in consultation
with you, our NATO allies, and with Russia.

As we embark on this renewal project — as we like to think of it — the United States,
like other allies, would warmly welcome, and we do warmly welcome, the decision by
France to fully cooperate in NATO structures. That’s the main reason the President got
our speech. (Laughter.) You were supposed to say nicer things about me when you got
the speech, Mr. President. (Laughter.) That’s a joke. (Laughter.)

In a recent discussion with President Sarkozy, President Obama underscored his
strong support for France’s full participation in NATO, should France wish it. France is
a founding member of NATO and a major contributor to its operation. We would expect
France’s new responsibilities to reflect the significance of its contributions throughout
NATO'’s history, and to strengthen the European role within the Alliance.

We also support the further strengthening of European defense, an increased role
for the European Union in preserving peace and security, a fundamentally stronger
NATO-EU partnership, and a deeper cooperation with countries outside the Alliance who
share our common goals and principles.

The United States rejects the notion that NATO’s gain is Russia’s loss, or that
Russia’s strength is NATO’s weakness. The last few years have seen a dangerous drift in
relations between Russia and the members of our Alliance. It is time — to paraphrase
President Obama — it’s time to press the reset button and to revisit the many areas where
we can and should be working together with Russia.

Our Russian colleagues long ago warned about the rising threat of the Taliban and
Al Qaeda in Afghanistan. Today, NATO and Russia can, and should, cooperate to defeat
this common enemy. We can and should cooperate to secure loose nuclear weapons and
materials to prevent their spread, to renew the verification procedures in the START
Treaty, and then go beyond existing treaties to negotiate deeper cuts in both our arsenals.
The United States and Russia have a special obligation to lead the international effort to
reduce the number of nuclear weapons in the world.

We will not agree with Russia on everything. For example, the United States will
not — will not recognize Abkhazia and South Ossetia as independent states. We will not
recognize any nation having a sphere of influence. It will remain our view that sovereign
states have the right to make their own decisions and choose their own alliances. But the
United States and Russia can disagree and still work together where our interests coin-
cide. And they coincide in many places.

This conference started in the shadow of the Cold War. Now it takes place in a new
century with new threats. As one great poet, an Irish poet, once wrote about another
circumstance, he said: “All is changed, changed utterly: a terrible beauty has been born.”
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Well, all changed, changed utterly. And we must change, too, while remaining true to the
principles upon which this Alliance was founded. And we must have the common courage
and commitment of those who came before us to work together, to build together, to stand
together. In sharing ideals and searching for partners in a more complex world, America
and Europeans still look to one another before they look to anyone else. Our partnership
has benefitted us all. It’s time — it’s time to renew it. And President Obama and | look
forward to doing just that.
Thank you for your indulgence. (Applause.)
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UNIT 3
TRANSLATING TEXTS OF DIFFERENT FUNCTIONAL STYLES

1. Analyze the peculiarities of functional styles in the following excerpts and translate
them.

(A) United Nations General Assembly

A/RES/54/281

15 August 2000

Fifty-fourth session

Agenda item 49 (b)

Resolution Adopted by the General Assembly

[without reference to a Main Committee (A/54/L.87)]

54/281. Organization of the Millennium Summit of the United Nations

The General Assembly,

Recalling its resolution 53/202 of 17 December 1998, by which it decided, inter
alia, to designate the fifty-fifth session of the General Assembly “The Millennium
Assembly of the United Nations” and to convene, as an integral part of the Millennium
Assembly, a Millennium Summit of the United Nations,

Recalling also its resolution 54/254 of 15 March 2000, in which it:

(a) Decided that the Millennium Summit should be held from 6 to 8 September
2000,

(b) Decided also that the Millennium Summit would be composed of plenary
meetings and four interactive round-table sessions, with each interactive session to be
held in concurrence with a plenary meeting,

(c) Decided further that, owing to the unique symbolic moment of the Millennium
Summit, the country of the President of the fifty-fourth session of the General Assembly
and the country of the President of the fifty-fifth session of the Assembly would jointly
preside over the Summit, Requested the President of the General Assembly to hold
consultations with all Member States in an open-ended process, with a view to taking
decisions on all outstanding issues relating to the Millennium Summit, including its
outcome,

Recalling further its resolution 54/261 of 10 May 2000, in which it:

(a) Decided that the Millennium Summit shall consist of a total of six meetings,
on the basis of two meetings a day,

(b) Decided also that the Millennium Summit shall hold four interactive round-
table sessions, the modalities for which shall be established in accordance with the
following procedure:

The four round tables will have at least forty seats each and will be chaired by a
head of State or Government,

The chairpersons of three of the round tables will be from the three regions not
represented by the two Co-Chairpersons of the Millennium Summit. Those three
chairpersons will be selected by their respective regional groups in consultation with the
President of the General Assembly. The choice of chairperson of the fourth round table
will be subject to further consultations,
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Following the selection of the chairpersons of the round tables, each regional group
will determine which of its members will participate in each round table, ensuring that
equitable geographical distribution will be maintained, allowing for some flexibility. The
chairpersons of the regional groups will communicate to the President of the General
Assembly the list of countries from their respective regions that will participate in each
round table. Member States are encouraged to be represented at the round tables at the
level of heads of State or Government,

All four round tables will cover the same overarching theme and subthemes,

Bearing in mind that the list of speakers for the plenary meetings was established
by the drawing of lots in accordance with the provisions contained in resolution 54/261,

Decides that the Millennium Summit shall be organized in accordance with the
procedure set forth in the annex to the present resolution.

99th plenary meeting 11 August 2000

ANNEX

Organization of the Millennium Summit of the United Nations

1. Owing to the unique symbolic moment of the Millennium Summit, the two Co-
Chairpersons, the head of State of the country of the President of the fifty-fourth session
of the General Assembly (Namibia) and the head of State of the country of the President
of the fifty-fifth session of the Assembly (Finland), will jointly preside over the Summit.
The podium in the General Assembly Hall will have three seats to accommodate the two
Co- Chairpersons and the Secretary-General. In the absence of one of the heads of State
of these countries, the highest-ranking official in the delegation of these countries will sit
instead.

2. The overarching theme of the Millennium Summit, “The role of the United
Nations in the twenty-first century”, will also be the agenda of the round tables. The heads
of State and heads of Government would be free to discuss any sub-themes proposed in
the report of the Secretary-General,(1) those raised during the consultations, or any other
matter they wish to address.

3. Pursuant to General Assembly resolution 54/261, it has been agreed that one of
the four round tables will be chaired by the Group of African States. Thus, the four round
tables will be chaired by the following four regional groups:

(a) African States;

(b) Asian States;

(c) Eastern European States;

(d) Latin American and Caribbean States.

4. Each head of State or head of Government or head of delegation attending the
round tables may be accompanied by two advisers.

5. The composition of the four round tables will be subject to the principle of
equitable geographical distribution. Thus, for each regional group, the distribution of its
members for participation in each round table will be done in the following manner:

(a) For the round table to be held on Wednesday, 6 September, from 3 p.m. to 6
p.m.:

African States: fifteen Member States;
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Asian States: fifteen Member States;

Eastern European States: seven Member States;

Latin American and Caribbean States: ten Member States;

Western European and other States: nine Member States;

(b) For the round table to be held on Thursday, 7 September, from 10 a.m. to 1
p.m.:

African States: fifteen Member States;

Asian States: fifteen Member States;

Eastern European States: seven Member States;

Latin American and Caribbean States: ten Member States;

Western European and other States: nine Member States. [...]

6. Member States that are not members of any of the regional groups may
participate in different round tables to be determined in consultation with the President
of the General Assembly. The Holy See and Switzerland, in their capacity as observer
States, and Palestine, in its capacity as observer, as well as the intergovernmental
organizations listed in paragraph 11 below, may also participate in different round tables
to be determined also in consultation with the President of the General Assembly.

7. The list of participants in each round table will be made available as soon as
possible.

8. The round tables would be closed to the media and the general public. Accredited
delegates and observers will be able to follow the proceedings of the round tables via a
closed-circuit television in the overflow room.

9. Summaries of the deliberations of the four round tables will be presented orally
by the chairpersons of the round tables, individually or collectively, during the concluding
plenary meeting of the Millennium Summit.

10. Pursuant to resolution 54/261, one or more representatives of inter-
governmental organizations, parliaments and civil society may participate in the plenary
meetings of the Millennium Summit, time permitting. In this connection, and without
prejudice to other organizations which have observer status in the General Assembly, a
representative of each of the following may be included in the list of speakers for the
plenary meetings of the Summit:

League of Arab States

Organization of African Unity

European Commission

Organization of the Islamic Conference

Conference of Presiding Officers of National Parliaments
Millennium Forum,

11. In addition, a representative of the International Committee of the Red Cross
and a representative of the Sovereign Military Order of Malta may also be included in the
list of speakers for the plenary meetings of the Millennium Summit, time permitting.

12. Other than for Member States, the list of speakers for the plenary meetings of
the Millennium Summit will be closed on Wednesday, 16 August 2000.

1. A/53/948 and Add. 1.
http://www.unorg/

93


http://www.unorg/

(B) Genetics

New research shows that only three genes are responsible for all seven types of
coats found in purebred dogs.

So, whether a dog is curly-haired like Bo, President Obama’s pooch, or long-haired
like Lassie, variations of the genes RSP02, FGF5 and KRT71 are responsible, according
to a U.S. National Institutes of Health study published online Aug. 27 in the journal
Science. The findings may also point the way toward understanding complex human
diseases caused by multiple genes.

In an analysis of 80 domestic breeds that included over 1,000 dogs, it was
discovered that RSPO2 is the gene associated with whether or not a dog has a mustache
and large eyebrows (known as ‘furnishings’), FGFS5 determines if a dog has short or long
fur, and KRT71 is associated with being curly or wavy.

Other findings from the study include:

Australian terriers and other wire-haired dogs have a variant form of the RSP02
gene only.

Airedale terriers and other dogs with wiry and curly hair have variants of the
RSP02 as well as the KRT71 gene.

Golden retrievers and similar long-haired dogs have a variant form of the FGF5
gene.

Bearded collies and other long-haired dogs with furnishings have variant forms of
FGF5 and RSPO02.

Portuguese water dogs, like Bo, come in curly and wavy varieties, depending on
the form of the KRT71 gene.

The study, conducted at the University of Utah, also found connections between
the overall health of a breed and the kind of coat for which it was bred. Dogs bred for a
desired trait may become more vulnerable to cancer, immune disorders or other diseases
of aging, the researchers noted in a news release from the university.

“Ultimately the most important part of this paper ... is that we will be able to get
glimpses of how major regulatory genes interact with other genes to change the
functioning of an animal in a way that does not kill it, but that may eventually compromise
its longevity or its functioning as it ages,” K. Gordon Lark, a study author and a
distinguished professor emeritus of biology at the University of Utah, said in the news
release.

http://www.medicinet.com

(C) New Bill

WASHINGTON - President Obama, seeking to build momentum on Capitol Hill
after the House passed a $1.1 trillion, 10-year plan to overhaul the nation’s health care
system, urged the Senate on Sunday to “take the baton and bring this effort to the finish
line.”

Speaking in the Rose Garden exactly 24 hours after he appeared there Saturday to
call for House passage of the bill, Mr. Obama praised House members for what he called
a “courageous vote” that “brought us closer than we have ever been” to extending
coverage to millions of uninsured Americans. He said the bill fulfilled his promise to
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bring sweeping change to the lives of millions of Americans.

“Moments like this are why they sent us here,” the president said in his brief
appearance. He also praised Iraq’s parliament for approving passing a much-delayed
election law, calling the two votes “milestones that represent encouraging progress for
our country.”

After an extended clash with Republicans over what has been a Democratic goal
for decades, lawmakers voted late Saturday by 220 to 215 to approve a plan that would
cost $1.1 trillion over 10 years. Democrats said the legislation would provide relief to
Americans struggling to buy or hold on to health insurance, while bringing spiraling
health care costs under control.

But Mr. Obama said the bill would ensure health-care coverage for most
Americans, without increasing the federal deficit.

He said that he had telephoned a cancer survivor, one Katy Gibson of Montana,
whose insurance had been canceled because of her illness, to tell her that with the vote
Saturday, “We’ll be able to protect Americans just like her.”

The bill is the biggest health care legislation since the creation of Medicare for the
elderly four decades ago.

Senator Harry Reid of Nevada, the majority leader, said he would bring a bill to
the Senate floor for debate as soon as possible. The two chambers will still need to
negotiate and approve a final bill.

As the debate moves to the Senate — with Democrats still hoping for final passage
before year’s end, while acknowledging they face a tight schedule to achieve that — it
was clear that the battle to fundamentally revamp the health-care system was far from
over.

“The House bill is dead on arrival in the Senate,” Senator Lindsey Graham,
Republican of South Carolina, said on CBS’s “Face the Nation.” He noted that the bill
passed without the support of 39 House Democrats, and he predicted that such legislation
would not pass in the Senate. “I hope and pray it doesn’t,” he said, “because it would be
a disaster for the economy and health care.”

Only one Republican, Representative Anh Cao of Louisiana, voted for the bill; he
told CNN on Sunday that he did so because many of his constituents are poor and
uninsured.

htlp://www.ArticleBiz.com

(D)
President John F. Kennedy
June 11, 1962

President Griswold, members of the faculty and fellows, graduates and their
families, ladies and gentlemen:

Let me begin by expressing my appreciation for the very deep honor which you
have conferred upon me. As General de Gaulle occasionally acknowledges America to
be the daughter of Europe, so | am pleased to come to Yale, the daughter of Harvard.
It might be said now that I have the best of both worlds, a Harvard education and a
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Yale degree.

| am particularly glad to become a Yale man because as | think about my troubles,
| find that a lot of them come from other Yale men. Among businessmen | have had a
minor disagreement with Roger Blough of the law school class of 1931, and | have had
some complaints from my friend Henry Ford of the class of 1940. In journalism | seem
to have a difference with John Hay Whitney, of the class of 1926 — and sometimes | also
displease Henry Luce of the class of 1920, not to mention also William F. Buckley, Jr. of
the class of 1950. | even have some trouble with my Yale advisers. | get along with them,
but | am not always sure how they get along with each other.

| have the warmest feelings for Chester Bowles of the class of 1924, and for Dean
Acheson of the class of 1915, and my assistant, McGeorge Bundy, of the class of 1940.
But | am not 100 percent sure that these three wise and experienced Yale men wholly
agree with each other on every issue.

So this administration which aims for peaceful cooperation among all Americans
has been the victim of a certain natural pugnacity developed in this city among Yale men.
Now that I, too, am a Yale man, it is time for peace. Last week at West Point, in the
historic tradition of that Academy, | availed myself of the powers of the Commander in
Chief to remit all sentences of offending cadets. In that same spirit, and in the historic
tradition of Yale, let me now offer to smoke the clay pipe of friendship with all my brother
Elis, and I hope that they may be friends not only with me but even with each other.

In any event, | am very glad to be here and as a new member of the club, | have
been checking to see what earlier links existed between the institution of the Presidency
and Yale. | found that a member of the class of 1878, William Howard Taft, served one
term in the White House as preparation for becoming a member of this faculty. And a
graduate of 1804, John C. Calhoun, regarded the Vice Presidency, quite naturally, as too
lowly a status for a Yale alumnus — and became the only man in history to ever resign
that office.

Calhoun in 1804 and Taft in 1878 graduated into a world very different from ours
today. They and their contemporaries spent entire careers stretching over 40 years in
grappling with a few dramatic issues on which the Nation was sharply and emotionally
divided, issues that occupied the attention of a generation at a time: the national bank, the
disposal of the public lands, nullification or union, freedom or slavery, gold or silver.
Today these old sweeping issues very largely have disappeared. The central domestic
issues of our time are more subtle and less simple. They relate not to basic clashes of
philosophy or ideology but to ways and means of reaching common goals — to research
for sophisticated solutions to complex and obstinate issues. The world of Calhoun, the
world of Taft had its own hard problems and notable challenges. But its problems are not
our problems. Their age is not our age. As every past generation has had to disenthrall
itself from an inheritance of truisms and stereotypes, so in our own time we must move
on from the reassuring repetition of stale phrases to a new, difficult, but essential
confrontation with reality.

For the great enemy of truth is very often not the lie — deliberate, contrived and
dishonest — but the myth — persistent, persuasive, and unrealistic. Too often we hold
fast to the cliches of our forebears. We subject all facts to a prefabricated set of
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interpretations. We enjoy the comfort of opinion without the discomfort of thought.

Mythology distracts us everywhere — in government as in business, in politics as
In economics, in foreign affairs as in domestic affairs. But today | want to particularly
consider the myth and reality in our national economy. In recent months many have
come to feel, as | do, that the dialog between the parties — between business and
government, between the government and the public — is clogged by illusion and
platitude and fails to reflect the true realities of contemporary American society.

| speak of these matters here at Yale because of the self-evident truth that a great
university is always enlisted against the spread of illusion and on the side of reality. No
one has said it more clearly than your President Griswold: “Liberal learning is both a
safeguard against false ideas of freedom and a source of true ones.” Your role as
university men, whatever your calling, will be to increase each new generation’s grasp
of its duties.

There are three great areas of our domestic affairs in which, today, there is a
danger that illusion may prevent effective action. They are, first, the question of the
size and the shape of the government’s responsibilities; second, the question of public
fiscal policy; and third, the matter of confidence, business confidence or public
confidence, or simply confidence in America. | want to talk about all three, and | want
to talk about them carefully and dispassionately — and | emphasize that | am concerned
here not with political debate but with finding ways to separate false problems from real
ones.

If a contest in angry argument were forced upon it, no administration could shrink
from response, and history does not suggest that American Presidents are totally without
resources in an engagement forced upon them because of hostility in one sector of
society. But in the wider national interest, we need not partisan wrangling but common
concentration on common problems. | come here to this distinguished university to ask
you to join in this great task.

Let us take first the question of the size and shape of government. The myth here
Is that government is big, and bad — and steadily getting bigger and worse. Obviously this
myth has some excuse for existence. It is true that in recent history each new
administration has spent much more money than its predecessor. Thus President
Roosevelt outspent President Hoover, and with allowances for the special case of the
Second World War, President Truman outspent President Roosevelt. Just to prove that
this was not a partisan matter, President Eisenhower then outspent President Truman by
the handsome figure of $182 billion. It is even possible, some think, that this trend will
continue.

But does it follow from this that big government is growing relatively bigger? It
does not — for the fact is for the last 15 years, the Federal Government — and also the
Federal debt — and also the Federal bureaucracy — have grown less rapidly than the
economy as a whole. If we leave defense and space expenditures aside, the Federal
Government since the Second World War has expanded less than any other major sector
of our national life — less than industry, less than commerce, less than agriculture, less
than higher education, and very much less than the noise about big government.

The truth about big government is the truth about any other great activity — it is
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complex. Certainly it is true that size brings dangers — but it is also true that size can bring
benefits. Here at Yale which has contributed so much to our national progress in science
and medicine, it may be proper for me to note one great and little noticed expansion of
government which has brought strength to our whole society — the new role of our Federal
Government as the major patron of research in science and in medicine. Few people
realize that in 1961, in support of all university research in science and medicine, three
dollars out of every four came from the Federal Government. | need hardly point out that
this has taken place without undue enlargement of Government control — that American
scientists remain second to none in their independence and in their individualism.

| am not suggesting that Federal expenditures cannot bring some measure of
control. The whole thrust of Federal expenditures in agriculture have been related by
purpose and design to control, as a means of dealing with the problems created by our
farmers and our growing productivity. Each sector, my point is, of activity must be
approached on its own merits and on terms of specific national needs. Generalities in
regard to Federal expenditures, therefore, can be misleading — each case, science, urban
renewal, education, agriculture, natural resources, each case must be determined on its
merits if we are to profit from our unrivaled ability to combine the strength of public and
private purpose.

Next, let us turn to the problem of our fiscal policy. Here the myths are legion and
the truth hard to find. But let me take as a prime example the problem of the Federal
budget. We persist in measuring our Federal fiscal integrity today by the conventional or
administrative budget — with results which would be considered absurd in any business
firm — in any country of Europe — or in any careful assessment of the reality of our
national finances. The administrative budget has sound administrative uses. But for wider
purposes it is less helpful. It omits our special trust funds and the effect they have on our
economy; it neglects changes in assets and inventories. It cannot tell a loan from a straight
expenditure — and worst of all it cannot distinguish between operating expenditures and
long term investments.

This budget, in relation to the great problems of Federal fiscal policy which are
basic to our economy in 1962, is not simply irrelevant; it can be actively misleading. And
yet there is a mythology that measures all of our national soundness or unsoundness on
the single simple basis of this same annual administrative budget. If our Federal budget
IS to serve not the debate but the country, we must and will find ways of clarifying this
area of discourse.

Still in the area of fiscal policy, let me say a word about deficits. The myth persists
that Federal deficits create inflation and budget surpluses prevent it. Yet sizeable budget
surpluses after the war did not prevent inflation, and persistent deficits for the last several
years have not upset our basic price stability. Obviously deficits are sometimes dangerous
—and so are surpluses. But honest assessment plainly requires a more sophisticated view
than the old and automatic cliché that deficits automatically bring inflation.

There are myths also about our public debt. It is widely supposed that this debt is
growing at a dangerously rapid rate. In fact, both the debt per person and the debt as a
proportion of our national product have declined sharply since the Second World War.
In absolute terms the national debt since the end of World War Il has increased only 8
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percent, while private debt was increasing 305 percent, and the debts of state and local
governments — on whom people frequently suggest we should place additional burdens —
the debts of state and local governments have increased 378 percent. Moreover, debts
public and private, are neither good nor bad, in and of themselves. Borrowing can lead
to over-extension and collapse — but it can also lead to expansion and strength. There is
no single, simple slogan in this field that we can trust.

Finally, 1 come to the matter of confidence. Confidence is a matter of myth and
also a matter of truth — and this time let me make the truth of the matter first.

It is true — and of high importance — that the prosperity of this country depends on
the assurance that all major elements within it will live up to their responsibilities. If
business were to neglect its obligations to the public, if labor were blind to all public
responsibility, above all, if government were to abandon its obvious — and statutory —
duty of watchful concern for our economical health — if any of these things should
happen, then confidence might well be weakened and the danger of stagnation would
increase. This is the true issue of confidence.

But there is also the false issue — and its simplest form is the assertion that any and
all of the unfavorable turns of the speculative wheel — however temporary and however
plainly speculative in character — are the result of, and I quote, “a lack of confidence in
the national administration.” This I must tell you, while comforting, is not wholly true.
Worse, it obscures the reality — which is also simple. The solid ground of mutual con-
fidence is the necessary partnership of government with all of the sectors of our society
in the steady quest for economic progress.

Corporate plans are not based on political confidence in party leaders but on an
economic confidence in the Nation’s ability to invest and produce and consume. Business
had full confidence in the administrations in power in 1929, 1954, 1958, and 1960 — but
this was not enough to prevent recession when business lacked full confidence in the
economy. What matters is the capacity of the Nation as a whole to deal with its economic
problems and its opportunities.

The stereotypes | have been discussing distract our attention and divide our effort.
These stereotypes do our Nation a disservice, not just because they are exhausted and
irrelevant, but above all because they are misleading — because they stand in the way of
the solution of hard and complicated facts. It is not new that past debates should obscure
present realities. But the damage of such a false dialogue is greater today than ever before
simply because today the safety of all the world — the very future of freedom — depends
as never before on the sensible and clearheaded management of the domestic affairs of
the United States.

The real issues of our time are rarely as dramatic as the issues of Calhoun. The
differences today are usually matters of degree. And we cannot understand and attack our
contemporary problems in 1962 if we are bound by traditional labels and worn out
slogans of an earlier era. But the unfortunate fact of the matter is that our rhetoric has not
kept pace with the speed of social and economic change. Our political debates, our public
discourse — on current domestic and economic issues — too often bear little or no relation
to the actual problems the United States faces.

What is at stake in our economic decisions today is not some grand warfare of rival
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ideologies which will sweep the country with passion, but the practical management of a
modem economy. What we need is not labels and clichés but more basic discussion of
the sophisticated and technical questions involved in keeping a great economic
machinery moving ahead.

The national interest lies in high employment and steady expansion of output, in
stable prices and a strong dollar. The declaration of such an objective is easy; their
attainment in an intricate and interdependent economy and world is a little more
difficult. To attain them, we require not some automatic response but hard thought Let
me end by suggesting a few of the real questions on our national agenda.

First, how can our budget and tax policies supply adequate revenues and
preserve our balance of payments position without slowing up our economic growth?

Two, how are we to set our interest rates and regulate the flow of money, in ways
which will stimulate the economy at home, without weakening the dollar abroad?
Given the spectrum of our domestic and inter national responsibilities, what should be
the mix between fiscal and monetary policy?

Let me give several examples from my experience of the complexity of these
matters and how political labels and ideological approaches are irrelevant to the solution.

Last week, a distinguished graduate of this school, Senator Proxmire, of the class
of 1938, who is ordinarily regarded as a liberal Democrat, suggested that we should
follow in meeting our economic problems a stiff fiscal policy, with emphasis on budget
balance and an easy monetary policy with low interest rates in order to keep our economy
going. In the same week, the Bank for International Settlement in Basel, Switzerland, a
conservative organization representing the central bankers of Europe suggested that the
appropriate economic policy in the United States should be the very opposite; that we
should follow a flexible budget policy, as in Europe, with deficits when the economy is
down and a high monetary policy on interest rates, as in Europe, in order to control
inflation and protect goals. Both may be right or wrong. It will depend on many different
factors.

The point is that this is basically an administrative or executive problem in which
political labels or clichés do not give us a solution.

A well-known business journal this morning, as | journeyed to New Haven, raised
the prospects that a further budget deficit would bring inflation and encourage the flow
of gold. We have had several budget deficits beginning with a $12 1/2 billion budget
deficit in 1958, and it is true that in the fall of 1960 we had a gold dollar loss running at
$5 billion annually. This would seem to prove the case that a deficit produces inflation
and that we lose gold, yet there was no inflation following the deficit of 1958 nor has
there been inflation since then.

Our wholesale price index since 1958 has remained completely level in spite of
several deficits, because the loss of gold has been due to other reasons: price instability,
relative interest rates, relative export-import balances, national security expenditures —
all the rest.

Let me give you a third and final example. At the World Bank meeting in
September, a number of American bankers attending predicted to their European
colleagues that because of the fiscal 1962 budget deficit, there would be a strong
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inflationary pressure on the dollar and a loss of gold. Their predictions on inflation were
shared by many in business and helped push the market up. The recent reality of
noninflation helped bring it down. We have had no inflation because we have had other
factors in our economy that have contributed to price stability.

| do not suggest that the government is right and they are wrong. The fact of the
matter is in the Federal Reserve Board and in the administration this fall, a similar view
was held by many well-informed and disinterested men that inflation was the major
problem that we would face in the winter of 1962. But it was not. What | do suggest is
that these problems are endlessly complicated and yet they go to the future of this country
and its ability to prove to the world what we believe it must prove.

I am suggesting that the problems of fiscal and monetary policies in the sixties
as opposed to the kinds ofproblems we faced in the thirties demand subtle challenges
for which technical answers, not political answers, must be provided. These are matters
upon which government and business may and in many cases will disagree. They are
certainly matters which government and business should be discussing in the most
sober, dispassionate and careful way if we are to maintain the kind of vigorous
economy upon which our country depends.

How can we develop and sustain strong and stable world markets for basic
commodities without unfairness to the consumer and without undue stimulus to the
producer? How can we generate the buying power which can consume what we
produce on our farms and in our factories? How can we take advantage of the miracles
of automation with the great demand that it will put upon highly skilled labor and yet
offer employment to the half million of unskilled school dropouts each year who enter
the labor market, eight million of them in the 1960°s?

How do we eradicate the barriers which separate substantial minorities of our
citizens from access to education and employment on equal terms with the rest?

How, in sum, can we make our free economy work at full capacity — that is, provide
adequate profits for enterprise, adequate wages for labor, adequate utilization of plant,
and opportunity for all?

These are the problems that we should be talking about — that the political parties
and the various groups in our country should be discussing. They cannot be solved by
incantations from the forgotten past. But the example of Western Europe shows that they
are capable of solution — that governments, and many of them are conservative
governments, prepared to face technical problems without ideological preconceptions,
can coordinate the elements of a national economy, and bring about growth and
prosperity — a decade of it.

Some conversations | have heard in our own country sound like old records, long-
playing, left over from the middle thirties. The debate of the thirties had its great
significance and produced great results, but it took place in a different world with
different needs and different tasks. It is our responsibility today to live in our own world,
and to identify the needs and discharge the tasks of the 1960’s.

If there is any current trend toward meeting present problems with old clichés,
this is the moment to stop it — before it lands us all in a bog of sterile acrimony.

Discussion is essential; and | am hopeful that the debate of recent weeks, though
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up to now somewhat barren, may represent the start of a serious dialog of the kind
which has led in Europe to such fruitful collaboration among all the elements of
economic society and to a decade of unrivaled economic progress. But let us not engage
in the wrong argument at the wrong time between the wrong people in the wrong
country — while the real problems of our own time grow and multiply, fertilized by our
neglect.

Nearly 150 years ago Thomas Jefferson wrote, “The new circumstances under
which we are placed call for new words, new phrases, and for the transfer of old words
to new objects.” New words, new phrases, the transfer of old words to new objects — that
Is truer today than it was in the time of Jefferson, because the role of this country is so
vastly more significant. There is a show in England called “Stop the World, I Want to
Get Off.” You have not chosen to exercise that option. You are part of the world and you
must participate in these days of our years in the solution of the problems that pour upon
us, requiring the most sophisticated and technical judgment; and as we work in
consonance to meet the authentic problems of our times, we will generate a vision and an
energy which will demonstrate anew to the world the superior vitality and strength of the
free society.

http://www.jfklibrary.org/Historical+Resources/Archives/Reference+Desk/Speec

hes/

(E)

The idea really came to me the day | got my new false teeth. 1 remember the
morning well. At about a quarter to eight I’d nipped out of bed and got into the bathroom
just in time to shut the kids out. It was a beastly January morning, with a dirty yellowish-
grey sky. Down below, out of the little square of bathroom window, | could see the ten
yards by five of grass, with a privet hedge round it and a bare patch in the middle, that
we call the back garden. There’s the same back garden, some privets, and same grass,
behind every house in Ellesmere Road. Only difference — where there are no kids there’s
no bare patch in the middle.

| was trying to shave with a bluntish razor-blade while the water ran into the bath.
My face looked back at me out of the mirror, and underneath, in a tumbler of water on
the little shelf over the washbasin, the teeth that belonged in the face. It was the temporary
set that Warner, my dentist, had given me to wear while the new ones were being made.
I haven’t such a bad face, really. It’s one of those bricky-red faces that go with butter-
coloured hair and pale-blue eyes. I’ve never gone grey or bald, thank God, and when I’ve
got my teeth in I probably don’t look my age, which is forty-five.

Making a mental note to buy razor-blades, | got into the bath and started soaping.
I soaped my arms (I’ve got those kind of pudgy arms that are freckled up to the elbow)
and then took the back-brush and soaped my shoulder-blades, which in the ordinary way
I can’t reach. It’s a nuisance, but there are several parts of my body that I can’t reach
nowadays. The truth is that I’m inclined to be a little bit on the fat side. I don’t mean that
I’m like something in a sideshow at a fair. My weight isn’t much over fourteen stone, and
last time | measured round my waist it was either forty-eight or forty-nine, | forget which.
And I’'m not what they call ‘disgustingly’ fat, [ haven’t got one of those bellies that sag
half-way down to the knees. It’s merely that I’'m a little bit broad in the beam, with a
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tendency to be barrel-shaped. Do you know the active, hearty kind of fat man, the athletic
bouncing type that’s nicknamed Fatty or Tubby and is always the life and soul of the
party? I’'m that type. ‘Fatty’ they mostly call me. Fatty Bowling. George Bowling is my
real name.

http://www.george-orwell.org

2. Translate the following terms, comment on their structure and on the method of
their translating.

By-election, estimated capacity, circulating capital, to draw a cheque, check-off,
wholesale circulation, business climate, unilateral clearing, close price, joint stock
company, holding company, bogus company, cost of assemdling, advanced repayment
of credit, currency pegged to dollar, accumulation fund, emergency funds, purchasing
power index, to effect insurance, insurance of contents, domestic investments, flying
control booster, bosphorite, take-off booster, to boucherize, lumen equivalent, erecting
equipment, equilibrium of forces, control-stick equilibrium, standby equipment, sonar
equipment, absolute error, instrumental estimation, etchant, pile extractor, tanning
extract, backward wave interaction, threshold sound intensity, coherent interference,
electrical interlock, lead-in, banded precipitation, net power.

3. Translate the terms with prefixes and define the meaning of these prefixes.

Counteraction, counterbalance, counterclockwise, countershaft, counterweight,
countermodulation.

Equiponderate, equipoise, equivalve, equifrequent, equiaxial, equidistant,
equilateral, equilibrium, equilangular.

Extrados, extraconsumption, extragalactic, extranuclear, extra-hard, extra-
terrestrial, extrapolation, extra-heavy.

Hemicrystalline, hemimorphism, hemisphere.

Hyperacoustic, hyperbolic, hyperfme, hypersensitization, hypermicroscope,
hypergolic.

Intercellular, intercoagulation, interconversion, interdependent, interlayer,
interpenetrate, interphase, interplanetary, intersection.

Intramolecular, intramuscular, intranuclear, intravenous, intracellular,
intramolecular.

Intromission, introscope, introversion, introspection, introverted.

Maladjusted, malconformation, malfunction, maloperation, malalignment.

Midchannel, midspan, midway, midfrequency, midrange.

Misinterpretation, miscalculation, misfiring, misfocusing, misma- chined,
mismatching, mishandling, misphasing, misconvergence.

Non-caking, non-association, non-absorbent, non-amplified, non-ageing, non-
conducting, non-distorting, non-expendable, non-decimal.

Precondenser, prefocussing, predryer, preglacial, preignition, prefreezing,
premoulding, preoiler, preordering, preset.
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4. Read the following excerpt from a scientific article. Speak on the peculiarities of the
scientific style. Give examples from the article. Translate the excerpt into English.

Y CI0 CYKYIIHICTH PillIeHb, K1 MPUHAMAIOTHCS Ha MiAMPUEMCTBI, TOAUISIIOTh Ha JIBa
BUIM — TaKTUYHI pIIIEHHS, HAIIJeHI HAa BHUKOPUCTAHHS HASBHOTO EKOHOMIYHOTO
MOTEHIIally B TEMEPIIIHbOMY, 1 CTpATEriuHi, SIKi CTOCYIOThCS MPOIECIB MOMOBHEHHS,
CTBOPEHHSI €KOHOMIYHOTO MOTEHIlialy Ta BIAMOBIIAI0OTh BUMOTaM OE3MEeKH CHCTEMHU 1
JexaTh B OCHOBI cTpaterii migmpueMcTBa. Taka CyKYIMHICTh CTpATEriuyHUX PIIICHb Y
pO3pi3l XapakTepy pearyBaHHsS Ha 3MIHH (DAKTOpiB BHYTPIIIHHOTO Ta 30BHIIIHBOTO
CEepeZOBUII MIANPHEMCTBA JiCcTalla Ha3By ‘‘CTpaTeris EKOHOMIYHOi Oe3meku’”, sKa
CKJIQJIAETHCS 3 IBOX OCHOBHHUX E€JIEMEHTIB — TPy CTPATEriid MIATPUMKH €KOHOMIYHO1
Oesneku (cTpaTerii yCyHEHHs ICHYIOYHMX 3arpo3, 3aroOiraHHs MOXKJIMBHUM 3arposam,
KOMITeHcallli 30MTKY) Ta TPYIX CTpaTerii BIIHOBJICHHS €KOHOMIYHOI Oe31eku (cTparerii
30UIBIICHHST TPUOYTKIB, 3HUKEHHS BHUTPAT, MPOJAAXY aKTHUBIB, KOMIUJIEKCHA CTpaTeris
BiHOBIICHHS).

Jlo ocHOBHMX (YHKIIOHAJBHUX I[IJIEH EKOHOMIYHOI O€3MeKU TMiNPUuEMCTBA
BIIHOCSITh:

— 3a0e3neyeHHs BHUCOKOI (PiHAHCOBOi €(QEeKTHUBHOCTI pPOOOTH, (PIHAHCOBOI
CTIAKOCTI Ta HE3AJIC)KHOCTI MiANMPUEMCTBA;

— 3a0e3neueHHS  TEXHOJOTIYHOI  HE3aJC)KHOCTI,  JIOCATHCHHS  BHCOKOIL
KOHKYPEHTOCIPOMOKHOCTI Cy0’€KTa rOCOJaprOBaHHS;

— JIOCATHEHHSI €(EKTUBHOCTI MEHEKMEHTY, ONTHUMAIbHOI OpraHi3aliiHol
CTPYKTYPH YIPaBIIHHS MIITPUEMCTBOM;

— MiHIMI3aIlis pyHHIBHOI JI1i pe3yJIbTaTiB BUPOOHUYO-TOCIIOIAPCHKOI TISUTBHOCTI
Ha CTaH HaBKOJHUIITHHOTO CEPEIOBUIIA;

— sIKICHA MPpaBOBa 3aXHUIIEHICTh YCIX aCMEKTIB iSIbHOCTI MIAMPUEMCTBA;

— 3a0e3neueHHs 3axucTy 1HGOPMAIMHOTO MO, KOMEPIIHHOI TaEMHHUIIL,
JNOCSITHEHHSI HEOOX1AHOro piBHSA 1H(poOpMaliiHOro 3a0e3nedyeHHs poOOTH  BCIX
M1IPO3/LITIB 1 BIAUIIB OpraHi3aiiii;

— edeKThBHA OpraHizanis 0e3MeKr NepcoHany MiAMPUEMCTBA, HOr0 KamiTalny Ta
MaiiHa, a TaK0X KOMEPLIMHUX 1HTEPECIB.

OckUJIbKM €KOHOMIYHa Oe3neka MIANPUEMCTBA Ma€ MPSMUA MPUUYUHHO-
HACIIAKOBUM 3B’SI30K 13 CHUCTEMOIO Ta pe3yJbTaTaMU CTPATEriyHOrO IJIaHyBaHHS
PO3BUTKY, HAMBAXIMBIIIMM €TAIOM ii 3a0€31eUeHHs € TPOTrHO3yBaHHS (PaKTOPiB BILIUBY
Ta TMOKAa3HUKIB EKOHOMIYHO1 Oe3meku. Po3poOka cTpareriyHoro IuiaHy MOBHHHA
MPOBOAUTHUCS 3 YpaxyBaHHSM IJICH BUPOOHHUIITBA, 3aCO0IB 1 MOXKJIMBOCTEH IXHBOTO
JIOCATHEHHSI, KOHKYPEHTHOT'O CEepeI0BHILA, YMOB TOCIIOIapIOBAHHS.

http://www.nbuv.gov.ua/e-joumals/

5. Translate the following connectives which are often used in scientific, publicist and
newspaper styles. Learn them with their translation equivalents.

Connective Adverbs and Phrases Conjunctions
Addition also, too, in addition, even, indeed, let alone, or | and, as, like
rather, in fact, in other words, to put it another
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way, to be more precise, apart from that, on top
of that, besides, furthermore, above all, along
with, what is more, again, as well, moreover

Opposition,
condition/
concession

however, nevertheless, on the other hand, in
contrast, though, alterna—tively, anyway, yet,
even so, where—as, otherwise, if not, despite
this, on the contrary, anyhow, instead,
whatever, anyway

but, or, (al)though,
whereas, while

Reinforcing/ | after all, notably, significantly, above all, in | in that
emphasising | particular, especially, indeed, most of all
Explaining for example, for instance, in other words, that is | and
to say, as revealed by, as shown by, i.e., e.g.
Listing/ first(ly) ... second(ly), first of all, to start with,
sequencing for a start, for one thing ... for another, in the
ideas first place, formerly, to get back to the point,
meanwhile, to begin with, next, in sum, in a
nutshell, in short, briefly, all in all, a final point,
in conclusion, to summarize, to sum up, to
conclude, finally, lastly, in light of the above,
ultimately
Indicating therefore, consequently, as a result, so, then, | because, since, as,
result, cause |in/as a consequence, for that reason, due to, | for, if, unless, now
and effect owing to, accordingly, thus, conversely (that), so (that), in
case, provided
(that), whether ... or
Indicating then, meanwhile, later, afterwards, before (that), | when, before, after,
time meanwhile, next, at the same time, in the end, | since, until, till,
soon, after a while, at this point, previously, | while, as
whenever, once
Comparison | equally, in the same way, similarly, likewise, | as, like

compared with

6. Practice linking ideas together. Add connectives, intensives (from the lists above, or
make up your own) and repeated words to the following sentences to make a coherent
paragraph. Give your headline to the story.
Cut Energy Costs with New Insulated Wall
Air conditioners are great consumers of electricity.
We estimate that at least 40 % of energy consumption due to air conditioners could
be eliminated by building with NRG Insulated Wall System.
This is a great savings of energy and a fine savings in dollars for consumers.
The walls absorb heat energy and then release it depending upon external
temperature rise or fall.
They act as a dampening storage tank.
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Another benefit is that no wood products are used in this wall.

This means a reduction in deforestation.

In some areas of the United States, insects are a major problem for buildings and
building owners.

Bugs don’t eat what this wall is made of.

Dry rot is another problem that plagues building owners.

Unlike wood walls, the units used in NRG walls are concrete and expanded
polystyrene and provide no carbon based materials to support mildew and dry rot in the
wall.

Regardless of the climate — hot, cold, wet, or dry — this wall system is the best to
use because it is not only more cost effective and easier to build, but it is stronger and
will not bum.

7. Translate the following instruction into Ukrainian.
1989—2006 Ford Crown Victoria 40F-15-R-KIT Full Air Suspension
Replacement
Removal and Installation
Do not remove an air spring under any circumstances when there is pressure in
the air spring. Do not remove any components supporting an air spring without either
exhausting the air or providing support for the air spring to prevent vehicle damage or
personal injury.
Disconnecting an airline that is connected to the air compressor can cause
personal injury or damage to components as high pressure air is vented uncontrolled.
Do not attempt to install or inate any rear air spring that has become unfolded
to prevent vehicle damage or personal injury.
Failure to observe the following procedures may result in a sudden failure of the
air spring or suspension system.
Any rear spring which is unfolded must be refolded prior to being installed in a
vehicle.
The air spring refolding procedure should only be used for an air spring which
has never supported the vehicle’s weight while in the improperly folded position.
Improperly folded air springs found on vehicles during pre-delivery inspection
or after use must be replaced.
Do not attempt to inate any air spring which has been collapsed while uninated
from the rebound hanging position to the jounce stop.
When installing a new air spring, care must be taken not to apply a load to the
suspension until springs have been inated using the air spring 11 procedure.
After inating an air spring in the hanging position, it must be inspected for
proper shape.
http://www.autosmanual.com

8. Cive definitions to the notions ‘proper nouns’ and ‘personal names’. What do you
know about methods of their translation from English into Ukrainian? Give examples
from the texts of different functional styles. Read the following scientific article. Pay
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attention to its structure. Render the most important points into Ukrainian. After
reading the text write your own scientific article on one of the problems: a) translating
economic terms from English into Ukrainian; b) peculiarities of translating proper
nouns in the style of official documents; c) peculiarities of translating personal names
from English into Ukrainian in literary style. Before writing the article make the
outline and show it to your teacher.

How to Translate Personal Names

Abstract:

Translation has many challenges, one of which is the problem of translating proper
nouns (PNs), a term is used here interchangeably with the term ‘proper names’. The focus
of this study lies within translation of personal names, which are a subclass of proper
nouns. This paper presents some translation techniques proposed by various researchers
in this regard. It should be mentioned that this paper does not intend to prescribe any
special rules.

Key words:

Personal names, proper nouns, translation strategies

Introduction

Generally speaking, nouns are divided into common and proper names. Proper
names refer to a specific referent, that is, these names serve to distinguish a particular
individual from others, for instance, Peter, Mike, Alice. Common names, on the other
hand, refer to a class of individuals such as man, woman, and boy. It is noteworthy that
distinction between these types of nouns gets blurred in some cases. Since it is outside
the scope of this paper to present a full account of this issue, the present study tackles
only personal names, which fall into the proper noun category.

There is no doubt that translating personal names should not be assumed to be an
easy issue inasmuch as it can turn out to be very troublesome in practice and needs very
sensitive decision-making on the part of the translator within the translation process. A
growing body of research shows that different translation procedures are applied in the
process of translating personal names.

Albert Peter Vermes (2003) asserts that:

“The translation of proper names has often been considered as a simple automatic
process of transference from one language into another, due to the view that proper names
are mere labels used to identify a person or a thing. Contrary to popular views, the
translation of proper names is a nontrivial issue, closely related to the problem of the
meaning of the proper name.”

Translators do not always use the same strategy for translation of all personal
names in all kinds of texts.

Personal names in some cases can reveal some information by themselves. The
translator’s knowledge of such information can sometimes be very effective in the
translation process. In this regard, The Columbia Encyclopedia states that “English
surnames developed in the late Middle Ages and, apart from patronymics (Adams,
Jefferson), have a variety of origins; they come from places (Lincoln, Garfield), from
trades (Tyler, Taylor), from personal traits (Stout, Black), and from the calendar (Noel,
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May).” In this respect, Mike Campbell states that most surnames fall into four categories:
a) they are derived from given names such as Johnson, and Williams; b) they refer to the
person’s occupation like Clark, and Wright; ¢) they are derived from the location where
the bearer lives; d) surnames can be derived from nicknames such as White, Young.

Bachman (1990) specifically points out that the knowledge of cultural references
and of the figurative use of language should be considered as a focal element in the
translation process. He holds that the readers and listeners need this type of knowledge
to make sense of culture-specific names whenever such names occur.

In the case of personal names, there is another point relevant to a peculiarity of
some languages; translators must consider the fact that the order of first name and
surname is not the same in all languages. In the Korean, Japanese, and Hungarian
languages, for example, surname comes before first name, whereas this order is reversed
in English, French, and most other Western languages.

The rest of this paper is arranged in three sections: first, the definition of proper
name, personal name, and various types of personal names; second, the explanation about
some procedures of personal name translation; third, the conclusion.

1. Preliminary Considerations

1.1. Definition of Proper Noun

According to Wikipedia, the on-line encyclopedia, a noun is “a word that serves
the purpose of showing what thing it is that we are talking about, but not of telling
anything about it.”

Merriam Webster’s Dictionary defines the proper noun as “a noun that designates
a particular being or thing, does not take a limiting modifier, and is usually capitalized in
English — called also proper name.”

The Oxford Advanced Learner’s Dictionary says that a proper noun (or proper
name) is “a word that is the name of a person, a place, an institution, etc. and is written
with a capital letter”, (p. 1016)

A proper noun has these distinctive features in English: 1) it will be capitalized, no
matter where it occurs in a sentence; 2) a proper name is a mono-referential name, i.e., it
refers to a particular person, thing, or place; 3) it is not regularly preceded by a definite
or indefinite article; 4) it is not used with limiting modifiers, like a lot of or any.

1.2. Personal Names

Anna Fomalczyk (2007) states that anthroponymy, the study of the names of
human beings, encompasses personal names and group names. She also considers that
anthroponymy, in literary works, involves names of personified animals and fictitious
creatures, as well.

Wikipedia categorizes personal names into human personal names and non-human
personal names. Wikipedia defines human personal name in the following way:

“A personal name is the proper name identifying individual person, and usually
comprises a given name bestowed at birth or at a young age. It is nearly universal for a
human to have a name; the rare exceptions occur in the cases of mentally disturbed
parents, or feral children growing up in isolation.”

Based on Wikipedia, some humans give individual non-human animals and plants
names, usually of endearment. For instance, the names of pets and sporting animals are
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often the same as human names. Nevertheless, this can be offensive and disrespectful to
the person of the same name in some cultures such as the Chinese and the Iranian cultures.

Moreover, Wikipedia mentions that an article in the Proceedings of the National
Academy of Sciences claims that humans are not the only living creatures that use
personal names. Researchers from the University of North Carolina, Wilmington,
studying bottlenose dolphins in Sarasota Bay, Florida, found that the dolphins had
personal names for one another. In this case, the interesting point is that a dolphin chooses
its name as an infant.

The World Book Encyclopedia talks about personal name in this way:

“Practically everyone since the beginning of history has had a name (...) Almost all
names have meanings. Early people bestowed a name with a definite consciousness of its
meaning (...). But today, people give little thought to the meanings. Most people have a
given name and family name. Many also have a middle name, and some have a
nickname.” (vol. 14, p. 5)

Mike Campbell (n.d.) states that a personal name is a name that belongs to a person.
He categorizes personal names in the following way:

Given name / first name / Christian name / praenomen / middle name

Family name / surname / last name / nomen / cognomen

Nickname / agnomen / pet name / diminutive / byname

Generation name

Patronym / matronym / filiation

1.3. Definitions of Types of Personal Names

With this section, the author attempts to approach the concept of different types of
personal name in order to delimit the object of the study. It is important to stress that not
all types of personal names exist in all languages. Moreover, the translator must take
cognizance of these different categories, since familiarity with them helps in the
translation process.

In relation to the translation of personal names, translators should take this point
into consideration whether or not it is possible or necessary to show that these
classifications are different in the source and target languages.

As mentioned previously, Campbell (n.d.) divides personal names into various
categories. He defines them as follows:

Number

Type of Personal Name Definition

1. Given name

A given name is a name that is assumed by a person at or after birth. As opposed
to a family name, it is generally not inherited.

2. First name or Christian name

In Europe and North America, where the given name precedes the family name,
given names are called first names or forenames.

3. Praenomen

The praenomen (plural praenomina) was the ancient Roman given name. With a
nomen and a cognomen it formed a complete Roman name. In Roman documents the
praenomen was often abbreviated to one or two letters.
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4. Middle name

In the English-speaking world, the middle name is a secondary given name. When
the full name is presented, it is placed between the first name and the surname. People
can have more than one middle name, though it is unusual to have none.

Many people include their middle name as an initial in their usual name, for
example George W. Bush. Others prefer their middle name and use it instead of their first
name.

5. Family name or last name or surname

It is @ name passed from one generation to the next. In many cultures a woman
adopts her husband’s family name when they are married.

6. Nomen

The nomen (plural nomina) was the Roman gens’s (that is clan’s) name. In the
typical Roman name it was preceded by the praenomen and followed by the cognomen

7. Cognomen

The cognomen (plural cognomina) was one of the three parts of the typical Roman
name. It followed the praenomen and nomen. Originally cognomina were nicknames, but
by the time of the Roman Empire they were inherited from father to son. Thus the
cognomen in combination with the nomen functioned as a surname, breaking families
into smaller groups than just the nomen alone.

8. Nickname

A nickname is a substitute for a person’s real name. It may be used because it Is
more familiar, more descriptive, or shorter than the real name. For example, Sue is the
nickname of Susan.

9. Agnomen

The agnomen (plural agnomina) formed an additional part of some Roman names,
usually following the cognomen. Usually they were nicknames acquired at some point
during the lifetime, but, rarely, some agnomnia were inherited.

10. Pet name

A pet name of a given name is a short and/or affectionate form. Often they are only
used by friends and relatives.

11. Diminutive

It is the same as a pet name. They can be formed through various methods in
different languages. Two of most typical ways in English are presented here: a) are those
that are short forms of the original name, very often from the first syllable or sound of the
name. For example, Alex is from Alexander; b) they can also be obtained by adding a
suffix, to the original name or short form of a name. In English, the -y/-ie suffix make
diminutives such as, Debbie, Charlie, Johnny, and Abby.

12. Byname

A byname is a secondary name used to further identify a person. They were often
nicknames (for example Erik the Red) or patronyms (for example John, son of William).
Bynames can be considered surnames when they are inherited from one generation to the
next.

13. Generation name

The generation name is used by some Chinese and Korean families. It is a name
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given to all newborns of the same generation of an extended family.

14. Patronym

A patronym (or patronymic) is a name derived from the name of the father or
another paternal ancestor. Some surnames are patronymic in origin, like Peterson =
“Peter’s son”. Some cultures, such as Iceland, use uninherited patronyms instead of
surnames.

15. Matronym

A matronym (also matronymic) is a name derived from the name of the mother or
another maternal ancestor.

16. Filiation

A filiation attached to a name describes the bearer’s paternal descent. The complete
Roman name sometimes had a filiation. [...]

2. How to Translate Personal Names?

Personal names often constitute a major problem in translation. For translating
proper nouns, different models are suggested. In this respect, seven models presented by
Hervey and Higgins (1986), Newmark (1988), Theo Hermans (1988), Farzane Farahzad
(1995), Anthony Pym (2004), Lincoln Fernandes (2006), and Heikki Sarkka (2007) will
be defined here.

Hervey and Higgins (1986) present these strategies for translating PNs :

Exotism: The name should remain unchanged from the sourse language (SL) to the
target language (TL). In this method no cultural transposition is occurred, (p. 29)

Transliteration: The name is shifted to conform to the phonic or graphic rules of
the TL. (p. 29)

Cultural transplantation: The SL name is replaced by the TL name that has the
same cultural connotation as the original one. (p. 29)

Peter Newmark (1988b) holds that people’s names should, as a rule, not be
translated when their names have no connotation in the text. (p. 214) He adds some
exceptions such as names of known saints, monarchs, and popes, which are known in the
translated form in the TL. (p. 214)

Newmark (1988a) also recommends that, in communicative translation, a personal
name, along with its connotation, should be translated where proper names are treated
connotatively. (p. 151) In spite of that, the PNs must be transferred in semantic
translation, (p. 151)

In addition, with regard to names that have connotations in the imaginative
literature such as in comedies, allegories, fairy tales, and some children’s stories,
Newmark recommends that they should be translated. He adds that the previous rule
should be followed unless, like in folk tales, nationality is a significant aspect.

In cases where both nationality and connotation are significant aspects, the most
appropriate method, in Newmark’s opinion, is first to translate the name to the TL, then
to naturalize the translated word into a new proper name provided that the personal name
IS not yet current among the educated readers of the TL. (p. 215)

Theo Hermans (1988) believes that there are at least four strategies for translation
of names. He says, “They can be copied, i.e. reproduced in the target text exactly as they
were in the source text. They can be transcribed, i. e. transliterated or adapted on the level

111



of spelling, phonology, etc. A formally unrelated name can be substituted in the target
text for any given name in the source text. And insofar as a name in a source text is
enmeshed in the lexicon of that language and acquires ‘meaning,’ it can be translated”.
(p. 13)

Hermans contends that some other alternatives are also possible, namely various
combinations of the above methods, omitting the source text (ST) proper name in the
target text (TT), substitution of a common name in the TT for the PN in the ST, the
insertion of the PN in the TT while no PN exists in the ST. (p. 14)

Farzanne Farahzad (1995) states that transliteration and transcription are used for
translation of personal proper names. The latter is the replacement of one letter of the
alphabet in the source language by another letter in the target language. The former
occurs when the letter of the target language shows the pronunciation of the PN in the
source language, (p. 43) She expounds that transcription suffers from the following
defects: There are no established rules for transcription.

The transcription of personal names varies on the basis of various accents such as
American and British.

The transcription may be influenced by the translator’s pronunciation, which may
lead to an incorrect transcription.

The exact transcription of personal names is not always possible; that is, all
languages do not have the same consonants or vowels.

The pronunciation of personal names’ transcription is more difficult than that of
their translation, (pp. 43-44)

In view of the foregoing reasons, she concludes that transliteration is a better
strategy to be used by translators, (p. 44)

Anthony Pym (2004) proposes that proper names should not be translated. (p. 92)

He also defines the result of transliteration operations as ‘absolute equivalence’ in
that it results in the exact quantitative equality between in put and output, (p. 90) In his
view, the most problematic aspect of ‘absolute equivalence’ is that it is often
unacceptable equivalence, unless much language learning is involved. In this regard, Pym
contends that alternatives are imperative, (p. 92)

Lincoln Fernandes (2006) lists a set of ten procedures in the translation of personal
names as follows:

Rendition. When the ST is enmeshed in the TL, the meaning is rendered in the TL.
For example, translating the word ‘Lady’ as ‘Mulher,” which means ‘woman’ in Brazilian
Portuguese, reveals that the translator has used a ‘superordinate’ (woman) instead of a
hyponym of woman, a specific word such as ‘senhora’ or ‘dama’ (= lady).

Copy. As a matter of fact, in this case, the name of the ST is exactly replicated in
the TT — without any orthographic adjustment. As an illustration, Alice King is
reproduced in the Arabic text — which has a different alphabet from English one — with
no change.

Transcription. This a method in which a name is transcribed in the equivalent
characters of the TL. In order to keep the readability of the TT, some other changes such
as addition or shift in the position of the letters may occur e.g. Ahoshta Tarkaan is
changed to Achosta Tarcan.
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Re-creation. A newly-created name in the ST is recreated in the TT so that it
reproduces the similar effects in the TL such as Mr. Ollivander that is translated to Sr.
Olivares.

Substitution. A TL name replaces the SL name, although they are formally and/or
semantically unrelated.

Deletion. In this type of strategy, the name in the ST is, partially or totally, omitted
inthe TT.

Addition. Extra information is added to the SL name so that it can be more
understandable and desirable to the target readers. As a matter of fact, this method may
also be used to remove ambiguities inthe TT.

Transposition. This is a change of one part of speech for another one without any
shift in the meaning. In fact, this is a way for translating titles that have transparent role
in literature for identifying particular literary works. Because of this reason, this
procedure is taken into consideration here.

Phonological Replacement. In this procedure, the phonological features of the
original name are imitated in the TL. In other words, a TL name, which has a similar
sound to the SL name, replaces the original name.

Conventionality. This strategy is defined as the acceptance of a typical translation
of a name in the SL. In view of this case, it is interesting to know that conventionality is
often used with historical or literary individuals as well as geographical names.

Heikki Sarkka (2007) reports that there are four strategies for translating PNs;

They can be transported completely from the TL to the SL (allowance being made
for possible transliteration or transcription, depending on the SL).

They can be partly transported from the SL and partly translated.

They can be replaced with more or less different names in the TL.

They can be dispensed with altogether.

Conclusion

Generally, personal names represent a real challenge for both professional and
novice translators; therefore, they merit attention from researchers and scholars in the
field of translation studies. Newmark (1993) reports that proper names, which include
personal names, represent a translation difficulty in different text types, (p. 15)

Being familiar with the culture, translators sometimes can infer some implied
information such as gender, nationality, race, class, or religion from personal names. It is
clear that translators must be familiar with culture of both the source and target languages,
since awareness of these culture-bound names can lead to the most appropriate
translation. Based on the foregoing information, it is significant to stress that the
influence of culture on translation of personal names is undeniable.

Different translation procedures for translating personal names have been
presented. In general, it should be noted that translators do not always use the same
strategy for translation of all personal names in all kinds of texts. For example, Farahzad
(1995) believes that translators should use transcription and transliteration techniques
when translating personal names; however, translators of religious texts must use the
most common existing equivalent of a personal name in the TL even if these equivalents
do not follow the foregoing translation strategies.
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Having briefly discussed some of the translation procedures in this respect, the
author strongly recommends that whatever strategies translators use, especially in
scientific texts, they should mention the original name with the SL alphabets in the
footnotes or endnotes in order to facilitate further research for readers in the target
language.
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9. Translate the following texts into English. Underline the terms in your translation
and comment on the ways of translating them.

(A) InenTudikaumis sk GpakTop MizK0COGHCTICHOI peryasmii’

“SI” mroauHU IEPEBaKHO YTBOPIOETHCS 3 1AeHTU ]Ik (Y TICHX0aHai31 11e BUSB
E€MOIIIMHOTO 3B’S3KYy 3 1HIIOK 0C00010). 3a JIOMOMOIOK IHOTO SIBUINA CYO’ €KTH
(oco0muMBO  MITH) OBOJIOAIBAIOTH MOJIEISMHM  TOBEAIHKM 3HAYYIIUX JUIS  HUX
0COOUCTOCTEH, MPUHUMAIOTh NIEBHY POJIb. [1eHTH (KAl (OTOTOKHEHHS, YITOI0HESHHS ) —
1Ie TIEpeHeceHHsl Ha ce0e OCOOJIMBOCTEH, poJieid, MOYYTTIB, SKI MPUTaMaHHI IHIIUM
moasiM. ToMy BOHA Ja€ 3MOTY PEryiatoBaTH MIXKOCOOOBI NMCHUXOEMOIIMHI B3a€EMUHHU.
Opnnak ynoi0HeHHs HIKOJIU He OyBae moBHUM. HaBiTh BXO4M B pojib BUKJIaAaya, CTy-
JIEHT, HaNpUKIaJ, YCBIJOMIIIOE CBOK HETOTOXKHICTH Homy. [denmmudbixayis (nart.
identificare — oToTOXXHIOBaTHM) — TIpolleC OTOTXKHEHHS cebe  (31e0LIbIoro
HEYCB1JIOMJIFOBaHMI1) 3 1HILIOIO JIFOJIMHOIO, TPYIIOIO0, 3pa3KOM, 1/1€aJIOM.

SAxmo B3sTH 10 yBaru “Han-4”, To BOHO € mepeBa)KHO CHAJKOEMIIEM €IIIIOBOTO
komruiekcy. Xoua “Cymnep-Ero” 1 gocTymHe yciM HOJANIBIIMM COIIAIbHUM BIUIMBAM,
MPOTE Ha BCE JKUTTA 30epirae xapakrep, OTpPUMAHHUM YHACIIIOK CBOTO MTOXOXKEHHS BiJl
3a3HAYEHOT0 BUIIE KOMIUIEKCY Ta MA€ 3IaTHICTh IPOTUCTOATH “S1”° 1 HABITH J10JIATH HOTO.
[amumu cioBamu, “Han-51" nparune BiaagaproBaHHs Haj 3pimM “Ero”. Sk nutuna Oyna
3MYIIIEHA CITyXaTHUCS CBOTX OAThKIB, Tak 1“1’ MiIKOPAETHCS KATETOPUIHOMY IMIIEPATUBY
“Han-51”. Ocranne Omu3pke H 10 “BoHO” 1 Moxke cTocoBHO “” Oytu ioro
npeacraBHukoM. “Cynep-Ero” rnmnbOoko 3aHyproethes y “BoHo” 1 TOoMy Olnblie
BIIJIUICHE B1J CBIIOMOCTI, HixX “S”. 3 morsiay mopaii — “Ix” moBHicTIO amopalbhe, “A”
nparue Oyt MopanbHuM, a “Han-fI” 3pmaTtHe crtatu rinepMmopanbHUM. Binrak
MICUXO0AHAJII3 € TUM 3ac000M, KOTpHU MOBUHEH JaTu “SI” MOMXJIMBICTH MOCTYHOBO
oBOJIOAITH “BoHO”.

3ayBaxuMo, MIO KOMIUIEKC (JaT. compiexux — TIOEAHAHHS) — 1€ Tpymna
MPUTHIYEHUX TYMOK, BIAUYTTIB, a(EKTiB, YsSBJIEHb, KOTPl CTAHOBIATH €JIMHE LLJIE.
bynyuu HeycBimomieHUM, BiH 30epirae 37aTHICTh BIUIMBATH HA TOBEMIHKY, MOYYTTS
1HIUBIJIA 1 MPUMYIIY€E IO Y TIEBHUX CUTYAIlsIX JiSTH CYTO MIEBHUM YMHOM. BUTBIIICTH
KOMIUIEKCIB MalOTh KOPIHHS y paHHbOMY JTUTHHCTBI cy0’ekTa. Kommeke Exina — ogun
3 OCHOBHUX 1H()AHTUIBLHUX (3aTPUMKa HA TOTIEPEIHIX CTAlISIX PO3BUTKY — HAMPUKJIIA],
3pisia ocoba peasnizye MOBEIIHKOBI CXEMU MiITIITKOBOTO UM IOHAIBKOTO BiKY) KOMILIEK-
ciB, BuAUTIeHUX DpoONIOM, KOTPUN MICTHTHh MOTAT CHHA JI0 MaTepi 1 BOAHOYAC HOTO
BOpOXICTh 10 Oarbka. Komrmiekc HazBaHui iMeHeM laps Emina, skuii, cam TOro He
YCBIJIOMJIIOIOUM, BOMB CBOro OaTbka W OApPYXHUBCA Ha MmaTepi. 3a3BUYall JUTHHA
MepeXrBae HWOro MiK Tppboma 1 I'siTbMa pokamu. Ili3Hime EninoBi nepexuBaHHS
BUTICHSIOTHCS 1 CTalOTh HECBIIOMUMH. BOpOXICTh 10 0aThbka Mepe0OproeThCs depe3
ioenmudixayiro 3 HUM. Lle¥ iporiec Ha1ae 3MOTY XJIOITYUKY 3aBOJIOITH IIUIUM CIIEKTPOM
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IIHHOCTEH, MOpPAJIbBHUX HOPM, YCTAaHOBOK, MO/JIEJ € MOBEIHKHI, TOOTO CTATH YOJIOBIKOM.

SBuie ineHTHdIKaLIl MiATOTOBIIOE IPYHT A po3BUTKY “Cymnep-Ero” um cosicti
mutuHU. [Hakme kaxyum, “Han-S" € Hacmigkom BUpIIEHA €MIMOBOTO KOMILICKCY.
Kommekc Enexktpu — 1e XiHoumi BapiaHT KoMmIuiekcy Enima: Bopoxke CTaBlIEHHS
TIBYMHKH JI0 MaTepi 1 MPHUB’A3aHICTh A0 0aThbKa, SKE BUSBISIETHCS TEXK Yy BIIll BiJ TPHOX
70 11’ sTH poKiB. [ 'epoins rpeupkux MidiB Enextpa cionykana csoro 6pata Opecta BOUTH
MaTip, KOTpa Opaja y4acTb y BOMBCTBI IXHbOTO OaTbka — ATaMEMHOHa.

denoMeH 11eHTHdIKaIll HAISKUTH 0 HAM3HAYHIMINUX 1 HAMSCKPABIIIHUX MTPOIIECIB
JOJICHKOTO CNUIKYBaHHs. Onucanuii 3. @poi1oM, BiH IHTEHCUBHO BUBYABCS Y HACTYIIHI
JAECATUIITTS. Y CydacHiil JiTeparypi 1€ MOHATTA Ma€ HEOJJHO3HAUHE TiyMadyeHHs. Tak,
aMmepukaHcbkuii micuxosior A. banmypa (1925-1988) BBaxae, 1o igeHTUdIKaIisA
HAJICKUTH JI0 TIPOIIECY KOMIIOBAaHHS Cy0’ €KTOM JTYMOK, ITOYYTTiB a00 Aiil 1HIIOT JIFOIUHH,
ska € momesuno. Himenpkuii inocod, mcuxodor i negaror 1.d. 'epoept (1776-1841)
posrisigae  igeHTU(iKalilo SK TpoIlec, 3a JOMOMOIOK SIKOTO OJUH CyO’ €KT
YIOAIOHIOETHCS 10 1HIIOTO, MEepeMalouu IIHHOCTI, MOTJISAN, YCTAHOBKU 1 KUTTEBUN
JOCB1JI, a TAaKOX crietudiuHi popmu Horo noeeninku. Pociiicekuii icuxosor b. [Tapurin
B)KMBA€ LEW TEpPMIH JJI1 OMUCY B3a€EMHOTO YMNOJIOHEHHS JroAeil 1 T. A. Biarak 3a
nonoMororo ieHTudikamii ocoba HaOyBae 4Yu OBOJIOJIBAE I[IHHOCTSAMHM, 1/€ajaMu,
POJISIMU, MOPAJIBHUMU SIKOCTSIMU 1HIIIO1 JIFOJIMHU, 0COOJIMBO 0aThKiB. Koou o/uH cy0’ €KT
OTOTO>XHIOETHCS 3 IHIIUM (MOJEIIIO), TO BIH PO3IJISIa€ MOAEIb SIK 3HAUyI[Or0 1HIIOTO,
B1/IUYBA€ JI0 HET CUMIATIIO, 3aCBOIOE i HOPMH 1 LIIHHOCTI, TO3UTHUBHO CIIPUIIMAE MPSIMUIMA
KOHTPOJIb MOJIEJII HaJ| COOOIO.

OToX OUTBIIICT, BU3HAYEHb MOHATTS “iMeHTH}IKAI CBIIYATH PO TE, IO ITiJI
HUM 371€0UIBIIOT0 PO3YMIIOTh MeXaHisM MidxcocobucmicHoipe2ynayii  noeeodiHKu
iHOUBiOi8 y npoyeci cniikysanus. YTOAIOHSHHS JI0 1HIIOTO, OTOTOKHEHHS ce0e 3 HUM,
3aMO3MYCHHSI BAKIIMBUX MOTO XapaKTePUCTHUK, 3T0j[a Ha KOHTPOJIb 3 HOro O0OKY — Bce 11e
HE 110 1HIIE, SIK CHOCOOM B3a€EMOPO3YMIHHS MAPTHEPIB 31 CIUIKYBAaHHS, CIPSIMOBaHI Ha
Kpallly OpraHi3auito CriJIbHOI JiSIIbHOCTI.

(B) MopeawoBaHHS ayauTOPil

3aKOH MOJENIOBaHHS ayJauTOpii MOTpedye Bil OopaTopa BHUBUEHHS COLIAJIBHO-
neMorpadpiyHux, CyCHUIbHO-TICUXOJIOTIYHUX Ta IHJUBIAyaJIbHO- OCOOMCTICHUX O3HAK
ayIuToOpii 3 METOI0 MOJANBIIOrO 3a0€3MEYEeHHS] KOHTAKTy 3 ayJUTOPIEI0 Yy MpoLect
BUCTYITY.

Jlo couianvno-oemozpaghiunux 03HaAK HATIEHCAMb: CMAMDb, 6IK, 2DOMAOAHCHIEO,
HauioHanvbHicmb, oceima, npodpecia, cKIA0 poouHu, 3auUHAmMIcCMbL (npaurooui,
0e3po0imHi), HANeHCHICMb 00 COUIATbHUX 6epcme (CenaHu, MIWaHu, IHmeaiceHyisn,
nepecenenui, oiricenyi mouio). lle, Tak 61 MOBHTH, BUIUMI COILIAIBHI O3HAKH JTFOIUHH,
K1 111¢ HA3UBAIOTh AHKETHUMHU. BOHM [1at0Th 3arajibHe 30BHINIHE YSIBICHHS PO JIOUHY,
SKUM Ma€ KEPYyBaTHCS OpaTop, ajie iX HEeJOCTAaTHBO JIJIS TOTO, 00 OyTH MEBHUM, IO
KOHTAKT 31 CIyXadamMH OpaTop BCTAHOBUTH 1 METU JOCATHE, 00 BOHU HE PO3KPHUBAIOTH
BHYTPIIIHIHI CBIT JIIOAEH.

[IpoanamnizyBaBiy coliaabHO-AeMOTrpadiuHi 03HAKK, OpaTOP MAa€E 3BEPHYTHUCS 10
CYCHIJIbHO-TICUXOJIOTTYHUX, a MOTIM JI0 1HJIUBIAyaJIbHO-OCOOUCTICHHUX.
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Jlo cycninbHo-ncuxonoZiunux O03HAK HANeHcamv MAKi, w0 3YMOGII0IOMbCA
NEPeBaMdCHO COUIATbHO-0eMOpaPiuHUMU, ale He O0XONTIWMmb YCiX cayxauie, a
xapakmepusyomp cpynu aoo i okpemux cyo’ekmie. lle maki o3naku, ax nompeou,
MOmueU noeediHKu, CmaeieHHsa 00 NPOMOGU:A I npeomema MOGJIEHHA ma pPiGeHb
PO3YMIHHA MO20, NPO W40 TOEMbCAL.

Ilompeou € Oyxce eaxciugiut HOHAMMAM y HCUXON02IT JTHOOUHU, OO B0HU
eusnauaromy it Hcummeei eubopu i momueu noeedinku. Ilompeou o0ysaromo
Heyceioomaeni i yceioomaeni. /[o yceioomnenHux nompeod Hanexdcamv o0cooucmi,
npodpeciitni i 2pomMaocvKi, 8 Momy YUCi il 2POMAOAHCHKI.

Oco0ucTi noTpedu CIOHYKAIOTH JIFOJIMHY OTPUMYBATH BIIOMOCTI TUIbKHU 1Jis cebe,
JUISL 337J0BOJICHHSI BJIACHUX IHTEPECIB, SIK KaXXyTh, 3aMHKAIOTh 1H(GOpMAIIiI0 TUIBKUA Ha
Hil.

[Ipodeciitni moTpedu COHYKAIOThH JIOJUHY HIYKaTH W OTPUMYBATH 3HAHHS IS
TOro, mo0 30araTuTu BIaCHUU NPOoQeciiHUM TOCBiJ 1 B TaKUi CrociO 3aJ0BOJIBHUTH
ocobucti gaxoBi noTpedu. L{iHHICTh TpodeciiHNX NOTPed Y TOMY, 1110, 38J0BOJIHHSIOUH
npodeciiiHe 3pOoCTaHHs OJIHI€EI 0COOHM, BOHHM CHPHUAIOTH NPO(]eciiiHOMY 1 TyXOBHOMY,
KyJbTYPHOMY 3pPOCTaHHIO THX, XTO 3aJE€XKHTh BIJ (PaxoBOi KOMIETEHI L€l 0COOM.
[Ipodeciiine 3pocTanHs BUMTENS 100pe BIUIMBAE HA YUHIB, MpOQeciiiHe 3pOCTAHHS BU-
KJIaJjaya — Ha CTYJEHTIB, JiKaps — Ha XxBopux. OTxke, npodeciitHi noTpedu HaBITh OTHIET
JIOJIMHU JIAaHLIO)KKOM BHUXOJSTh Ha PIBEHb 3aJI0BOJICHHS MPOQPECIHHUX 1 OCOOUCTHUX
noTped rpyI JirojeH 1 Bchoro cycninbeTBa. [Ipodeciiini moTpedu He MOXKYTh 3aMUKaTH
1H(hOpMaIlito Ha OHIH JIFOIUHI.

['pomajChKi 1 1€ BUILI — TPOMAISTHCHKI TOTPEOU CIOHYKAIOTh JIIOAUHY 3100yBaTH
iH(opMarito, sKa KOpHUCHA JIJIsi MIMPOKOTO KOJIa JIFOJIEH 1 HaBiTh U1l BCIX T'POMAaJISH
nepxaBu. lle o3Havae, Mo Taka JIOJMHA YCBIJIOMIIIOE CBOIO 3aJIe)KHICTh Bij IHIIHX
JI0JIEW y CYyCHiIBCTBI Ta 1HIIKMX — BijJ HEl, 110 BOHA 3HA€E HE TiJILKH CBOI IPOMASHCHKI
npasa, a il 000B’SI3KH <...>.

Momueu nogedinKu 1100UHU 3yMO6II0I0MbCA iT nompedamu ado 6i0- CymHICHIO
makux. Budinaiome makxi 0cHO6HI munu Momueig: OUCUUNIIHAPHI, eMOUIUHO-
ecmemuyHti, Ni3HABATbLHO-IHMEIEKMYAIbHI, MOPAAbHO- emuyHi, <...>

Cmagnenna 00 npeomema MOGJIEHHA MA NPOMOBUA GUABNAEMLCA 3 00Ky
cayxauie. Peaxkuia ix na npomoeuysa i npeomem npomosu modce oymu oaidyxca,
n020051cy8aibHa, KOHPIIKMHA 00 KOHCMPYKMUBHA.

baiinyxa uu iH(paHTWIBHA peakKilisi CBIIYUTH MPO Te, 10 MPOMOBA HE BUKIIMKAJIA
1HTEpecy y ClyXadiB 1 BOHU HE 3aJlIsUTM CBIM MEXaHI3M CIpPUMMAaHHS Ta YCBIAOMIICHHS
nuckypcey. balimyka peaxilis BUSBISIETHCS Y 30BHIIIHbOMY BUTJISI JIIOAUHU (MiIMiKa,
KECTH, OdYl, 0OIMYYs, BIJACYTHICTh yBaru). Y TakKoOMy pa3i opaTop 3000B’si3aHUN
CKOpUTYBATH CBOI J1ii y HampsMi aKTHBI3allll yBaru ciyxayis.

[ToromxyBasibHa peakilis 3’ SBISE€TbCS TOJI, KOJIU CIIyXad JIETKO MEePEeXOJUTh Ha
CTOPOHY MPOMOBIIS 1 BIpUTh HOMY: MOXE, CIPaB/l 3rOJHUN 3 MPOMOBLIEM, MIATPUMYE
HOT0; MOXIJIMBO, MAJIOKOMIICTCHTHHH y IIbOMY IMTaHHI 1 HE MOXE CYIEPCUUTH;
MOXJIMBO, 3aHATUIA THITUMU CIIpaBaMM, BOXKJIUBIIIMMH Y 1IEH Yac; MOXJIUBO, BJIA€, 1110
noro/KyeThesa. OpaTop 3000B’s13aHUN NIEPEKOHATHCS, YAM BUKJIMKaHA MOTOIKyBalbHA
peaxilisi, Y4 BOHA CIIPABKHSI.

117



KondikTHa peakiris € 3aBXa1 0OYEBUIHOIO 1 BUSIBIIETHCS Y HETaTUBHUX €MOIIISX,
HeOakaHH1 CIIyXaTu 1 pO3yMITH MPOMOBIIAL. SIK MpaBuiio, KOH(MIIKTHA CUTYyallis BUHUKAE
HAa PO3XO/DKEHHI (PaXxOBUX, MOPAIbHUX, TPOMAJSHCHKUX, TOMITUYHUX TO3ULIN
npoMoBIS 1 ciayxauiB. [IpuBomomM 10 KOH(MIIKTY MOXYTh OyTH BHYTPIIIHI NPUYUHU
opaTopa 4u ciyxadiB. <.. .>

KonctpyktuBHa peaKLu;{ ny6J111<H Ha TPOMOBY CBITYUTb, 1110 IPOMOBEIH JIOCATHYB
MeTH. MK TpPOMOBIIEM 1 ayAMTOPI€I0 BCTAHOBIIOETHCS KOHTAKT B3a€EMOPO3YMIHHS,
IHTEJIEKTyalIbHOI CHIBIpAlll, €MOLIMHOIO MEpPEKUBAHHSA 1 3aJ0BOJIEHHA. Y TaKHUX
BUNAJKAX CiyXadi HIOM JOMOBHIOIOTH OpaTopa, NalOTh MPOMO3HIii, MPOMOHYIOTH
BapiaHTH, 0XOU€ BUKOHYIOTh 3aBJAHHS 1 MPOXaHHS TPOMOBIISL.

10. Translate the following excerpt from the Constitution of the USA into Ukrainian.

Section 8. The Congress shall have Power:

To lay and collect Taxes, Duties, Imposts and Excises, to pay the Debts and provide
for the common Defence and general Welfare of the United States; but all Duties, Imposts
and Excises shall be uniform throughout the United States;

To borrow Money on the credit of the United States;

To regulate Commerce with foreign Nations, and among the several States, and
with the Indian Tribes;

To establish an uniform Rule of Naturalization, and uniform Laws on the subject
of Bankruptcies throughout the United States;

To coin Money, regulate the Value thereof, and of foreign Coin, and fix the
Standard of Weights and Measures;

To provide for the Punishment of counterfeiting the Securities and current Coin of
the United States;

To establish Post Offices and post Roads;

To promote the Progress of Science and useful Arts, by securing for limited Times
to Authors and Inventors the exclusive Right to their respective Writings and
Discoveries;

To constitute Tribunals inferior to the supreme Court;

To define and punish Piracies and Felonies committed on the high Seas, and
Offences against the Law of Nations;

To declare War, grant Letters of Marque and Reprisal, and make Rules concerning
Captures on Land and Water;

To raise and support Armies, but no Appropriation of Money to that Use shall be
for a longer Term than two Years;

To provide and maintain a Navy;

To make Rules for the Government and Regulation of the land and naval Forces;

To provide for calling forth the Militia to execute the Laws of the Union, suppress
Insurrections and repel Invasions;

To provide for organizing, arming, and disciplining, the Militia, and for governing
such Part of them as may be employed in the Service of the United States, reserving to
the States respectively, the Appointment of the Officers, and the Authority of training the
Militia according to the discipline prescribed by Congress;

118



To exercise exclusive Legislation in all Cases whatsoever, over such District (not
exceeding ten Miles square) as may, by Session of particular States, and the Acceptance
of Congress, become the Seat of the Government of the United States, and to exercise
like Authority over all Places purchased by the Consent of the Legislature of the State in
which the Same shall be, for the Erection of Forts, Magazines, Arsenals, Dock-Yards,
and other needful Buildings; — And

To make all Laws which shall be necessary and proper for carrying into Execution
the foregoing Powers, and all other Powers vested by this Constitution in the Government
of the United States, or in any Department or Officer thereof.

http://www.earlyamerica.com

11. Translate the following excerpt from the Constitution of Ukraine into English.

Crartsa 15. CycninbHe XUTTS B YKpaiHi IPYHTY€TbCS Ha 3acajax MOJITUYHOI,
€KOHOMIYHOI Ta 1/1€0JI0T1YHOI 0araTOMaHITHOCTI.

2KonHa i1eos0rist He MOXKE BU3ZHABATHCS JCP:KABOIO K 000B’SI3KOBA.

[len3ypa 3a00poHeHa.

HepxaBa rapaHTye CBOOOJYy TMOJITUYHOI MJISTIBHOCTI, HE 3a00pPOHEHOI
KoHctutyniero 1 3akoHamMu Y KpaiHu.

Crarta 16. 3a0e3neyeHHs €KOJOTIYHOI O€3MeKu 1 MIATPUMAHHS EKOJIOTTYHOL
pPIBHOBaru Ha TepuTOpli YKpaiHu, mo101aHHs Haca1kiB HopHOOMIBCHKOT KaTacTpodu —
KatacTpo(u MmIaHeTapHOTro MacTaly, 30epekeHHs reHOPOoHAY YKpaiHCHKOTO HApoay €
000B’SI3KOM JIEPKABU.

Crartas 17. 3axucT CyBEpEHITETY 1 TEpUTOpiadbHOI IITICHOCTI YKpaiHu,
3a0e3nedeHHsT 1i €KOHOMIYHOI Ta 1H(oOpMaIiiHOT Oe3NeKu € HAWBAKIUBIIINMU
GYHKIISIMU IepKaBU, CIIPABOIO BChOTO YKPaiHCHKOTO HAPO/Ty.

O6opona VYxkpaiHu, 3axUCT i CYBEpEHITETY, TEPHUTOPIadbHOI IIUIICHOCTI 1
HEJIOTOPKAHHOCTI MOKJIa1atoThes Ha 30poitHi Cun YKpaiHu.

3abe3neueHHs] JAEpKaBHOI OE3MEeKH 1 3aXUCT JEp’KaBHOIO KOPJAOHY YKpaiHu
MOKJIAJAal0ThCsd Ha BIANOBIAHI BIMCHKOBI (OPMyBaHHS Ta MPABOOXOPOHHI OpraHu
Jep>KaBy, OpraHi3allis 1 OpsiAOK AISTIBHOCTI IKUX BU3HAYAIOTHCS 3aKOHOM.

30poitni Cunm Ykpainu Ta 1HII BIMCHKOBI (DOPMYBaHHSI HIKUM HE MOXYTh OyTH
BUKOPHUCTaH1 JJisi OOMEXKEHHsI MpaB 1 cBOOOA rpomaasiH abo 3 METOK IOBAJICHHS
KOHCTHUTYIIHHOTO JIaAy, YCYHEHHS OpraHiB BJIAJIM UM MEPEIIKOKaHHS 1X 1sUTbHOCTI.

JleprxaBa 3a0e3neduye coliagbHuM 3aXUCT TPOMAJISIH Y KpaiHu, skl mepe0yBaroTh Ha
ciyx01 y 30poiinnx Cwiax YkpaiHu Ta B IHIIUX BIACHKOBUX (POPMYBaHHSIX, & TaKOXK
YJICHIB TXHIX CIMEH.

Ha Teputopii Ykpainu 3a00poHS€TbCS CTBOPEHHS 1 QyHKIIOHYBAaHHS OYIb-SIKUX
30poitHUX (popMyBaHb, HE TIEPEI0AYCHUX 3aKOHOM.

Ha tepuropii Ykpainu He IOMyCKaeTbCs pO3TallyBaHHS 1HO3EMHUX BIHCHKOBUX
0a3.

Crarts 18. 30BHIIIHBOMOJITAYHA [IAJBHICTh YKpaiHM CHOpsIMOBaHa Ha
3a0e3nedeHHs 1i HalllOHAIBHUX 1HTEPECIB 1 O€3MeKH HIISXOM MiATPUMAHHS MHPHOTO 1
B3a€EMOBUT1IHOTO CHIBPOOITHUIITBA 3 UWICHAMHU MDKHAPOJHOTO CITIBTOBAPUCTBA 3a
3araJbHOBM3HAHUMH MIPUHIIUIIAMHU 1 HOpMaM# MI>KHApPOIHOTO MpaBa.
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Crartsa 19. IIpaBoBuil nopsiiok B YKpaiHi IpYHTYEThCS Ha 3acaiax, BIAMOBIIHO 10
AKMX HIXTO HE MOXe OyTH NpUMYyIIeHHH poOUTH Te, IO He MependadueHo
3aKOHOJABCTBOM.

Opranu aeprkaBHOI BIaJW Ta OPTaHH MICIIEBOTO CaMOBPSIyBaHHS, iX MOCAIOBI
ocoOu 3000B’s13aH1 JISTH JIUIIE HA MIJACTaBi, B MEXaxX MOBHOBAXEHb Ta Yy CIIOCIO, 110
nependaueHi Konctutyiero Ta 3akoHaMu Y Kpaim.

Crarra 20. [epxaBHuMu cuMmBosiaMu YKpainu € [lepxaBuuii [Ipanop Ykpainu,
Hep>xauuii 'epd Ykpainu 1 [depxkaBuuit I'imH Ykpainu.

Hepsxaauii [Ipanop Ykpainu — cTAT 13 IBOX PIBHOBEIUKUX TOPU3OHTATBHUX CMYT
CUHBOTO 1 KOBTOT'O KOJILOPIB.

Bemukuii Jlepkapauii ['epd YKpaiHM BCTAHOBIIIOETHCA 3 ypaxXyBaHHSM Majoro
HepsxaBHoro ['ep6a Ykpainu ta repoa Bilicbka 3anopi3bKoro 3ak0HOM, 10 IPUNMAETHCS
HE MEHIII K JBOMa TPETUHAMHU B1Jl KOHCTUTYIIHHOTO cKJany BepxoBHoi Panu Ykpainu.

['onoBHuM enemeHToM Benukoro JlepxaBHoro I'epba Ykpainu € 3nak Kusoxoi
HepxaBu Bonogumupa Benukoro (manuii epxaBuuii 'epd Ykpainm).

HepxxaBuuii ['imH YKpainu — HalloHANBHUM TIMH Ha My3uky M. BepOuipbkoro 13
CJIOBAMHM, 3aTBEP/PKEHUMH 3aKOHOM, IO NMPUINMAETHCA HE MEHI SIK JBOMa TPETUHAMU
B1Jl KOHCTUTYIIHOTO ckianxy BepxoBHoi Pagu Ykpainu.

Onuc JAepKaBHUX CHUMBOJIB YKpaiHM Ta TOPSAOK iX BUKOPHUCTaHHS
BCTAHOBJIIOIOTHCA 3aKOHOM, IO MPUIMAEThCS HE MEHIN $K JIBOMa TPETUHAMHU BiJl
KOHCTUTYIIIHOTO ckiany Bepxosuoi Pagu Ykpainu.

Cronuiero Ykpainu € micto Kuis.

http://zakon.rada.gov.ua

12. Back translation. Translate the following excerpt from the Constitution of Ukraine
from English into Ukrainian. Compare your translation with the original.

Article 30

Every person has the right to freedom and personal inviolability.

No one shall be arrested or held in custody other than pursuant to a substantiated
court decision and only on the grounds and in accordance with the procedure established
by law.

In the event of an urgent necessity to prevent or stop a crime, bodies authorized by
law may hold a person in custody as a temporary preventive measure, the reasonable
grounds for which shall be verified by a court within seventy-two hours. The detained
person shall be released immediately, if he or she has not been provided, within seventy-
two hours from the moment of detention, w'ith a substantiated court decision in regard to
the holding in custody.

Everyone arrested or detained shall be informed without delay of the reasons for
his or her arrest or detention, apprised of his or her rights and from the moment of
detention shall be given the opportunity to personally defend himself or herself, or to
have the legal assistance of a defender.

Everyone/ detained has the right to challenge his or her detention in court at any
time.

Relatives of an arrested or detained person shall be informed immediately of his or
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her arrest or detention. Everyone is guaranteed the inviolability of his or her dwelling
place.

Entry into a dwelling place or other possessions of a person, and the examination
or search thereof, shall not be permitted, other than pursuant to a substantiated court
decision.

In urgent cases related to the preservation of human life and property or to the
direct pursuit of persons suspected of committing a crime, another procedure established
by law is possible for entry into a dwelling place or other possessions of a person, and
for the examination and search thereof.

Article 31

Everyone is guaranteed privacy of mail, telephone conversations, telegraph, and
other correspondence. Exceptions shall be established only by a court in cases envisaged
by law, with the purpose of preventing crime or ascertaining the truth in the course of the
investigation of a criminal case, if it is not possible to obtain information by other means.

Acrticle 32

No one shall be subject to interference in his or her personal and family life, except
in cases envisaged by the Constitution of Ukraine.

The collection, storage, use, and dissemination of confidential information about a
person without his or her consent shall not be permitted, except in cases determined by
law, and only in the interests of national security, economic welfare, and human rights.

Every citizen has the right to examine information about him or herself, that is not
a state secret or other secret protected by law, at the bodies of state power, bodies of local
self-government, institutions, and organizations.

Everyone is guaranteed judicial protection of the right to rectify incorrect
information about himself or herself and members of his or her family, and of the right
to demand that any type of information be expunged, and also the right to compensation
for material and moral damages inflicted by the collection, storage, use, and
dissemination of such incorrect information.

Article 33

Everyone who is legally present on the territory of Ukraine is guaranteed freedom
of movement, free choice of place of residence, and the right to freely leave the territory
of Ukraine, with the exception of restrictions established by law.

A citizen of Ukraine may not be deprived of the right to return to Ukraine at any
time.

Article 34

Everyone is guaranteed the right to freedom of thought and speech, and to the free
expression of his or her views and beliefs.

Everyone has the right to freely collect, store, use, and disseminate information by
oral, written, or other means of his or her choice.

The exercise of these rights may be restricted by law in the interests of national
security, territorial indivisibility or public order, with the purpose of preventing
disturbances or crimes, protecting the health of the population, the reputation or rights of
other persons, preventing the publication of information received confidentially, or
supporting the authority and impartiality of justice. http://rada.kiev.ua
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13. Translate the following agreement into English. Use the phrases from the sample
agreement and its translation in Appendix 10.
JOT'OBIP TIOCTABKH Ne

M. Kuis
2005p.

[TOCTAYAJIBHUK: ToBapuctBo 3 oOMexkeHOr0 BiamoBiganbHicTIO “Hebeca”,
AK€ € IUIAaTHUKOM TOJaTKy Ha 3araJlbHUX YMOBaX, IepeadaueHuX YUHHUM
3aKOHOJIABCTBOM Y KpaiHu, B 0co01 aupekTopa IBanenko Onekcanapa [BanoBuua, 110 Ji€
Ha miactaBi Cratyty, 3 onHiei ctoponu, Ta [IOKVYIIELLb: TOB “ ”,
AKUW € TUIATHUKOM TIOJIaTKy Ha 3arajlbHUX yMoBaX, IMepeAdaueHux YHUHHUM
3aKOHOJABCTBOM YKpaiHH, B 0co01 _, 10 i€ Ha miacTaBi CTaTyTy, 3 1HIIOI CTOPOHHU,
YKJIQJIM 1IeH TOCTIOapChKUN JOTOBIP TOCTABKU MPO HACTYITHE:

1. IIPEAMET JOI'OBOPY

1.1. ITocTayanbHUK 3000B’sI3y€ThCs TiepeAaTH (IOCTaBUTH) Y 3YMOBJIEHI CTPOKH
(ctpok) apyriii ctoponi — Ilokymiesi ToBap (toBapu), a Ilokymneinpb 3000B’S3y€ThCs
MPUMAHITH BKa3aHUU ToBap (TOBApHU) 1 CINIATUTH 32 HHOTO MEBHY TPOIIOBY CYMY.

JIoroBip NOCTaBKU YKIAJAA€THCS HA PO3CY/1 CTOPIH.

[IpenMeToM TOCTaBKM € €IEKTPOTEXHIUHE OOJIalHAHHSA 3 HalMEHYBaHHSM,
3a3HAYEHUM Yy HAKJIAJIHUX, SIKI € HEBIJI EMHOIO YACTHHOIO JIOTOBOPY.

2. BA3UC ITOCTABKHA

2.1. IToctaBka TOBapiB 3ailcHIOETBCA HA yMoBax EXW (EX WORKS), ®PAHKO-
CKJIaJ], Miclie TocTaBku — ckiiaj [locTavanbHuka, po3TanoBaHuil 3a aapecoro: M. Kuis,
ByJ. JloBHap-3anoabchKoro, 8.

2.2. CTOpoHM BIpaBl MPOTATOM il IILOTO JOTOBOPY 3MIHIOBATH 0a3uC MOCTABKU
KOHKPETHOI MapTii ToBapy, 110 rnmocradaeTrbes [locTavanrbHUKOM 3a 1M JIOTOBOPOM, Ha
0asuc mocraBku CPT (CARRIAGE PAIO TO (..named place of destination),
OPAXT/TIEPEBE3EHHA OIUVIAYEHO. Ilokynenp y 3asBlLi Ha MOCTaBKY MapTii Ha
YMOBaX, BIJIMIHHUX BiJl 0a31UCy MMOCTAaBKH, BU3HAYEHOTO B 1I. 2.1, BKa3zye 0a3ucC MOCTaBKU
CPT Bignosigno 1o IHKOTEPMC 2000, Ta Ha3By MicCIlsl MpU3HAYEHHsI MOCTaBKU. B pasi
3roau IlocrauanpHuka MOCTaBUTH TOBap Ha ymoBax Oasucy moctaBku CPT, ocranHii
HaJae miaTBepaKeHHd 3aaBku [lokymis. B Takomy pasi moctaBka naprtii ToBapy, 6azuc
MOCTaBKH SIKOT BKa3aHWi y 3asB1i [lokyniis 1 BiApi3HsA€ThCA Bl 0a3UCy, BKa3aHOrO y 1.
2.1 uporo goroBopy, Oyze 3aiiicCHIOBaTHCS 3a paBuiamu 06asucy nocraBku CPT.

2.3. [IpaBo BIacHOCTI Ha MOCTaBJIEHI TOBApH NMepexoauTh A0 [lokymisi B MOMEHT
oTpuMaHHsa ToBapy Bij IloctauanpHuka (MepeBi3HUKA) 3a BUIATKOBO-TIPHOYTKOBOIO
HaKJIaHOIO.

3. CTPOKU 1 TIOPANOK ITOCTABKU

3.1. JloroBip mMOCTaBKH BCTyIA€ B IO 3 JIaTH MOTO YKJIQJaHHS 1 JII€ MPOTATOM
OJIHOT'O POKY.

3.2. lIlepemaua ToBapy Bin IloctavanbHuka I[lokyniro 3aiiicHIOETBCA 3a
BHJIATKOBO-TIPUOYTKOBOIO HAKJIAJHOIO, B SIKIl CTOPOHM 3a3HAa4yal0Th HaWMEHYBAaHHS
TOBApY, 110 TOCTAYAETHCS, KIJTbKICTh B OJIMHUISIX BUMIPIOBAHHS, Y3TOJIKEHY 1[1IHY TOBApy
Ta 3arajbHy BapTICTh TOBapy, 110 MocrayaeThcsi. Ha 3aranbHy BapTICTh TOBapy
HapaxoByerbcsa [1JIB 3a cTaBkOr, BCTAHOB JIEHOXO YMHHUM 3aKOHOIABCTBOM. /Jlara,
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Bka3aHa [lokymniiem y BHJIaTKOBO- MPUOYTKOBIA HAKIAAHIN PO MPUUHSTTS TOBapy, €
JaTOI0 MOCTaBKU ToBapy [locTauanbHUKOM.

[TocTauanbHuk 3000B’s13aHuil qaTh [lokymiro He Mi3HIMIE HDK 3a 1’ SITh JHIB J0
JaTH TIOCTaBKU JOCTATHE TOBIMOMJICHHS IIMOJ0 4Yacy 1 MICIl, KOJM 1 Je ToBap Oyne
HAJaHUW Yy PO3MOPSKEHHS OCTaHHBOTrO. [lOBIJOMIIEHHS HAJA€THCA MUISIXOM
TenehOHHOTO Ui (PAKCUMITEHOTO 3B’ SI3KY.

3.3. Sxuro 6a3uc MoCTaBKU MapTii TOBapy BIAPI3HAETHCS Bl 0a3ucy, BKa3aHOTO y
n. 2.1, CTOPOHHM TOTOKYIOTh aCOPTUMEHT, KUIBKICTh TOBapY, IiHY Ta BapTICTh MapTii
MOCTaBKM TOBapiB HuisixoM HanicnaHHs [lokymuem 3asBku  [locTauanbHuKy.
[TocTayanbHUK TIATBEPIXKYE MPUUHATTS 3asBKU JO BUKOHAHHS NUISXOM HaJliCJIaHHS
[Tokymirto miATBEPHKEHHS 3asBKH, B SIKOMY BKa3y€ aCOPTUMEHT, KUIbKICTh TOBApY, LIHY
Ta BapTICTh MAPTIi MOCTABKU TOBAPIB, 1110 MOXKYTh OyTH MocTaBiieHi [locTadyanbHUKOM.

3.4. 3asBka Hajacunaerhes [lokynmeM Ha aapecy [locTadanbHuKa HE TI3HIIIE HIXK
3a 14 (yoTHpHAIUATH) AHIB A0 AATH MOCTABKU NapTIii TOBAPY 3a AOIMOMOTOIO MOIITOBOIO
3B’s3Ky Ha azapecy IlocrauanbHuka, BKazaHy B ILIbOMY JOTOBOpl, abo0 3acobamu
TeneOHHOro 3B’s3Ky Ha TeneoH IlocTayaibHKKa, BKa3aHUU y PEKBI3UTaX y LbOMY
JIOTOBOPI.

3.5. [locTayanbHUK MOBUHEH HE Mi3HIMIE 3 (TPHOX) JHIB 3 IaTH OTPUMAHHS 3aIBKU
[Toxymist HagicnaTh OCTaHHBOMY MIATBEP/HKCHHS 3asBKU 32 JOMOMOTOI0 TOIITOBOTO
3B 3Ky Ha anpecy llokymiis, BkazaHy B IbOMY JOTOBOPI, YH IUIIXOM Tele(hOHHOTO abo
(haKCUM1IJIBHOTO 3B’ SA3KY.

3.6. [TocTaBka nmapTii ToBapy BBa)Kae€ThCs BUKOHAHOIO [locTauaTbHUKOM y MOMEHT
nepeaadi maprTii ToBapy NEPEeBI3HUMKY (TEpIIOMY TMEPEBI3HUKY B pasi 3MIMIAHOTO
MIEPEBE3CHHS).

4. AKICTb TOBAPIB, 11O [TOCTABJIAKOTHCA, TA YITAKOBKA TOBAPIB

4.1. SxicTe TOBapiB, IO IOCTaBJISAIOTHCS, MOBHHHA BIANMOBIJATH CTaHIApTaM,
TEXHIYHUM yMOBaM, 1HIIM TEXHIYHIA JOKyMEHTaIllli, SiKa BCTAHOBJIOE BHUMOTH JO iX
SIKOCTI1, a00 3pa3kaM (eTajoHam).

4.2. SIxmo BKa3aHy OKYMEHTallil0 HE OMyOJiKOBAaHO y 3araJbHOAOCTYIHHX
BUJIAHHSX, 11 KOMii MOBUHHI JojaBatucs [locTayanbHUKOM 0 MPUMIPHUKA JIOTOBOPY
ITokyniis Ha HOTO BUMOTY.

4.3. BiamoBimHICTh TOBapy BUMOTaM 3aKOHOJIABCTBA MiATBEPIKYETHCS CITIOCOOOM
1 B IOPSJIKY, BCTAHOBJICHOMY 3aKOHOM Ta IHITMMH HOPMATHBHO- PAaBOBUMH aKTaMH.

4.4. ToBap nmoBuHEeH OyTH HajgaHu# y Tapi Ta (a00) ymakoBaHUW 3BUYANHUM JIJIS
HBOTO CIIOCOOOM B YIAKOBKY, a B pa3l iX BIJICYTHOCTI — CHOCOOOM, IO 3a0e3neuye
30epiraHHsl TOBapy IiJ Yac 3BUYAWHUX YMOB 30€pi TaHHS Ta TPAHCIIOPTYBAHHSI, SIKIIIO
[TokymiieM HE BCTAHOBJICHO JOJATKOBUX BUMOT JI0 yIIAaKOBKH mapTii ToBapy. [Ipogasers
3a BJIACHUU paxyHOK 3a0e3neuye IMaKyBaHHS TOBapy, HEOOXiJHE AJisi MepeBe3CHHS
TOBapy (3a BUHSTKOM BHWIIAJIKiB, KOJU B JIaHIM Taily3l TOPTIBII MPUUHATO 3BUYAITHO
HAJaBaTH y PO3MOPSHKEHHS TOBAPH 3 TAaKUMH K XapaKTEPUCTUKAMU, IO 00yMOBIICHI
JOTOBOPOM, 0e3 ynakoBkH). [TakyBaHHS 341HCHIOETBCS B TIH Mipi, B K1l 0OCTaBUHH, 1110
CTOCYIOTHCSI TPAHCTIOPTYBaHHS (HANIPUKJIIAJ, 3aCO0U TIEPEBE3CHHS, MICIIC MPU3HAYCHHS ),
Oymu moBimomieni [locTayanbHUKY 1O YKJIQJC€HHS JOTOBOPY IOCTaBKU. YIaKOBKa
MMOBMHHA MICTUTH HaJIC)KHE MapKyBaHHS.
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5. TAPAHTII IKOCTI TOBAPIB.

ITPETEH3II V 3B’A13KY 3 HEJIOJIIKAMU ITOCTABJIEHMX TOBAPIB

5.1. lNapanTiitHuil cTpoK (CTPOK, MPOTAroM sikoro IlocTayanbHUK rapaHTye sIKiCTh
TOBapy) Ha CKJIAJHOTEXHIYHI TOBApH BKA3YEThCS B €KCILTyaTaIllTHUX JOKyMEHTaX, SKi
JIOJTAF0OTHCS 10 KOXKHOI OJTUHUII TOBapY.

5.2. lapanTiiiHuii CTPOK MOYMHAE TIEpeOIr 3 MOMEHTY mepeaadi ToBapy [Tokymirio
10 HAKJIaTHIH.

5.3. 3akoHOM (MiA3aKOHHUMH HOPMATUBHUMU aKTaMH) MOKe OyTH BCTaHOBJICHUM
CTpPOK, IICJIsl 3aKIHYEHHSI SIKOTO TOBAp BBAXKAETHCS HENMPUIAATHUM JJI CHOKHMBAHHS 32
MPU3HAYCHHSAM (CTPOK MPHUAATHOCTI). ['apaHTIMHUN CTPOK NMPHAATHOCTI Ta 30epiraHHs
TOBapiB OOUMCIIOETHCA BiJl THSI BUTOTOBJICHHS TOBAPY.

5.4. SMxmo s TOBapiB BCTAHOBJEHO 3aKOHOM a00 BHUPOOHHUKOM CTPOK
eKCIUTyaTallii, To TapaHTIHHUM CTPOK eKCIUIyaTallli OOYHMCITIOEThCS BijJl THS BBEICHHS
BUpOOY B EKCIUTyarailito, ajie¢ He Mi3HIlIe OJHOTO POKY 3 JHSA OJEpKaHHS BUPOOY
ITokynnem.

5.5. [locTayaibHUK rapaHTye SIKICTb TOBApiB y LIIOMY. ['apaHTiiiHUI CTPOK Ha
KOMILJIEKTYI0Ul BUPOOU 1 CKJIa/I0B1 YACTUHU BBAXKAETHCS PIBHUM TapaHTITHOMY CTPOKY
Ha OCHOBHHUU BHPI0, SKILO 1HIIE HE epe10ayeHo cTaHaapTaMu (TEXHIYHUMHA YMOBAMH)
Ha OCHOBHHMI1 BUPIO.

5.6. Ctpoxu 1 mopsiiok BcTaHOBiIEeHHS [lokymiieM HEZOMIKIB MOCTABICHUX HOMY
TOBapiB, sIKI HE MOTJIM OyTH BUSIBIIEHI MPU 3BUYAHHOMY iX MPUKWMaHHI, 1 Ipej IBJICHHS
[TocTauanbHUKOBI TPETEH31M Yy 3B’S3Ky 3 HENOJIKaMH I[IOCTaBJICHUX TOBapiB
BHU3HAUYAIOTHCA 3aKOHOJABCTBOM BIAMOBIAHO J10 BUMOr ['OocronapchbKoro KoJAeKcy
Ykpainu.

6. [IIHA TOBAPY TA CYMA AOI'OBOPY

6.1. Ilinm ©HaA TOBapW, MmO TNOCTa4daroThcsa IlocTayaabHUKOM, € BUIBHUMH
BIJIMYCKHUMM 1 BKa3ylOThcs y npaiic-nucTi [loctayanbarka. CTOPOHM BU3HAYAIOTh, 1O
LIHA Ha TOBAapH, BKa3aHl y NpailCc-IIMCTI, IKMA € NIMCHUM Ha AaTy YKJIaJaHHS LbOTO
JIOTOBOPY, TOTO/JKEHI CTOpPOHAMH, € TIONEpPeIHIMH 1 MOXYTh 3MIHIOBATHUCS
[TocTaualbHUKOM 3aJIeXKHO B1J] MOKA3HUKIB, K1 00YMOBITIOIOTH LIHY TOBapy. llepermsia
I[iH Ha TOBApH, SKi MPOMOHYIOThCs [locTauaabHIUKOM 710 TOCTABKH 32 IIUM JJOTOBOPOM,
3aiiicHIoeThCsl [locTayaTbHUKOM HUISIXOM BUAAHHS HOBOTO Mpaiic-iucTa 31 3MIHEHUMU
LIHAMH, K1 JIATUMYTh MPOTATOM 3a3HAYEHOTO y Mpaiic-IHCTI Yacy, 1 AKUH JOBOJIUTHCA
no Ilokynus Ha HOro BUMOTY 3ac00aMM €JIEKTPOHHOTO 3B’SI3Ky Ha €JIEKTPOHHY aJpecy,
BkazaHy [lokyriiem y pekBi3uTax JOroBOpy, ab0 MIIsXoM (aKCUMUIHHOTO 3B’SI3KY 3a
HOMEpOM (pakcy, BKazaHUM y pekBizuTax [lokymniis B IboMy JOTOBODI.

6.2. [{ina ToBapy, sika BXOJUTH Y MAPTIIO MOCTABKH, OCTATOYHO Y3TOKYETHCS Ta
BKA3y€ThCS CTOPOHAMHU Yy BHJIATKOBO-NIPUOYTKOBIM HAKJIAJHINA Ha TMOCTaBKy MapTii
TOBapy. 3MiHa OCTaTOYHO Y3TO/DKEHOI CTOPOHAMU IIHM TOBApy MICIs HOT0 MOCTaBKU
[Toxymniro HE TOMYCKAETHCA.

6.3. Cyma 10roBOpY CKIAAAETHCS 3 CYMHU BapTOCTI MapTik TOBApPiB, MOCTABICHUX
[TocTauanbHUKOM TIPOTSITOM CTPOKY Jii IBOTO JIOTOBOPY.

[{iH1 BCTAaHOBIIOIOTHCS y HAI[IOHAJIbHIN BAJIIOT1 YKpaiHu.

7. TIOPAIOK PO3PAXYHKIB
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7.1. Tlokymeup MOBUHEH CIUJIATUTH TMOCTABJIEHUM TOBap HE IMi3Hime 7 (CeMu)
KaJIeHJAapHUX JHIB 3 AaTH MOCTaBKU ToBapy [locTauanbHUKOM.

7.2. Omutata 3MiHCHIOETHCS Y PO3MIpi MOBHOI BApTOCTI MOCTABIEHOT MapTii TOBapy
HUIIXoM 0€3roTiBKOBOTO Nepeka3y Ha MOTOYHUN paxyHok [loctauanpHuKa, BKazaHUH y
pekBizuTax [locrayanbHrKka B IbOMY JOTOBOPI.

7.3. Omurara 3milicHOeThcs [lokynmmem Ha mifgcTaBi 1bOro JoroBopy. I[lpm
3niicHeHHl maTtexxy [lokymenb OOOB’SI3KOBO TMOBHMHEH BKa3yBaTH Yy IUIATIKHOMY
JOPYYEHHI HOMEp Ta JaTy LbOro JOTOBOPY, HOMEp Ta JaTy BHJIATKOBO-IPUOYTKOBOI
HAKJIQJHO1, 3a SKOIO MapTis TOBapy IOcTaydajacs, Ta HOMEp 1 JaTy paxyHKYy-(pakTypH,
Bunucanoi [loctayanrbHUKOM Ha OIIATy MOCTABJICHOI MapTii TOBApY.

7.4. Y pasi npoctpoueHHns [lokynuem omnatu ToBapy IlocTauansHuk Mae mpaBo
BuMaratu, a [lokynenps 3000B’s13aHUM CIUIATUTU MPOIEHTH 32 KOPUCTYBAHHS Uy KUMU
IPOIIOBUMH KoIITaMu y po3mipt 36 % piuHHMX, $KI HapaxOBYIOThCS Ha CyMy
3a0oproBanocTi [lokymniis 3a Bech epioJ KOPUCTYBaHHSA HUM T'POIIOBUMHM KOILITaMHU, SIK1
HaJiex)kaTh 10 cratu [loctauanbHUKY.

8. BIIITOBIJJAJIBHICTb CTOPIH

8.1. CropoHa, sKa TIOpPYIIMJIA TOCHOJApChKe 3000B’SI3aHHS, BU3HAYCHE IUM
JOTOBOPOM Ta/ab0 YMHHHMM 3aKOHOJIABCTBOM YKpaiHM, 3000B’sd3aHa BIIIIKOIYyBaTH
3aBJIaHi IIUM 30UTKHA CTOPOHI, UMl IIpaBa a00 3aKOHHI IHTEPECH MOPYILICHO.

8.2. Ckmag Ta po3Mip BiIIIKOAYBaHHS 30WUTKIB BHU3HAYAETHCS CTOPOHAMH 32
MpaBUJIaMH, BCTAHOBJICHUMH [ 0CIOIapChKUM KOJIEKCOM Y KpaiHH.

30UTKH CTATYIOTHCS Y TIOBHIN CyMi OHAJT IITpaHUX CaHKITIH.

9. OBCTABUHH, IO BUKIIFOUAIOTH BIAIIOBIJAJIBHICTE CTOPIH
(®OPC-MAXKOP)

9.1. CTopoHM MOTOUIIUCS, 110 Y pa3i BUHUKHEHHS] 00CTaBUH HEMepeOOpHOi CUiy,
a caMme: BIMHHM, BIMCHKOBHUX i, OJOKagu, eMOapro, BaIIOTHHX OOMEXKEHb, 3MIiH Yy
3aKOHOJABCTBl CTOPOHH, SIKa TMOBMHHA BHKOHATHU T'OCHOJAPCHhKE 3000B’s3aHHSA, SKi
YHEMOXKJIMBIIIOIOTh BUKOHaHHS CTOPOHOIO CBOiX 3000B’Si3aHb 3a JIaHUM JIOTOBOPOM,
MOXKEK, MOBEHEH, IHIIOr0 CTUXIMHOTO JIMXa YU MPUPOIHUX SIBUILL, Ta O€3M0CcepeaHbOT 11
TakMX OOCTaBMH HAa CTOPOHY, fKa MOBHMHHA BUKOHATH TOCHOJApPChKE 3000B’S3aHHS,
CropoHa 3BUIBHSIETHCS BiJ] BUKOHAHHS CBOiX 3000B’s3aHb Ha 4Yac Jii 3a3HAYCHUX
oOcTaBHH. Y pa3l KOJM [ 3a3HaYEHUX 0OCTaBUH TpuBae Ol K 90 AHIB, KOXKHA 13
CropiH Mae mpaBo Ha po3ipBaHHs JloroBopy 1 He Hece BIANOBIAAIBHOCTI 3a TaKe
pO3ipBaHHA 32 YMOBH, 1[0 BOHA MOBIIOMUTH Tpo 11 1HITy CTOpoHy He mi3Him sk 3a 30
JIHIB J10 po3ipBaHHs. JlocTaTHIM TOKa30M il TaKKX OOCTAaBUH Ta TEPMIiHY JIii € JOKYMEHT,
BUJIaHul TOpProBo- MPOMHUCIIOBOIO MMAJIATOO Ti€T KpaiHM, e CTATuCs BKa3aHl 0OCTaBUHH.

10. TEPMIH J1I JOTOBOPY

10.1. Ieit oroBip BcTymae B Ait0 3 1aTH HOTO yKiIaganHs oooma CTopoHaMHU 1 i€
IPOTATOM OJJHOTO pOKY. JIOCTpOKOBE po3ipBaHHs JOTOBOPY MOKIIMBE JIUIIE Y BUNIAAKaX,
nepeadadyeHuX YNHHUM 3aKOHOAaBCTBOM Y KpaiHH.

10.2. CtopoHa HOTOBOpY, fKa BBa)ka€ 3a HEOOXIJHE 3MIHUTH ab0 po3ipBaTH
JIOTOBIp, MOBUHHA HAJIICIATH MPOIO3HULI PO 11€ IPYTii CTOPOHI 32 JOTOBOPOM.

10.3. CropoHa AgoroBopy, sika ojepaia MPONO3UII0 PO 3MIHY YU PO3IpBAHHS
JOTOBOPY, Y ABAAUATAICHHUA CTPOK MICIs OJCPKAHHS MPOIO3UIIii MOBIAOMIISIE IPYTY
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CTOPOHY MPO PE3YJIbTATH 11 PO3TIIIAY.

10.4. Y pas3i AKI10 CTOPOHH HE TOCATIHN 3TOIU MO0 3MiHHU (pO3ipBaHHS ) JOTOBOPY
a0 y pa3i HeoJep)KaHHS BIATOBIAI y BCTAHOBICHWW CTPOK 3 ypaxyBaHHSM Yacy
IIOIIITOBOTO 00Ir'y, 3aIlikaBjieHa CTOPOHA Ma€ MPaBO IEPEIaTH CIIp Ha BUPIIICHHS CYIy.

10.5. Sxmo cymoBMM pilIEHHSM JIOTOBIp 3MIHEHO a0o0 pO3ipBaHO, IOTOBIP
BBA)XAETHCSI 3MIHEHUM a00 pO3ipBaHWM 3 THS HAOpaHHS YMHHOCTI JAHUM PIIICHHSM,
AKIIO 1HIIIOTO CTPOKY HaOpaHHA YMHHOCTI HE BCTAHOBJICHO 32 PIILICHHSM CYTy.

11. TAPAHTIMHE 3ACTEPEXXEHHS

11.1. CTopoHU rapaHTylOTh, IO KOJHA 3 HUX HE € Cy0 €KTOM TrOCIOIApIOBAHHS,
0 HAJEXKUTh 10 JCPKABHOTO CEKTOPY EKOHOMIKHM, ab00 3000B’s 3aHHA 3a IIHUM
JIOTOBOPOM B3ATO CTOPOHOIO Y 3B’SI3KYy 3 BHUKOHAHHSM JIEPKABHOTO KOHTPAKTY, abo
BUKOHAHHS 3000B’s13aHHs (DIHAHCYETHCA 32 paXyHOK JlepkaBHOTO OI0/KeTy YKpaiHu uu
3a paxyHOK JIEp>KaBHOTO KPEIUTY.

12. PEKBI3UTHU CTOPIH TA IIAITMCH:

ITocTtayanbHUK [Toxymneup
TOB “He0eca”
€JIPIIOY 31035981
ITTH 310359826549
Ne cB-Ba 36774776 P/P 26003000371501
B AKb «Kuir», M®O 322498
FOp. agpeca: 04073, m. Kuis,
p. MockoBcbKuid, 9
®i3. anpeca: 04116, m. Kuis,
ByJ. JloBHap-3amnoiasCchbKkoro, 8
Ten. 502-62-15
“ ” 2005 poky
Hupektop
http://nebesa.com

14. Translate this excerpt from Universal Declaration of Human Rights into
Ukrainian.

Preamble

Whereas recognition of the inherent dignity and of the equal and inalienable rights
of all members of the human family is the foundation of freedom, justice and peace in the
world,

Whereas disregard and contempt for human rights have resulted in barbarous acts
which have outraged the conscience of mankind, and the advent of a world in which
human beings shall enjoy freedom of speech and belief and freedom from fear and want
has been proclaimed as the highest aspiration of the common people,

Whereas it is essential, if man is not to be compelled to have recourse, as a last
resort, to rebellion against tyranny and oppression, that human rights should be protected
by the rule of law,

Whereas it is essential to promote the development of friendly relations between
nations,
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Whereas the peoples of the United Nations have in the Charter reaffirmed their
faith in fundamental human rights, in the dignity and worth of the human person and in
the equal rights of men and women and have determined to promote social progress and
better standards of life in larger freedom,

Whereas Member States have pledged themselves to achieve, in cooperation with
the United Nations, the promotion of universal respect for and observance of human
rights and fundamental freedoms,

Whereas a common understanding of these rights and freedoms is of the greatest
importance for the full realization of this pledge,

Now, Therefore THE GENERAL ASSEMBLY proclaims THIS UNIVERSAL
DECLARATION OF HUMAN RIGHTS as a common standard of achievement for all
peoples and all nations, to the end that every individual and every organ of society,
keeping this Declaration constantly in mind, shall strive by teaching and education to
promote respect for these rights and freedoms and by progressive measures, national and
international, to secure their universal and effective recognition and observance, both
among the peoples of Member States themselves and among the peoples of territories
under their jurisdiction. http://www.un.org

15. Back translation. Translate the following excerpt from Universal Declaration of
Human Rights into English. Compare your translation with the original.

Crarrsa 20

1. KoxHa JtoiMHa Ma€e MpaBo Ha CBOOOAY MUPHUX 300DiB 1 acOIliallii.

2. HixTo He Moxe OyTu MpUMYIIIEHUH BCTyNaTH 10 Oy/Ib-KOi acoriarii.

Crarrsa 21

1. KoxHa mronMHa Mae mpaBo OpaTd y4yacTh B YIPaBJIiHHI CBOEK KPaiHOIO
6e3mocepeHbo a0 Yepe3 BIITbHO 0OpaHUX MPEICTaBHUKIB.

2. KoxHa mromHa Ma€e mpaBo PiBHOTO JIOCTYIY 10 JACPKaBHOI CITyKOW y CBOI
KpaiHi.

3. Bons Hapomy moBuWHHA OyTH OCHOBOIO BIIQIU Yypsay; I BOJS TTOBHHHA
BUSIBJISITUCS Y TIEPIOIMYHUX 1 HEPanbCU(pIKOBAaHUX BUOOpaX, sIKI MOBUHHI IPOBAIUTUCH
MpHU 3arajbHOMY 1 PIBHOMY BHOOpPYOMY IpaBl LIJISXOM TAEMHOIO TOJOCYBaHHSA abo K
yepes 1HII piBHO3HAYHI (PopMH, 1110 3a0€3MeUy0Th CBOOO Y TOJIOCYBaHHS.

Crarrsa 22

Koxna nmonnna, ik 4JieH CyCiIbCTBa, Ma€ MPaBo Ha colllajdbHe 3a0e3MeUeHHs 1 Ha
3M1MCHEHHS] HEOOXITHUX JUIS MiATPUMAHHS 11 T1IIHOCTI 1 IS BIIBHOTO PO3BHUTKY ii 0cOOH
MpaB y €KOHOMIYHIM, COIMaNbHIN 1 KyJIbTYpHINA ragy3sx 3a JOTIOMOTOK HaIllOHATBHUX
3yCHJIb 1 MIXKHAPOJHOTO CHIBPOOITHHIITBA Ta BIAMOBIAHO JO CTPYKTYpU 1 PECypciB
KOYHOI JIepKaBHU.

Crarrs 23

1. KoxkHa mroMHa Mae MpaBO Ha Mpalo, Ha BUIbHUA BUOIp poOOTH, Ha
CIpaBe MBI 1 CHPUATIMBI YMOBH Tpalli Ta Ha 3aXUCT BiJ 0€3pOOITTS.

2. Koxxna mronuna, 0e3 O0yab-sSK0i TUCKpUMIHAILT, Ma€ MPaBO Ha PiBHY OILIATy 3a
PiBHY TIpallo.

3. KoxxHult mpairorounii Mae mpaBo Ha CIPaBEIJIMBY 1 3aJJ0BUILHY BUHAropoy,
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siKa 3a0e3reuye TiaHe JIIOJMHUA 1ICHYBaHHs, 11 caMoi Ta ii ciM’1, 1 sika B pa3i HEOOX1THOCTI
JIOTIOBHIOETHCS 1HIIMMU 3ac00aMy COLIAIILHOTO 3a0€3IIeYeHHS.

4. KoxxHa JNrognHa Ma€ MPaBO CTBOPIOBATH MPOQeCiiiHI CHIJIKKA 1 BXOAWTH [0
npodeciiHUX CIUIOK JJISl 3aXUCTY CBOIX 1HTEpECIB.

Crartts 24

Koxna moguHa Mae mpaBo Ha BIAMOYMHOK 1 JTO3BULIS, BKJIIOYAIOUM IMPaBO Ha
pO3yMHE OOMEXEHHS POOOYOro JHS Ta Ha OIJIa4yBaHy MEePIOAUYHY BiITyCTKY.

Crarrs 25

1. KoxHa to1MHa Ma€ IPaBoO HA TaKUW KUTTEBUHN PiBEHB, BKIIOUYAIOUH 1KY, OJISIT,
KUTJIO, MEIWYHUN JOTJsi] Ta HEOOXIJHE colllaibHe OOCIYroBYyBaHHS, SIKUHA €
HEOOX1THUM JIJIsl IMATPUMAaHHS 370poB’s 1 100poOyTy ii camoi Ta ii ciM’i, 1 MpaBO Ha
3a0e3IeueHHs B paszi 0e3po0iTTs, XBOPOOH, 1IHBAJIITHOCTI, BAIBCTBA, CTAPOCTI UM 1HIIIOTO
BUITQJIKy BTpaTH 3acO0IB JI0 ICHYBaHHSA uepe3 He3aJexH1 Bl Hel 00CTaBUHU.

2. MaTepuHCTBO i JUTHHCTBO JIAI0Th ITPaBO HAa OCOOJIMBE MKIYBaHHS 1 TOTIOMOTY.
Bci aitn, HapomkeHi y 1uto01 ado mo3a Huiro0oM, MOBHHHI KOPUCTYBATUC OJHAKOBUM
COIllaJIbHUM 3aXUCTOM.

Crarta 26

1. KokHa iroinHa Mae mpaBo Ha ocBiTy. OCBiTa MOBUHHA OyTH 0€3IJIaTHOIO, X04a
0 mouarkoBa 1 3arajbpHa. [loyaTkoBa OCBITa MOBHMHHA OyTH 00OB’SI3KOBOIO. TexHIYHA 1
npodeciitHa ocBiTa TOBUHHA OyTH 3arajibHOJIOCTYITHOIO, & BUIIIA OCBITa TOBUHHA OyTH
OJIHAKOBO JIOCTYITHOIO JJIsl BC1X HA OCHOBI 3/1I0HOCTEH KOKHOTO.

2. OcBiTa MoOBUHHA OyTH CIPSIMOBAaHAa Ha TOBHHUI PO3BHUTOK JIOJICHKOI 0COOM 1
30UTBIIEHHS! TIOBAru J0 MpaB JIOJUHU 1 OCHOBHUX CB00OJ. OCBiTa MOBUHHA CIPHUSTH
B3aEMOPO3YMIHHIO, TEPIUMOCTI 1 JApyXO0i MK yciMa HapoJamMHu, PAacOBUMH abo
PENITIMHUME TPYIIaMH 1 TOBUHHA cipusTH AissibHOCTI Opranizanii O6’eqnanux Haririit
O MATPUMAHHIO MUPY.

3. baTeku MarOTh MpaBo MPIOPUTETY Y BUOOP1 BUAY OCBITH AJISi CBOIX MaJOTITHIX
TITEN.

Crarrsa 27

1. KoxxHa mr0aMHa Ma€ MpaBO BUIBHO OpaTW y4yacTh Yy KYyJbTYPHOMY >KHUTTI
CyCNUIbCTBA, BTIIIATUCS MHUCTEUTBOM, OpaTh yd4acTb Yy HAayKOBOMY IIporpeci 1
KOpPHUCTYBATHCS HOTO O1aramu.

2. KokHa moiuHa Ma€e MpaBo Ha 3aXUCT 11 MOPAJIbHUX 1 MaTepialbHUX 1HTEPECIB,
10 € PEe3yJIbTATOM HAYKOBHX, JIITEPATYPHUX a00 XY0KHIX Mpallb, aBTOPOM SIKUX BOHA
€.

http:/ww vv.ombudsman.kiev.ua

16. Compare the original marriage certificate and its English translation. Make a
similar translation of your own marriage and birth certificates.
(A) VYKPAIHA

CBIAOLTBO ITPO HIJIKOb
[IpizBumie P
M5t C. mo OatpkoBi __ M. |

axui HapoauBcs 10 tpaBus 1980 p.
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VYkpaina UYepniriecbka o0macte CiBepcbkuid paiioH ceno BopoO6itoBka. (miclie
HApOJKEHHS — JIepKaBa, 00JacTh, pallOH, MICTO, CENHIIE (CEN0))

rPOMAJITHUH Y KpaiH! ,
(rpomMazsIHCTBO)
[IpizBume K
iMs ___H | 1o 6aTbKOBI B.

sKa Hapoauiacs “8” moToro 1981 p.
Ykpaina Micto XMeEIbHULILKHAI ,
(Miclie HapoKEHHS — JeprkaBa, 00J1acTh, palioH, MICTO, CEIUIIE (CEIO0))
_ rpoMaJsgHKa YKpaiHu ,
(TpOMaJITHCTBO)
3apeectpyBanu nuio6 17.06.2005
(4uco, MicsIb, PiK) CIMHAAISATOrO YEPBHS JIB1 TUCAUI I1’SITOTO POKY.
npo mo B Kuusi peectpaiii nuiro6iB 2005 poky yepBHs Micsis 17 yncina
3p00JICHO BiANOBIIHMUMA aKTOBHI 3amuc 3a Ne 06
[Ipi3BuiLie micis peectparltii nuIooy:
yosioBika _ E.
npyxunan __ K.
Mmicue peectpauli JloBkolbka ciibcbka pajga HeTimMHChbKUMN pailoH XMeJTbHUIIbKa
obnacTe YkpaiHa
(HaiiMeHyBaHHS JEp>KaBHOIO OpPraHy peecTpallii akTiB [IUBIJILHOTO CTaHY)
Jlep>kaBHMI opraH, IO BHJaB CBiAONTBO JlOBXkKOIIbKAa CLIbCHbKA pana HeTimmHCbKun
paiion XMenbHHIIbKA 00J1acTh Y KpaiHa
(HaliMeHyBaHHS OpraHy PeecTpallii aKTiB IUBUIHLHOTO CTaHY)

Jlata Bugaui ‘17" gepsHsa 2005 p.

KepiBHUK nep:kaBHOTO OpraHy
peecTpallii akTiB IUBUILHOTO cTany (nionuc) .M. Ilanamap

(Ileuamxa Jloeowcoyvkoi cinbevkoi paou Hemiwuncokoeo paiiony XmenvHuybkoi
obnacmi)
Cepis 1-bB Ne 005653

(B) Translated from the (original) Ukrainian document

UKRAINE
MARRIAGE CERTIFICATE
Surname R.
name _ S. patronymic name M. ,
who was bom on “10th” of May 1980
in Ukraine Chemihivs'ka oblast' Sivers'kvi region VVorobvovka village,
(place of birth — country, oblast', region, city, village)
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citizen of Ukraine ,

(citizenship)

Surname K.

name _ N. patronymic name _ V. :

who was bom on “8th” of February 1981.

in Ukraine Khmel'nvts'kv city

(place of birth — country, oblast’, region, city, village)
citizen of Ukraine :

(citizenship)

registered their marriage on 17.06.2005

(day, month, year)

the seventeenth of June, two thousand five.

the act was registered in the Marriage Registry Book on the 17th of June. 2005
Number of act entry 06

Surname after the marriage registration:

Husband R.

Wife K.

Place of registration Dovzhots'ka village council Netishvns'kvi region Khmel'nvts'ka
oblast' Ukraine

(name of State body of civil acts registration)

State body that issued the marriage certificate Dovzhots'ka village council
Netishvns'kvi region Khmel'nvts'ka oblast' Ukraine

(name of State body of civil acts registration)

Date of issue June 17. 2005

Head of State body of civil acts registration (signature) T.M. Palamar

Round Seal with the Ukrainian Emblem attached: [Dovzhots'ka village council
Netishyns'kyi region Khmel'nyts'ka oblast' Ukraine]
SN 1-BB Ne 005653

17. Study the following English official documents. Translate them into Ukrainian.

(A) APPLICATION FOR ADMISSION

To

The Principal,

College Name,

Sir,

| passed the class Xllth CBSE Examination in ...(date), with Science and have
scored 85 percentages in aggregate (B coBokymuoctH). In view of my result, 1 would
request you to allow me to pursue Bachelor of Science, with Physics as my honors
subject. I enclose my class Xth and XlIth mark- sheets and character certificate for your
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kind consideration and hope that you will give me an opportunity to study in your revered
Institution.

Yours obediently

Name

Enclose. — Three.

(B) OFFICIAL INVITATION

Dear Sir or Madam,

We are pleased to inform you that the EURO-IFMA 2010 Championships will be
held from 25th to 30th May 2010 in the city of Rome — Italy. On this special occasion,
we would like to extend our invitation to your National Team to participate in the said
EURO-IFMA Championships. Sincerely yours,

Davide Carlot

President of FIMT — Italian Muay Thai Federation (Myaii-taii)

(C) POWER OF ATTORNEY
To Whom It May Concern:

We, the undersigned, Mr. (Father’s Name) and Mrs. (Mother’s
Name), residing at (Parents’ Address), hereby appoint and fully authorize
(Guardian’s Name), now residing at . Tel:(Guardian’s Address and Telephone
Number) to be our legally appointed guardian for our daughter/son (Student’s
Name) who is residing in Taiwan for the purpose of study.

Date

Signature 1

Signature 2

(D) RECEIPT FOR SERVICES

| received from Mr/Mrs: resident of , City of , State of

, ZIP: , the sum of $ , ( Dollars), referring to services
such as: :

Place and Date: : of 20

Name:

Address:

Signature:

Witness 1:

Witness 2:

(E) ANNOUNCEMENT

Workshop on Regional and Interagency Coordination of Intellectual Property
Enforcement in Central and Eastern Europe June 14-16, 2010

The United States Department of Commerce, together with the Ukraine Customs
Service and the State Department of Intellectual Property (SD1P), will conduct a three-
day workshop in Kiev, Ukraine, that will bring together customs officials and other
government authorities of Ukraine, Poland, Slovakia, Hungary, Romania, and Moldova.
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This program will focus on opportunities and challenges for dealing with the
inundation of counterfeit and pirated goods that are expected to flood the region in the
run-up to, and during, the UEFA EURO 2012 Championship to be hosted jointly by
Ukraine and Poland.

Information Resource Center 4 Hlybochyts'ka St. Kyiv 04050 Ukraine

18. Using the patterns in the previous exercise translate the following Ukrainian
documents into English.

(A)

JupexToposi ko Ne 46
JKoBTtHeBoro paiiony M. Kuena
Yuctskosiii O.C.
I'ycak Oneci bormaniBau,
sIKa MEIIIKAE 3a aJIpecolo:
Kwuig-65, Byi. O. Pananekoi 8, k8. 30

3ASBA
[Ipomry Bac npuiinsitu 10 1-ro knacy moro 1oHbeKy ['ycak Karepuny I'ennaniiBHy

1994 poky HapoKEHHS.

Honatok: 1. Komis cBigomTBa 1mpo HapoKeHHs. 2. MenuyHa J0BiIKa.
15 umas 2001 p. [Tignuc

(B) SAITPOIUEHHSA
BEJIbBMMITAHOBHHNUN JOBPOAIIO!
Maemo 3a yecTb 3anpocutu Bac Ha aBTOpCchKUii Beulp-OeHedic moeTa- akaIeMika,

naypeata npemiit iMm. I'. CkoBopoau, B. Bepnancbkoro, M. OcrpoBCcbKOro, MiXKHapOIHOT
npemii “Jlpyx6a” MUKOJIN JTYKIBA.

Beuip Binoyaetrrscs 9 nucronana 2000 poky B HarionansHomy nanar “Ykpaina”
o 19 roauHi.

Bam psig 8 micue 35

Oprkomirter

(C) IOPYYEHHH

A, Ianacrok Arapiit OnekcaHapoBUY, JOPYUYar0 OTPUMATH Y OyXraiaTepii 3aBoay
«AnBicy HanmexHy MeHi 3apruiaty 3a cidenb 2001 p. I'pumyk [iani OneriBuid 3a ii
nacroptoM cepii MA Ne 43267, suganum [leuep- cbxkum PYTY MBC Vkpainu y m.
Kueni 26 ciuns 1995 p.

3.12.2002 p. [Tigmac
[Tinmuc Ianacroka A.O. 3acBiguyro
Hauanbuuk Bignuty kanapis (nionuc) JI.M. I'epacumuyxk
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(D) PO3IIUCKA

A, benikoB JImutpo Iropeswu, crapocta HaB4anbHOi rpyrmu TI1-2 TITY Ne 5
M. KueBa, orpumaB Big 3aBckiamy TypuctudHoi 0aszm “Cmepeka” Uybapa Makcuma
BikTopoBuua 12 (1BaHaaIATh) Map JUXK JJIs1 TPUACHHOTO TIOXOTY.

05.10.2008 p. [Tiammc

(E) OTOJIOIUIEHHSA

Jlep>kaBHUI KOMITET MOJIOADKHOI TMOJITHKH, CHOPTY 1 TypusMy YKpaiHu,
YKpalHChKuN ACp)KaBHUNU LIEHTP COIlabHUX CIOyX0 1y mMososl, PoHA coliaibHOL
pobotu, Jlira comianpbHUX MNpariBHUKIB YKpaiHu 2-3 gucromaga 2010 p. npoBoasTh
BceykpaiHchkuii spMapoK CoIliaIbHUX IMPOCKTIB, MOCIYT Ta TEXHOJIOT1H.

VY mporpami sipMapky:

— TpEe3CHTaIlis COLIaJIbHUX MPOEKTIB, MOCIYT 1 TEXHOJOTIH, SIKI peayli3yIOThCs
LEHTPaMH COLIIAIbHUX CIIYKO JJISI MOJIOZ1 Ta TPOMaJICbKUMHU OpraHi3alisiMu;

— poboTa BceykpaiHChKO1 KON BOJIOHTEPIB;

— TMpe3eHTaIllsd AISIbHOCTI MOJIOAKHUX TeaTpiB BYJUYHOTO AIHMCTBA;

— KOHIIEpTHA MporpaMa MaiCTpiB MHUCTEUTB 1 XYyJAOXKHIX KOJEKTUBIB JJIs

BUXOBAHIIIB JUTIINX quHHKiB.
BXI1J1 BIJIbHUI

Apmapox npairoe 3 10:00 no 17:00 3a anpecoro: Kuis, Byn. Xpemaruk, 2, LleHTp
“Yxpaincbkuit Jlim”

(F) JOPYYUEHHS

Micrto Kwuis 22 motoro 2001 p.

Bupnane /lanunoBy CraniciaBy BacuiaboBuuy, 1o Memkae 3a ajapecoro: Kuis-14,
ByJ. YopHOBOA, Oya. 9, KB. 7, y TOMY, III0 BiH YIOBHOBa)KY€THCS BECTH CIIPABH BiJl IMEHI
TOB “CokupsiHn” B YyCIX J€pKaBHUX, IPUBATHUX 1 TPOMAJICHKUX YCTAHOBAX,
MIAIPUEMCTBAX Ta OpraHi3alifix, OyTH MPEJCTAaBHUKOM Y MPABOOXOPOHHUX OpraHax,
apOITpaXHOMY CyJl, OpraHax MpOKypaTypH, B opraHax CyZiB 3arajibHOi FOPUCIUKIII 3
yciMa MpaBaMH, HaJaHMMH 3aKOHOM TO3MBayeBl, BIAMOBIJAYEBl, TpPETId 0co01 Ta
MOTEPIIIOMY.

Jnst BuxoHanHs mnpeacTaBHUIbkUX ¢yHKIIM TOB “Cokupsau” namae C.B.
JlaHusI0BY MpaBo MOJIaBAaTH BiJ IMEHI1 TOBapUCTBA 3asBU, YKJIalaTH YyTOAU, OTPUMYBaTH
HEOOXITHI JOBIIKM Ta JOKYMEHTH, OJICp>KyBaTh HaJCKHE JOBIPUTEIIO MaiHO,
PO3MUCYBATUCS BiJ] IMEHI TOBApPHUCTBA, a TAKOK BUKOHYBATH BCl 1HIIII 111, TIOB’sI3aH1 3 IIUM
JOPYYEHHSIM.

[ToBHOBa)k€HHS 3 ILOTO TOPYUYEHHS HE MOXYTb ME€pelaBaTUCS THIIIUM 0CO0aMm.

JlopydeHHs aiiicHe MPOTATOM TPhOX POKiB, a came 10 26 ciuns 2004 poky.

['enepanbHUl TUPEKTOP

TOB “Cokupsinu” (nionuc) P.C. Ckapno

19. From excerpts of what functional styles have the following sentences been taken?
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What features prove your answer?

1. Golden retrievers and similar long-haired dogs have a variant form of the FGF5
gene. 2. The list of participants in each round table will be made available as soon as
possible. 3. But the Senator said the bill would ensure health-care coverage for most
Americans. 4. Each head of State or head of Government or head of delegation attending
the meeting may be accompanied by two advisers. 5. In any event, | am very glad to be
here and as a new member of the club. 6. | was trying to shave with a bluntish razor-
blade while the water ran into the bath. 7. Among businessmen | have had a minor
disagreement with Roger Blough of the law school class of 1931. 8. The data encompass
the downturn in the Massachusetts housing market of the early 1990s in comparison with
the situation in the 1980s. 9. Let me give you a third and final example. 10. It’s one of
those bricky- red faces that go with butter-coloured hair and pale-blue eyes.

20. Comment on structural and semantic peculiarities of the following headlines and
translate them into Ukrainian.

1. Rosetta Stone share sale? No, non, nein. 2. Failed U.S. banks strain deposit-
insurance fund. 3. Taming “flow monsters.” (Financial Times) 4. U.S. wheat seen
languishing. 5. Crude oil and copper suffer in tandem with stock markets. 6. Vatican
Bidding to Get Anglicans to join its fold (Times) 6. Bank bailouts hit Nigerian shares. 7.
Few gender differences during a recession. 8. Using “Armadillo” to shame suspects. (The
Wall Street Journal) 9. Some antibiotics put “good bugs” out of commission. (The Wall
Street Journal) 10. How to weather the financial storm. 11. Russia cannot walk away
from its legal obligations. (Financial Times) 12. Recruitment freeze shows signs of
thawing in City of London. (Financial Times) 13. Clearing volumes rise in OTC markets.
(Financial Times) 14. Concerns over recovery spark sale of risky assets. 15. Abdullah
has hard road ahead to win Kabul. (Financial Times) 18. European shares post steepest
slide in 6 weeks. (The Wall Street Journal) 16. Soviet-era power infrastructure creaks.
(Financial Times) 17. Eimskip takeover plan. (Financial Times) 18. Charles Schwab
sued. (Financial Times) 19. China forced to put a brave face on Fortescue iron ore deal.
(Financial Times)

21. Explain the peculiarities of the following newspaper headlines. Discuss what the
article might deal with. Translate the headlines into English.

1. Oneparmii-maxinarii. 2. Xto y cBiTi HaiMumimuii? 3. 300 roauH “Ha XansaBy ™. 4.
TpiitasiTa — mMaibke y mictaecar! 5. ke Hacinus, Take i kopinHs. (The article is about
growing vegetables.) 6. ['omon He TiTKa... 7. bisHecMenu Tex miauyTh. 8. “Hactyka”?
OTtpumaii rpomri. (About payments for information.) 9. Hesxe 1ie Buxin? 10. “Haxypeni”
npudyTku. (About growing excise duties for cigarettes.) 11. A s B ro3epu mimy! 12.
KypuiB 3H0BY “o0namainu’.

22. Translate the following sentences into Ukrainian.

1. Revenue declined 27%, or 33% at constant exchange rates, to £ 364.7 million
from £ 500 million. 2. Michael Page said net profit in the first six months of the year fell
to £ 28.3 million ($ 46.8 million) from £ 58.9 million a year earlier. (Financial Times) 3.
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Ukraine’s steel output posted a record rise last month, providing a flicker of hope that the
country is pulling out of a deep recession. But with gross domestic product still down 18
% from a year earlier and industrial production almost 30 % off, Ukraine’s export-driven
economy is still fighting its way out of the woods and is heavily reliant on a world-wide
upturn in demand for steel and chemicals, its main exports. (The Wall Street Journal) 4.
Sterling was forced to its lowest point in a month as a fresh bout of nerves hits global
markets, and a string of key data releases in the coming days could mean the currency
faces yet another testing week. (The Wall Street Journal) 5. As central bankers keep
pumping huge sums into the global financial system, they are also pumping up a risky
Investment strategy in the currency market. (The Wall Street Journal)

23. Translate the following articles into Ukrainian.

(A) National Postal Strikes to Begin at Midnight

Last minute peace talks aimed at averting a national postal strike broke down
tonight amid anger and recrimination and the threat of further strikes.

The Communication Workers Union (CWU) confirmed that it would press ahead
with two days of strikes starting tomorrow morning, adding that it would notify the Royal
Mail later this week of further action.

It accused Lord Mandelson, the Business Secretary, of colluding with the Royal
Mail’s top two executives to undermine peace talks. The company claimed that the union
had reneged on agreements reached during discussions. Lord Mandelson’s aides
described the union’s comments as ridiculous.

The CWU said it had been on the brink of calling off this week’s strike after
reaching agreement with a Royal Mail negotiating team until a last- minute intervention
by a senior executive rewrote the terms of the deal.

The union leadership claimed a “cohort” of Lord Mandelson and Royal Mail
executives — Adam Crozier and Mark Higson — were “choreographing” attempts to
ensure there was “no chance of reaching a solution”.

Billy Hayes, the general secretary of the union which gives about £ 1 million to the
Labour Party, said Lord Mandelson was a minister without responsibility. The union said
that for the minister it was “payback time” after he was forced in July to shelve a Bill
which would have allowed for part-privatisation of the Royal Mail.

An aide to Lord Mandelson tonight described the comments as “frankly ridiculous
and over the top”.

Dave Ward, the deputy general secretary, said that this afternoon Mr Higson had
sent him an e-mail rewriting the agreement reached between the negotiating teams after
30 hours of talks this week.

Mr Higson is understood to have ruled out negotiations on changes being carried
out with individual workplaces.

The Royal Mail responded that it was “outrageous” that the CWU could accuse it
of reneging on the agreement which it had been expecting the union to rubberstamp.

It condemned the decision to go ahead with the “wholly unjustified” strikes. Mr
Higson, the managing director, said “The union has shown again that its intention is to
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inflict as much damage as it can on the postal service and on our customers and to oppose
the modernisation which is essential if Royal Mail is to survive.”

Lord Mandelson said he “deeply regretted” the strike action adding it was not in
the “best interests of the company, the workforce or the hard- pressed consumers and
businesses that depend on Royal Mail.”

http://www.ArticleBiz.com

(B) In Book-Pricing Battle, How Low Can They Go?

Target, the discount retailer known for its low prices on dish detergent, home
furnishings and Isaac Mizrahi clothes, has entered the battle to bring down the price of
some of the holiday season’s biggest anticipated hardcover books to the lowest possible
level. And Wal-Mart, which started it all and has vowed to maintain the lowest prices,
immediately fired back.

On Monday Target began offering customers who ordered any of six soon-to-be
published books on its Web site the same $8.99 price that Wal- Mart has been offering
since Friday for 10 titles on its Web site.

Wal-Mart.com had originally offered the books for $10, then dropped to $9 on
Friday after Amazon.com had matched its $10 price. When Amazon also went to $9,
Wal-Mart cut its price by just a penny. And sure enough, when Target.com, the newcomer
to the price war, matched that $8.99 on six of the books, Wal-Mart responded on Tuesday
by dropping its price on those books to $8.98.

Target says it soon will include the four remaining books on its discount list, as
well.

The books include Sarah Palin’s “Going Rogue”; “Under the Dome” by Stephen
King; “I, Alex Cross” by James Patterson; “Pirate Latitudes” by Michael Crichton; “The
Lacuna” by Barbara Kingsolver; and “Ford County,” a short-story collection by John
Grisham. Amazon had not cut any pennies as of Tuesday afternoon and was sticking with
$9.

It’s a contest “that has no end in sight,” said Michael Norris, an analyst with Simba
Information, which provides research and advice to publishers. Mr. Norris said the price
war could be particularly damaging to booksellers because they could not afford to
discount that heavily, while the retailers who were slashing prices “don’t need to sell
books in order to stay in business” and therefore can sell the books at a loss.

“Obviously, authors don’t own our physical books, just the words inside, so we
have no control over how they’re sold,” Ms. Kingsolver said. “But we can ask our readers
to consider how much they value their local bookstores. If this price war is another way
of using volume discounts to put independent booksellers out of business, then every
thoughtful reader is going to lose in the long run.”

Publishers typically sell hardcover books to retailers at half the list price, while
retailers set consumer prices. Most of the books discounted by Wal-Mart, Target and
Amazon are listed at a minimum of $24. Mr. King’s novel has a list price of $35. At $8.99
or $8.98, that is about 75 percent off the list price.

When the price war began last week, Mr. King said he was “gobsmacked” by this
turn of events, comparing it to gas stations in the 1970s that tried to undercut one another
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penny by penny.

“I don’t think it’s a good thing for books to be perceived to be low-va- lue items,”
said David Young, chief executive of Hachette Book Group, Mr. Patterson’s publisher.
“A hell of a lot goes into the creation of a book or a career of a writer, and to have our
top products savagely discounted is not good for the long-term health of our business.”

http://www.ArticleBiz.com

24. Translate the following article into English.

A3aposB 3BunyBatuB MB® y ¢inancyBandi TumMomeHko fiK... KaHAUAATA Y
npe3ueHTH

[lapTisi perioHiB crnpuiiMae kpeautyBaHHi MB® sk ¢dinancyBanns HOmii
TuMmoIlIeHKO B SIKOCTI KaHuAaTa B MPE3UACHTH.

[Tpo e 3asBuB uneH Gpaxiii [lapTii perioniB Mukoisia A3apoB Ha 3yCTpidi 3 MICIEIO
MB®, noBinomisie “Iatepdakc-Ykpaina” 3 moCHIaHHIM Ha Ipec-Cayk0y JemyTarTa.

“Mu MOBMHHI KOHCTaTyBaTH, 110 Mporpama cmiBpoOiTHUIITBA 3 MB® BusiBUIaCS
HEee(EKTUBHOIO, 1 B L1 CUTYyAaIlll HE 3aJIMIIAETHCS HIYOTO 1HIIIOTO, SIK BBAXKATH JOTIOMOTY
MB® nosiTHyHO MOTUBOBaHOIO, (PIHAHCYBAHHSIM OJIHOTO 3 KAHAMJIATIB Y MPE3UACHTH ,
— 3asIBUB J€MYTAaT.

A3apoB 3a3Ha4MB, 1110 EKOHOMIKA YKpaiHU JOcCsIia JHA, ajieé BIAMITOBXHYTHUCS i
MIEPENIKOIATh BEJIMYE3H1 OOpru, MOBilIeH! Ha JepxaBy ypsaom FOmii Tumomienko. 3a
Horo clioBaMU, YMOBH, Ha SIKUX HajlaBaBcsi kpeaur MB®, He BUKOHYIOThCS: MpoOIeMu
IJIaTHKHOTO OaslaHcy, 0aHKIBCHKOI CUCTEMH HE BUPINIYIOTHCS, CUTYAIlisl KOHCEPBYETHCS
B Haliripmiomy BapianTi. “/lyxe miKoma, 1mo ¢OHA HE JOCIyXaBCs JI0 HAIIUX
MOTEpe/KEHb. YKpaiHy BTATHYJIU B AK€ CEpHO3HY OOPrOBY aBaHTIOPY: 3a PIK JieprkaBa
MO3WYmIIa BJIBIY1 O1JIbIIIe, HIXK 32 BCl MOMEPEAH] POKU B IIIOMY’’, — CKa3aB JIeMyTarT. 3a
Horo cioBamu, B yMOBax BTpaTH 18 % BamoBOro BHYTPIIIHBOIO MPOAYKTY 1 3HAYHOTO
MaJIHHS KypCy TPUBHI IPOJOBKEHHS 3aI103UYEHb LIKIJIJIUBE.

A3apoB, 30KpemMa, BBaKa€ HE3aKOHHOIO 1 HEOOrPYHTOBAHOIO BUIaYy AEp>KrapaHTiid
Ha 50 Map1 rpH, TPOTHO3YIOYH, IO IXHI 0JIepKyBayl HE MIOBEPHYTh KPEUTH, 1 O0PT JIsKe
Ha TUIATHUKIB MOAATKIB. “YKpaiHa Moxke BopaTucs 3 nmpodiemamu i 0e3 kpenuty MBO,
pecypcy B KpaiHi JOCTaTHBO, SIKIIIO HABECTH MOPSIOK Y JAepKaBHUX (iHaHCAX’, — 3asBUB
JenyTar.

3a iH(opMalli€ro Mpec-CiIy»)O0u, 3ycTpid BijOynacs 3 iHIIIaTUBU KPEIUTOPIB, Y Hill
Opanu y4acTh 3acTynHUK aupekropa €spoaenapramenty MB® [lon ToMcoH, kepiBHUK
Mmicii MB® JIxeitna [1azap6aziony 1 moctiiianii npeacraBauk MB® B Ykpaini Makc
Anbep.

Haramgaemo, Bocenn 2008 poxky MB® npuifHsB pimeHHs Tpo BUAUICHHS YKpaiHi
kpenuty stand-by y po3mipi 6mu3bko 17 mupa 1071, YKpaiHa BiKe ojieprkaia TPy TpaHIini
Ha 3arajibHy cyMy Maiixke 11 mupa goit.

YerBepTuii TpaHi y po3mipi 3,8 MIp A0J. 3aIIaHOBAHO Ha JIMCTOMAJ, OJHAK P
€KCIIepTIB BUCJIOBIIIOBAIM CYMHIBU B MOTO BUJJIEHHI Yyepe3 nopyiieHHss KueBom HU3ku
3000B’s3aHb, y34TUX Y paMKax CHiBpoOITHUITBA 3 ¢GoHIAOM. YKpaiHa, 30KpeMa, 3 1
BEpECHs MOBHMHHA OyJjia MIJBUIIMTH I[iHU Ha ra3 jiisg HacejaeHHs Ha 20 %, a 3 1 )KOBTHS —
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1 111 TETITIOKOMYHEHEPro, ojHaK 1poro He crajocs. (Excrpec)
http://www.expres.ua

25. Find equivalents to the following words and word combinations which are often
used in publicist texts (social and political).

AKTyaIbHICTD, TPOMAJICHKUM, TPOMAaJISTHUH, JIePKaBHICTD, €IHICTb,
MIPOTPECUBHUIN/PEAKIIIMHIN PEXKUM, CBITOTJISA, COIO3HUK, OOpOTHOAa CHJI, BOTHHIIE
Bil{HM, 3MaraHHs CUCTEM, Ipo0OyieMa po330pO€HHs, PO3BUTOK i/el, Hapada y Bepxax,
BCTYIIUTH B JIil0, CWJIa 3aKOHY, 3PHUB 3acClJaHHS/TIEPEroBOPIB, ayII€HIIISI BHCOKUX
odimiitHuX o0ci0, HEMPUMUPECHHA BiWHA, PO3BiAKa B TWUJY MNPOTUBHUKA, JTOCATHYTH
JIOMOBJICHOCTI, TOBapHChKE OTOYCHHS, OC3KOpHCIMBAa METa, JITepaTypHi Kojia, apeHa
KOJIOCATBHUX MOJKJIMBOCTEH, POOUTH TEpIi KPOKH Ha TOMY YH 1HIIIOMY IOTPHII, HE
BU3HABATH €TUYHUX HOPM.

26. Translate two speeches by A. Lincoln into Ukrainian. Comment on stylistic
peculiarities of these texts.

(A) Address in Independence Hall

Philadelphia, Pennsylvania

February 22, 1861

On Abraham Lincoln s inaugural journey to Washington, he stopped in
Philadelphia at the site where the Declaration of Independence had been signed. One of
the most famous statements in the speech was, “I have never had a feeling politically that
did not spring from the sentiments embodied in the Declaration of Independence.

| am filled with deep emotion at finding myself standing here, in this place, where
were collected together the wisdom, the patriotism, the devotion to principle, from which
sprang the institutions under which we live. You have kindly suggested to me that in my
hands is the task of restoring peace to the present distracted condition of the country. |
can say in return, Sir, that all the political sentiments | entertain have been drawn, so far
as | have been able to draw them, from the sentiments which originated and were given
to the world from this hall. | have never had a feeling politically that did not spring from
the sentiments embodied in the Declaration of Independence. | have often pondered over
the dangers which were incurred by the men who assembled here, and framed and
adopted that Declaration of Independence. | have pondered over the toils that were
endured by the officers and soldiers of the army who achieved that Independence. | have
often inquired of myself, what great principle or idea it was that kept this Confederacy
so long together. It was not the mere matter of the separation of the Colonies from the
motherland; but that sentiment in the Declaration of Independence which gave liberty,
not alone to the people of this country, but, | hope, to the world, for all future time. It was
that which gave promise that in due time the weight would be lifted from the shoulders
of all men. This is a sentiment embodied in the Declaration of Independence. Now, my
friends, can this country be saved upon that basis? If it can, | will consider myself one of
the happiest men in the world, if | can help to save it. If it cannot be saved upon that
principle, it will be truly awful. But if this country cannot be saved without giving up that
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principle, | was about to say | would rather be assassinated on this spot than surrender it.

Now, in my view of the present aspect of affairs, there need be no bloodshed and
war. There is no necessity for it. | am not in favor of such a course, and | may say, in
advance, that there will be no bloodshed unless it be forced upon the Government, and
then it will be compelled to act in self-defence.

My friends, this is wholly an unexpected speech, and I did not expect to be called
upon to say a word when | came here. | supposed it was merely to do something toward
raising the flag. I may, therefore, have said something indiscreet. (Cries of “No, no”) |
have said nothing but what | am willing to live by and, if it be the pleasure of Almighty
God, die by.

http://showcase.netins.net/web/cretive/lincoln/speeches/

(B) The Second Inaugural Speech

This intense speech has been widely acknowledged as one of the most remarkable
documents in American history. The London Spectator said of it, “We cannot read it
without a renewed conviction that it is the noblest political document known to history,
and should have for the nation and the statesmen he left behind him something of a sacred
and almost prophetic character.”

Journalist Noah Brooks, an eyewitness to the speech, said that as Lincoln advanced
from his seat, “a roar of applause shook the air, and, again and again repeated, finally
died away on the outer fringe of the throng, like a sweeping wave upon the shore. Just at
that moment the sun, which had been obscured all day, burst forth in its unclouded
meridian splendor, and flooded the spectacle with glory and with light. ~ Brooks said
Lincoln told him the next day, ’'Did you notice that sunburst? It made my heart jump. ”

According to Brooks, the audience received the speech in “profound silence,”
although some passages provoked cheers and applause. "Looking down into the faces of
the people, illuminated by the bright rays of the sun, one could see moist eyes and even
tearful faces. ”

At this second appearing to take the oath of the presidential office, there is less
occasion for an extended address than there was at the first. Then a statement, somewhat
in detail, of a course to be pursued, seemed fitting and proper. Now, at the expiration of
four years, during which public declarations have been constantly called forth on every
point and phase of the great contest which still absorbs the attention, and engrosses the
energies of the nation, little that is new could be presented. The progress of our arms,
upon which all else chiefly depends, is as well known to the public as to myself; and it is,
| trust, reasonably satisfactory and encouraging to all. With high hope for the future, no
prediction in regard to it is ventured.

On the occasion corresponding to this four years ago, all thoughts were anxiously
directed to an impending civil war. All dreaded it — all sought to avert it. While the
inaugeral [sic] address was being delivered from this place, devoted altogether to saving
the Union without war, insurgent agents were in the city seeking to destroy it without war
— seeking to dissole [sic] the Union, and divide effects, by negotiation. Both parties
deprecated war; but one of them would make war rather than let the nation survive; and
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the other would accept war rather than let it perish. And the war came.

One eighth of the whole population were colored slaves, not distributed generally
over the Union, but localized in the Southern part of it. These slaves constituted a peculiar
and powerful interest. All knew that this interest was, somehow, the cause of the war. To
strengthen, perpetuate, and extend this interest was the object for which the insurgents
would rend the Union, even by war; while the government claimed no right to do more
than to restrict the territorial enlargement of it. Neither party expected for the war, the
magnitude, or the duration, which it has already attained. Neither anticipated that the
cause of the conflict might cease with, or even before, the conflict itself should cease.
Each looked for an easier triumph, and a result less fundamental and astounding. Both
read the same Bible, and pray to the same God; and each invokes His aid against the
other. It may seem strange that any men should dare to ask a just God’s assistance in
wringing their bread from the sweat of other men’s faces; but let us judge not that we be
not judged. The prayers of both could not be answered; that of neither has been answered
fully. The Almighty has his own purposes. “Woe unto the world because of offences! for
it must needs be that offences come; but woe to that man by whom the offence cometh!”
If we shall suppose that American Slavery is one of those offences which, in the provi-
dence of God, must needs come, but which, having continued through His appointed time,
He now wills to remove, and that He gives to both North and South, this terrible war, as
the woe due to those by whom the offence came, shall we discern therein any departure
from those divine attributes which the believers in a Living God always ascribe to Him?
Fondly do we hope — fervently do we pray — that this mighty scourge of war may speedily
pass away. Yet, if God wills that it continue, until all the wealth piled by the bond-man’s
two hundred and fifty years of unrequited toil shall be sunk, and until every drop of blood
drawn with the lash, shall be paid by another drawn with the sword, as was said three
thousand years ago, so still it must be said “the judgments of the Lord, are true and righ-
teous altogether”.

With malice toward none; with charity for all; with firmness in the right, as God
gives us to see the right, let us strive on to finish the work we are in; to bind up the nation’s
wounds; to care for him who shall have borne the battle, and for his widow, and his orphan
—to do all which may achieve and cherish a just and lasting peace, among ourselves, and
with all nations.

http://showcase.netins.net/web/cretive/lincoln/speeches/

27. Discuss the peculiarities of the graduation speech written by Neil Postman (a critic,
writer, communications theorist, and pro fessor of communication arts and sciences at
New York University, died in 2003). Translate it into Ukrainian.

Having sat through two dozen or so graduation speeches, | have naturally
wondered why they are so often so bad. One reason, of course, is that the speakers are
chosen for their eminence in some field, and not because they are either competent
speakers or gifted writers. Another reason is that the audience is eager to be done with
all ceremony so that it can proceed to some serious reveling. Thus any speech longer
than, say, fifteen minutes will seem tedious, if not entirely pointless. There are other
reasons as well, including the difficulty of saying something inspirational without being
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banal. Here | try my hand at writing a graduation speech, and not merely to discover if
| can conquer the form. This is precisely what | would like to say to young people if I had
their attention for a few minutes.

My Graduation Speech

Members of the faculty, parents, guests, and graduates. | am well aware that on a
day of such high excitement, what you require, first and foremost, of any speaker is
brevity. | shall not fail you in this respect. There are exactly eighty-five sentences in my
speech, four of which you have just heard. It will take me about twelve minutes to speak
all of them and | must tell you that such economy was not easy for me to arrange, because
| have chosen as my topic the complex subject of your ancestors. Not, of course, your
biological ancestors, about whom | know nothing, but your spiritual ancestors, about
whom | know a little. To be specific, | want to tell you about two groups of people who
lived many years ago but whose influence is still with us. They were very different from
each other, representing opposite values and traditions. 1 think it is appropriate for you
to be reminded of them on this day because, sooner than you know, you must align
yourself with the spirit of one or the spirit of the other.

The first group lived about 2,500 years ago in the place which we now call Greece,
in a city they called Athens. We do not know as much about their origins as we would
like. But we do know a great deal about their accomplishments. They were, for example,
the first people to develop a complete alphabet, and therefore they became the first truly
literate population on earth. They invented the idea of political democracy, which they
practiced with a vigor that puts us to shame. They invented what we call philosophy. And
they also invented what we call logic and rhetoric. They came very close to inventing
what we call science, and one of them — Democritus by name — conceived of the atomic
theory of matter 2,300 years before it occurred to any modem scientist. They composed
and sang epic poems of unsurpassed beauty and insight. And they wrote and performed
plays that, almost three millennia later, still have the power to make audiences laugh and
weep. They even invented what, today, we call the Olympics, and among their values
none stood higher than that in all things one should strive for excellence. They believed
in reason. They believed in beauty. They believed in moderation. And they invented the
word and the idea which we know today as ecology.

About 2,000 years ago, the vitality of their culture declined and these people began
to disappear. But not what they had created. Their imagination, art, politics, literature,
and language spread all over the world so that, today, it is hardly possible to speak on any
subject without repeating what some Athenian said on the matter 2,500 years ago.

The second group of people lived in the place we now call Germany, and flourished
about 1,700 years ago. We call them the Visigoths, and you may remember that your
sixth or seventh-grade teacher mentioned them. They were spectacularly good horsemen,
which is about the only pleasant thing history can say of them. They were marauders —
mthless and brutal. Their language lacked subtlety and depth. Their art was crude and
even grotesque. They swept down through Europe destroying everything in their path,
and they overran the Roman Empire. There was nothing a Visigoth liked better than to
bum a book, desecrate a building, or smash a work of art. From the Visigoths, we have
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no poetry, no theater, no logic, no science, no humane politics.

Like the Athenians, the Visigoths also disappeared, but not before they had ushered
in the period known as the Dark Ages. It took Europe almost a thousand years to recover
from the Visigoths.

Now, the point | want to make is that the Athenians and the Visigoths still survive,
and they do so through us and the ways in which we conduct our lives. All around us —
in this hall, in this community, in our city — there are people whose way of looking at the
world reflects the way of the Athenians, and there are people whose way is the way of
the Visigoths. | do not mean, of course, that our modern-day Athenians roam abstractedly
through the streets reciting poetry and philosophy, or that the modern-day Visigoths are
killers. I mean that to be an Athenian or a Visigoth is to organize your life around a set
of values. An Athenian is an idea. And a Visigoth is an idea. Let me tell you briefly what
these ideas consist of.

To be an Athenian is to hold knowledge and, especially the quest for knowledge in
high esteem. To contemplate, to reason, to experiment, to question — these are, to an
Athenian, the most exalted activities a person can perform. To a Visigoth, the quest for
knowledge is useless unless it can help you to earn money or to gain power over other
people.

To be an Athenian is to cherish language because you believe it to be humankind’s
most precious gift. In their use of language, Athenians strive for grace, precision, and
variety. And they admire those who can achieve such skill. To a Visigoth, one word is as
good as another, one sentence indistinguishable from another. A Visigoth’s language
aspires to nothing higher than the cliché.

To be an Athenian is to understand that the thread which holds civilized society
together is thin and vulnerable; therefore, Athenians place great value on tradition, social
restraint, and continuity. To an Athenian, bad manners are acts of violence against the
social order. The modem Visigoth cares very little about any of this. The Visigoths think
of themselves as the center of the universe. Tradition exists for their own convenience,
good manners are an affectation and a burden, and history is merely what is in yesterday’s
newspaper.

To be an Athenian is to take an interest in public affairs and the improvement of
public behavior. Indeed, the ancient Athenians had a word for people who did not. The
word was ‘idiotes’, from which we get our word ‘idiot’. A modem Visigoth is interested
only in his own affairs and has no sense of the meaning of community.

And, finally, to be an Athenian is to esteem the discipline, skill, and taste that are
required to produce enduring art. Therefore, in approaching a work of art, Athenians
prepare their imagination through learning and experience. To a Visigoth, there is no
measure of artistic excellence except popularity. What catches the fancy of the multitude
Is good. No other standard is respected or even acknowledged by the Visigoth.

Now, it must be obvious what all of this has to do with you. Eventually, like the
rest of us, you must be on one side or the other. You must be an Athenian or a Visigoth.
Of course, it is much harder to be an Athenian, for you must leam how to be one, you
must work at being one, whereas we are all, in a way, natural-born Visigoths. That is why
there are so many more Visigoths than Athenians. And | must tell you that you do not
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become an Athenian merely by attending school or accumulating academic degrees. My
father-in-law was one of the most committed Athenians | have ever known, and he spent
his entire adult life working as a dress cutter on Seventh Avenue in New York City. On
the other hand, I know physicians, lawyers, and engineers who are Visigoths of
unmistakable persuasion. And | must also tell you, as much in sorrow as in shame, that
at some of our great universities, perhaps even this one, there are professors of whom we
may fairly say they are closet Visigoths. And yet, you must not doubt for a moment that
a school, after all, is essentially an Athenian idea. There is a direct link between the
cultural achievements of Athens and what the faculty at this university is all about. | have
no difficulty imagining that Plato, Aristotle, or Democritus would be quite at home in our
classrooms. A Visigoth would merely scrawl obscenities on the wall.

And so, whether you were aware of it or not, the purpose of your having been at
this university was to give you a glimpse of the Athenian way, to interest you in the
Athenian way. We cannot know on this day how many of you will choose that way and
how many will not. You are young and it is not given to us to see your future. But | will
tell you this, with which | will close: | can wish for you no higher compliment than that
in the future it will be reported that among your graduating class the Athenians mightily
outnumbered the Visigoths.

Thank you, and congratulations.

http://www.firstthings.com/blogs/firstthoughts/

28. Read a typical example of a best man speech at a wedding written by Ryan
Marshall. Translate it into Ukrainian trying to preserve its communicative effect

Best Man’s Speech

Ladies and gentlemen; bride and groom.

May | first say that the bridesmaids are looking absolutely smashing today, and,
only rightly so, second to none to our lovely bride, Lauren. I’'m sure you will all agree
with me there.

I’ve known Tom for 15 years; ever since I blew my nose on his glasses case back
in school. Since then, we have had many epic adventures together: from running away
from school, running from the police, bar brawls, women and trips around the world. So
the time we have spent together means that Tom has, in a way, shaped my sense of
humour — so if you find this speech rather unfunny, you can blame him.

So, Tom — my wingman; my partner in crime. After all of our evenings in the pub
with Tom chasing women around the pool table with his tongue hanging out in a drunken
stupor, he finally found the woman of his dreams.

Last week | asked Tom what he wanted from the marriage; he said long lasting
love and a family, and of course, Lauren. Later that day | asked Lauren the same question.
She replied: a toaster and a microwave. You see men — some are easy to please.

But, as | have had my orders from Lauren and Tom not to mention the stag night
at String-fellows, | have had no alternative in finding another funny and embarrassing
story to share with you.

So here goes:
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On our ski trip to America in 2002, Tom and | had to share a bed — so Lauren, |
know what you’re going through. Here is the number of my therapist if you need him.
But anyway, it was cold and snowy when we arrived. Tom has always been a joker and
the first thing he did when we got to our hotel was hide a rubber snake in my bed. It was
3 in the morning when | discovered it, and | nearly fainted. But instead of helping me,
Tom sat back with a cup of coffee and laughed until he cried.

Unamused, | plotted revenge. The next night | opened the patio door on our second
floor room, and carried him outside whilst he was sleeping. After | had locked the door,
| woke him up. He was in nothing but his underpants. I told him that if he didn’t apologise
I wouldn’t let him in — being a stubborn 17 year old he refused and chose to climb down
the drainpipe instead. Half way down | opened the door and went to watch — the sight
was hilarious. Picture this: Tom, 30 feet above the floor in only his underpants and stuck
as the ledge beneath him had broken. I couldn’t stop laughing, and had no way of helping
him either.

As for him, it got worse. It started to snow. And snow heavy. After a few more
minutes of laughter and bombarding him with snowballs, | began to worry. He was
turning blue, but me being the brains of our operation, had a plan. | got dressed, went
outside and placed a skip under him to cushion his landing. After persuading him, for
around 5 minutes, to fall into it, he let go and missed the skip.

He never forgave me for misplacing the skip. Nor, for getting all our other school
friends outside to watch him.

Anyway that’s enough embarrassment for him today.

Tom has been a changed man since he met Lauren — not going to the pub so often
so that he can spend more time with her. And nowadays he always has the largest smile
on his face, one that they both have and | hope will keep for the rest of their lives.

Ladies and gentlemen. Please could you all stand and raise your glasses, and join
me in wishing them both all the love and happiness a couple can possibly have.

To Thomas and Lauren.

www.presentationmagazine.com

29. Translate the following speech by Oles' Honchar into English. Comment on the
stylistic peculiarities of the speech.

Caasa Ykpaini, He3auexkniii, codopmiii!’

CrnoBo y Bepxosniit Pagi Ykpainu 5 rpyaus 1991 poky

Onecwy 'onuap

Te, 10 cTanocs B poiri B’ SHOCTO MEPIIOMY, Ha3aBX I BBIHIE B ICTOPIIO HAIIIOTO
Haponay. bo  cramacs momis cupaBii IIaHeTapHoi Bard. He3Bakarouu Ha IiTHSITHI
mKBas jae3iHdopmarii, ykpaiHopoOii, HE3BaKalYM HaA I[IAHTAX Ta MOTPO3U
BHCOKOIIOCAJIOBUX CTPATETIB, 3QJIAKYBaHHS MPECH Ta TEJEBI3ii, BUSBWIOCH, IO JIFOJIU
Hallll ChOT'OJIHI BJK€ HE HAJITO JIIKJIMBI, III0 YaCH TOTAJIBLHOTO CTpaxy OuIbllle HaJl HAMU HE
BhnaAHl. IHcuHyamii W Buragku YKpaiHa ciyxajna Tepruisiye, — TaKuil yxe Hall
HalllOHAJIBHUI XapakTep, — IpoTe, 3AIUILIAIOYUCH 31 CBOEIO COBICTIO CaM Ha caM, Hapo/l
VYkpainu BU100yB 13 TIMOUH Ayl 3all0BITHE, OT€ CBOE BUpIIIAIbHE, Mariyue “rak!”.

Ckazanm “‘rak!” maxTtap 1 xy0OopoO, Jr0au BIMCBKOBI 1 COJAATChKI Matepi,
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XYJI0OXKHS ¥ TEXHIYHA IHTEITCHIIIS — BC1, KOMY JIopora JoJisl YKpaiHu, i1 mpuiiIeIIHeE.

Cxin 1 3axig pecnyOmiku B mepeABUOOPHUX Oypsx 1€ mmoIre moegHaauchk. Yu ve
BIIEpPIIIC HE YyTH OYJIO IOJEMIK, XTO OUIBINIHKM, a XTO MEHIIMHA maTpioT Ta yuii bor
Kkpantuii. Bussuiiocs, mo bor mis Beix Hac enuHmil — bor cipaBeiyTuBOCTI 1 CBOOOIH.

To xT0o ) mepemir? Ski maptii, Teuii, ski migepu, uui komauau? Ilepemoria
BCCHAITIOHAJIbHA BIJIAHICTh MPUHIIUAIIAM JAEMOKPATIi, IEPEMOTIIN SICHUN PO3yM HAIIIOTO
HapOJTy, 9Y€CTh 1 TIAHICTH HE3ICIKHO MUCIISTYMX TPOMAJISH pecyOniku. bes moctpiny, 6e3
KPOBOITPOJIUTTS 3100YTO HaIOpOKU€e — CBOOO Y, Xi0a K 1€ HE ICTOPUYHE 3BEPIICHHS?

HapomxkeHHst MoJ10/101 YKpaiHCHKOT AEpKaBU — 11€ CBATO JUIS BCiX. 30KpeMa i 1Jis
THUX, KOMYy IMpe3uJIeHTCbka OyliaBa He Jicrajnacsi, 00 rajuar, 10 MOpa3Kd HIXTO 3
NPETeH/ICHTIB HE 3a3HaB, 00 BOHU BeJIM OOPOTHOY IMO- JUIAPCHKU YECHO, 3 UYTTIM
BIJIMOBIAQIBHOCTI Iepes] Y KpaiHOI0, UMM CIIPUSIIN TT1THECEHHIO CaMOCBIIOMOCTI Hapoy,
SBUBIIM HaBITh HAWJAJIBIIUM  pPETiOHaM  B3ipellb MOJITHYHOI KyJbTYypu U
IUBLII130BAHOCTI, — TOXK MOJAIKYMMO 1M 3a II€.

I, 3Bmyaiino x, Big Ay Bitaemo 3 oOpanHsaM [Ipesuaenta pecmyOmiku JleoHimza
Makaposuua KpaBuyka, BiTa€MO 3 IPUUHATTSAM MIPUCATH HA BIP HICTh HAPOJIOB1 YKpaiHu
— Xall BHCOKE BCCHAIllOHAJIbHE JOBIp’S gomae Hamomy IIpe3nmeHToBi cHarum Ta
Jep>KaBHOI JTaJeKOTJISIAHOCTI B TUX TpyJax 1 BUmpoOax, 1o, MabyTh, 4€KalOTh 1 MOTO,
[Ipe3unenta, 1 BCIX HaC.

31 CJIOBOM IIMPOI BASYHOCTI 3BEPTAEMOCH MU, YKpaiHI, 10 MUIbHOHIB POCISH,
TMOJISIKIB, €BPEiB, YTOPIIIB, TPEKIB, KPUMCHKUX TaTap, JIt0JIeH BCIX HAIIIOHATLHOCTEH, s
KOTpUX YyKpalHChbKa 3eMJIs CTaja PIJHOI0 MaTip’0: JIKYEMO BaMm, JIpy3i, 3a Te, IO
MOBIPWJIM HaM, MIATPUMAIId Hac Ha KPyTOMY MOBOpPOTI icTopii. ['onocyroun 3a BUIBHY
VYkpainy, Bu 3 00 TOJIOCYyBajiu i 3a BJIaCHYy cBOOOY, 1 YKpaiHa boro He 3a0yje, BOHa
BMI€ IIHYBaTH JpY>Oy, BIANOBiIaTH A0OpoM Ha J00po. Mu yCBIIOMIIIOEMO, IIIO
JIEMOKpaTisl HeTOAUTbHA, IEMOKpATisi MOXKe OyTH TUTBKH IS BCIX 0€3 BUHATKY, 00 TOM,
XTO MPUTHIYYE THIIMX, HEMUHYYE i caM Aerpaaye, Mpo Le CBIAYUTH JOCBIA 3HUKAIOUO1
iMIepii.

Yu Tpeba choromni Ime pa3 HaraayBaTH, SK IOCTIOBHO, €Tal 3a €TaroM
pyliHyBaJlacsd KOJIOHI3aTOpaMHU Hallla JIepKaBHICTb, HAllla HAIlOHAJIbHA KYJbTypa, 5K
HEU[aJHO ¥ >KOPCTKO BUTYOIIOBajIaCh MOBA, HAPOJAHA MOpaJb 1 Bipa, MPEKpacHi 3BUYal
Hapoay, MOro IyXOBHUM 1 HayKoBUM moTeHmia€l... I, Hapemrti, YopHoOwns — 1is
ykpaincbka ['onroda, 1meil moxXMypuii CBIAOK 3J0YMHHOCTI PEXKUMY, KpalHBOI
AHTUTYMAHHOCTI TOTaJITapHOI cucteMu, YopHOOMIIE — BEpIIMHA BIIOMYOTO CaTaHIi3MYy.
['eHonuau, roJIOAOMOpPH, TEPOPH, — 3/1aBAJIOCh, MU JAaBHO YK€ Maiu O 3aruHyTH,
3HUKHYTH SIK Hallif, 1, Moke, came [IpoBuaiHHS pATYBaIO 1 BpATYBaIo Hac!

Crae peasibHICTIO Mpist 6araTbox BikiB. CHHU W JOYKH HAIIIOTO HAPOY MOKOJIHHS
3a TIOKOJIIHHSIM KEPTOBHO BHOOproBanu Hamnry HesanmexHicTs. Big ko3anbpkux 4acis, Bij
[llepuenka U ®panka, Big Jleci Ykpainku ¥ Omnenun I[luinku, Bix Jlucenka W
['pymieBcbKOro TEHETHMYHO IepeAaBajach ecrtadera IyXOBHOCTI, 1a€alnu CBOOOIU
CTaBajJu JIyXOBHUM TIPArioOpoM 1 JJIs1 THX HAWMOJIOAIIMX HANIUX TEeHEpallii, 1o,
HECKOPEHi, 3aMOp/I0OBaHi, THHYJIM y TyJiarax, 3a ApoTaMy HE3TIYCHHUX PEKUMHHIIBKAX
KOHIITabopiB. BkioHIMOCS X, YKpaiHO, TaM’sITi 3aMy4eHUX, TTOJIETJIUX TBOIX JITEH, iIXHIH
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KEPTOBHOCTI, IXHOMY T€p0i3My, 00 BC1 BOHU — CIIBTBOPIII TBOET CBOOO/IH.

J{o3BoJIbTEe CKa3zaTH CJIOBO Mpo yKpaiHchkuil Ilapnament. CBOiMHU 3aTSKHUMHU
CynepedKaMHu, OypXJIMBOIO €MOIIHHICTIO BH, IAHOBHI HAIIIl JICITyTaTH, YaCOM BUKJIUKAIN
HapikaHHs BHOOPIIB, aje KOJW WIIIOCS MPO TOJIOBHE, MPO CYBEPEHITET, MPO OO
VYkpainu, — y 1bOMY BH JIOCSATaJIH 3TOJH, TOXK XBaJia BaM 3a II€.

[Tonepemy mparsg 1 mparsi — TBOpdYa, BUTbHA, KOHCTPYKTHBHa, OO TUTHKA BOHA
3po0OuTh HaIHHOIO 3100y Ty He3anexHicTh. Hapoa HatepmiBcs. XKaemo Bin [Tapramenty
1 Bix [Ipe3uaenta Myapoi i AMHAMIYHOI €KOHO MIYHO1 MOJITUKH B 1HTEpecax JIOJIUHHU, B
1HTEepecax po30yJ0BM MUPHOI, He MUJIITApHOT, 03’ a1epHOi Y KpaiHu.

B 11 nHi Ha Brpainy nuBuThes cBIT. UncaeHH1 ciocTepirayl 31 BCiX KOHTUHEHTIB,
npuOyBIIM 70 HAc, mobaumyiv 0o0pa3 YKpaiHu B ICTUHHOMY CBITII, B ii BIIKPUTIH
B1JIJTaHOCTI IPUHITMIIAM JEMOKpATii i TyMaH13My, TOO0Q4YIIM HApO1, T1THUI PIBHOMPABHO
OpaTH y4acTh y KHUTTI €BPOIEUCHKOTO 1 CBITOBOT'O CITIBTOBAPHCTRA.

Oco06imBo TIMOOKA Hallla BASYHICTh YKPATHCHKIN HaIllli J1aciopi, sKa Tak 6arato
pobuiia 1 poOUTH J11 MIXKHAPOIHOTO BU3HAHHS Y KpaiHW, [Ji HiJHECEHHS 1i MPEeCTUXKY,
HayKH U KyJIbTYpH, JIJIs1 TOMTOMOTH OTEPITUIMM BiJl HOPHOOMIBCHKOI KatacTpodu. Jlopori
Harr OpaTH ¥ cecTpH, po3CisgHi mo cBiTax! Barmy misibHICTE MOKEMO Ha3BaTH CIIpaBii
MOABWKHUIIBKOO. MU paji, 110 HapemTi BOald MYPH BIIUYXKEHHS, IITYYHO 3BEJICHI
CUJIaMHU 3714, 1 MU ChOTOJHI 3HOBY pa3oM — Pa3OM y CBOiX [isIX 1 BYMHKaX, y CBOIil
HEeracHy41d Jt000B1 10 YKpaiHu, HAlIOi 0T4Oi 0ararocTpakaajbHO1 3€MJIL.

He po30pat, a TUIbKM €HICTh MOKe OyTH rapanToMm Hesalie:kHOCTI, Tak HEJIETKo
3100yTO1 CHUTbHUMU 3yCUJUISIMU BOJI1, pO3yMy, 0€3MTOMUIIEHUM BUOOPOM YCiX TPOMAJISH

Ykpainu.
Bce #ine, Bce MmuHae, mucaB koyuch 6e3cMmepTHuil Tapac. [lpuiinyTs Hamaaku i —
BIpUTbCS — TMo00auaTh YKpaiHy OHOBIICHY, BUIbHY BIJ] €KOJOTIYHOTO JIMXa, BiJ

YCHaJKOBaHO1 3 TOTAJITAPHUX YaCiB aMOPAIBHOCTI M TAaKUX MPUHU3JIUBUX HECTATKIB Ta
3JIMJHIB, BIPUTHCA, IO HA MICII THWIMX HYKIIJIHUX MOpPIB 30JO0TITUMYTh XJi0a
HapoJHOTo A0OPOOYTY, KBITYyBaTUMYTh caau — caau Hezanexuocti 1 CBoOOIH.

CnaBa x HamIii YkpaiHi BocKpecarouiid, He3aJaexKH1i, COOOpHIii, cliaBa il Ha BIYH1
Biku!

30. Translate the excerpt from the inauguration speech by the President of Ukraine
into English.

[[TanoBHI HapoAHI JemyTaTH!

Jlopori CIiBBITUN3HUKH!

[otiHo s cknaB [pucsry [pesunenta Ykpainu. [1{o s Biq4yBaB, TpUMaO4H pyKy
Ha Cesitomy [lepeconmauiipkomy €Banreii?

BiamosinaneHicTh 1 cMupeHHICTh. [lepen Hapomom Ykpaidu, ikuid y X011 BUIBHOTO
BOJICBUSIBJICHHS BJJIaB 3a MOIO KaHIUAATypy OuibiIicTh roJiociB. Ilepen BceBuiHim,
BOJICIO SIKOT'0 51 BCTYIAK0 HA ITOCaly I'J1aBU Y KPailHCHKOI IEPKaBU B TAKUN HEIPOCTUHN JJIs1
Hel Jac.

Bubopu 3aBepmmincs. YBech CBIT BHU3HAB iX JEMOKPATUYHICTh. YKpPaTHCHKHIM
HapoJ CKa3aB CBOE CJIOBO, 1 M>XKHAPOJIHA CIUIBHOTA MiATBEpAUIA, 0 YKpaiHa — BiJIbHA
JepkaBa, Jie mpaBa 1 CBO0OIM TPOMAJISH € HAWBUIIIUMU IIIHHOCTSIMH, 1 Jie BUOIp HApo1y

146



HE MOXe OyTH MOCTABJICHO MiJ CYMHIB KOJHUMH MPOSIBAMHU YUEICh HETOOPOI BOJII.

[{s ocTanHs 0OCTaBMHA € OCOOIMBO BAXKIIMBOIO 3 OTJISATY HAa MOJIOAWI BIK HAIIOi
JIEeMOKpaTii 1 Ti XBOpPOOWM 3pOCTaHHS, SKUX TaK BAXKKO YHUKHYTH B TIpoIeci
JIEp>KaBHUITLKOTO 3MY>KHIHHSI.

TuM HE MEHIIe, MU TiTHO BHTPHMAJH IIeH BiANOBIJAJbHHMA ICIIHT, 1 CHOT'OJIHI
CTOpIHKY TIpe3uieHTChkuX BHOOPiB 2010 poky meperopHyTo. 3a HEIO PO3MOYMHAETHCS
HACTYIHUHN NIepi0J HaIIOi HOBITHBOT 1CTOPII.

Kpaina nepeOyBae y BKpal CKJIaJIHIM cHUTyallili — BIJICYTHICTh JI€PXKABHOTO
OI0/KETY Ha MOTOYHHUH PIK, KOJIOCAIbHI OOpTY MO 30BHINIHIX 3alI03MYEHHSX, O1THICTB,
pO3BajJicHa €KOHOMIKA, KOPYIIliS — OCh JaJIeKO HE MOBHMM TMepemiK Oif, 3 SKHUX
CKJIQJIAETHCS YKpATHChKA PEaTbHICTb.

[Tonpu 1€, s BBaXKaro, 110 JEpKaBy MOKHA HE JIMIIE BPSATYBATH BiJl COIIAIbHO-
€KOHOMIYHOTO KOJIAICy, aje i NIBUIKO BUBECTH Ha IIUISIX MPUCKOPEHOTO PO3BUTKY. AKOU
HE 1151 BIIEBHEHICTH 1 1151 Bipa y BJIACHI CUJIM, CHJIM CBO€1 KOMaHAM 1 CUJTy YKPaiHCHKOTO
HapoJy, g HIKOJM HEe OAJIOTYBaBCs O y MPE3UICHTH.

S 3Hato, 110 1 SIK CIT1JT POOUTH.

<..>

Sk [Ipe3uneHT, s Maro 4iTKe YABJICHHS PO T€, IKa 30BHINTHLONOJIITHYHA CTPATETis
ChOT'0JIHI HaWOIbIIE BIJAMOBIIa€ HAI[IOHAJBLHUM 1HTEpecaMm YKkpainu. byayuun moctom
MK CxoaoMm 1 3axooM, IHTErpajbHOK yacTuHOK €Bponu 1 kKomumHboro CPCP,
BOJIHOYAC, YKpaiHa oOepe Taky 30BHIIIHIO MOJITHUKY, SIKa JO3BOJIMTH HAIlN JepikKaBi
OTpUMATH MaKCHUMAaJbHUN pE3yibTaT BiJl PO3BUTKY PIBHOINPABHUX 1 B3a€MOBUTIIHHUX
BiiHOCHH 3 Pociiicekoro deneparieto, €Bponerickkum Coro3zom, CIIA Ta iHImMMEI
Jiep>KaBaMH, K1 BIUTMBAIOTh HA PO3BUTOK CUTYaIlii y cBiTi. Ha MO0 1yMKy, BUKITUKH, SIKI
CTOSITh TIEPET M>KHAPOIHOIO CIIUTHBHOTOIO, TUKTYIOTh IOTPEOY 00’ €IHYBaTUCA Y SIKOMOTa
mupiomy gopmari. JlroacTBy, 1 Ykpaini B ToMy umcii, noTpiden €C y rinobaibHOMY
npounTaHHi. S maro Ha yBa3i €nuHuii CBIT SIK CUITY, 34aTHY TapaHTyBaTH IJIAHETI MUPHE
CHIBICHYBAaHHS PI13HUX IMBLII3alliil, EHEPreTUYHY, €KOJIOTIYHY, POJIOBOJIbUY OE3IEKY.
Mu roToBi OpaT y4acTh y TaKMX MpoLecax K €Bponeichbka mo3adiiokoBa aepxana. S
Malp Hamip 3alpornoHyBaTH L0 KOHUENIII0 MNapjJaMEHTy Jisi BHUPOOJICHHS OCHOB
30BHIIIHBOI TOJITUKA YKpaiHW 1, CIOJIBAaIOCs, BUILIMUM 3aKOHOJABUMUA OpraH MeEHe
MIATPUMAE.

Bcerynaroun Ha mocany ['maBu YkpalHCBhKOI Jep:kKaBH, s XOUY CKA3aTH HApPOLy
VYkpainu, mo BCl MOi OOIISMHKH, JaHi HoMy, OyJae BHKOHaHO. Mu BHUILIaTUMO
3a00proBaHiCTh 13 3apOOITHOI IMJIATH 1 MEHCIM, YOro Tak 1 He 3p0 OWB YMHHUHN Yps.
BpaxoByroun katacTpodiuHy CUTyaIlito 3 Aep>KaBHUMH (piHAaHCAMHU, MH 3pOOMMO IIe 3a
PaxyHOK CKOPOUYCHHS BUTPAT HA OIOPOKPATHYHY CHUCTEMY 1 MoYHeMO 3 cebe. OmHuM 3
MOiX mepmux YkasiB Ha mocty [Ipesumenta Ykpainu Oyne yka3 mpo CKOpPOUYEHHS
BunatkiB Ha Cekperapiat [Ipe3ugenTta Ta IHIIUX CTPYKTYp, SKi 3a0€3MEeUyIOTh HOTO
IISUIBHICTD.

[[TanoBH1 HapoaHi AenyTaTH!

CriBBITYM3HUKH !

S1 3aBKau CTaBUB BUMHKHU BUIIE 32 0araTociiB’g 1 Ha HOBIM Ocal HE BIAMOBIIIOCS
B1Jl IbOTO MpaBmiia. PoboTa 1 pe3ynbrar B iM’s1 IpoUBiTaHHS MO€i BaThbKIBIIMHU — OCh
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KpeJo, 3 SIKMM sl PO3MOYMHAI0 BUKOHAHHS CBOIX OOOB’SI3KIB HA HOBIM BIAMOBIIATBHIN
rmocai.

S crmoxmiBatocsi Ha Bamry MATPUMKY, a TaKOX Ha MIATPUMKY MIDKHAPOIHOI
CHIJTBHOTH, sIKa MparHe 0aunTH HaITy KpaiHy CHJIBHOIO 1 CTaOUTBEHOIO.

I xa#t y npoMy mpaBeTHOMY yCTPEMITIHHI HaM gonomoxe ['ocrnomap!

www.ua.korrespondent.net/ukraine/

31. Individual tasks. Read the article about most prominent speeches. Find their
English and Ukrainian texts. Compare them and comment on peculiarities of the
language, structures, images and their translations.

25 MpoMoB, 1110 MOTPSICJIU CBIT

Kypnan “Vital Speeches of the Day”, B sikoMy mnyOJIKyIOTbCS CTarTi 3
OpaTOPChKOTO MHUCTEIITBA, OMYyOJIIKyBaB IIepelK 25 MIPOMOB, 5KI HalCepHO3HIIIE
BIUIMHYJIM Ha J10J11 JtoAcTBA. [{el pelTuHT OyB CKIaJeHUI Ha OCHOBI aHai3y OubIe 17
THC. BUCTYMIB, 3A1CHEHUX 3 1934 poky.

VY mepmry Tpifiky IpOMOB, IO MOTPSACAX CBIT, YBIMIILIM: IIPOMOBa IIPe3HJICHTA
CHIA ®pankiina Py3sensta (Franklin D. Roosevelt), B sikiit orononryBanocs mpo BCTyI
CIIA no Hpyroi ceitoBoi BiiiHu (1941 pik), npomoBu mnpe3unenta CILHA [[xopmxa
Byma-monommoro (George W. Bush) npo ataky Tepopuctis Ha Heto-Mopk i BammarTos,
MICIIsl 4OTO moyvaniacs riodagbHa BiffHA 3 TEPOPOM, a TAKOXK BTOPTHEHHS 10 AQraHicTaHy
ta Ipaky (2001 pik) i mpomoBa Anonbda ['iTiepa, 3pobiiena nepen Peitxcrarom, B sikiit
OTroJIONIEHO PO HaMip HiMeuunHu cuiioro BUpIMUTY TuTaHHA 3 [lomblero — pakTuyHo,
e 0yno oromomeHHs pyroi cBitoBoi BiitHu (1939 pik).

binbiiicte mpoMoB-TiepeMOXKHUITL Oyiia BurosoiieHa npesuaentamu CIIA. Okpim
HUX, JIOJICHOCHI TIPOMOBHM BHUTOJIOIIYBAIM M 1HIII ACpP)KaBHI Jisf4i: y YMCJIO BHJIATHHUX
OpaTopiB MOTpPANWIM TaKoX IMpem’ep-MiHicTp Be nukoi bpuranii Bincton Yepuisib,
riaBa komyHictuuHoro Kurato Mao L[3e-nyH, nmpem’ep-minictp [3paimto 'onga Meip 1
paasHchkuit ninep Jleonin bpexxHeB (MpoMoBa Mpo MUPHE CIIBICHYBaHHS, BUTOJIOIIEHA
B 1975 poui Ha MixkHapoaHii Hapai 3 0e3MeKu Ta chiBipani y €Bpori, B peUTUHTY BOHA
BUsiBUiIacs Ha 21-my micui). YeTBepo opaTopiB JBiUl BUTOJOCHIIM BEIUKI TPOMOBU —
Yepuimib, bym-monoammuii, Py3senst 1 npe3usient CIIA I'api Tpymen.

VY Tomn-25 noTpanuiau BUCTYNH JIUIIE I1'ATH OPATOPIB, SIKI HIKOJIM HE OYOIIOBAIIN
nepkaBu — Benukoro (¢izuka Ansbepra ElHimTeitHa, ronoBu ®denepalibHOI KOMICIT 3
xkomynikanii CI11A (Federal Communications Commission) Heiorona MiHoBa
(Newton Minow), rmaBu ®BP Enrapa I'y- Bepa (Edgar Hoover), amepukaHchbkoro
renepana Jlyrmaca Mak-Aptypa (Douglas MacArthur) i mocna CIIIA B OOH Annas
Crisencona (Adlai Stevenson) (mpomoBa Oyi1a 3BepHEHa 10 paJssHCHKOTO MPEICTaBHUKA
Banepiana 3opina 1 Topkanacs paasHCHKHX pakeT, po3minieHnx Ha Kyo0i).

http://www.patent.net.ua

32. Individual tasks. Prepare a speech on one of the topics given below. Take into
consideration the tips for writing a good speech. Present the speech in class for
consecutive/ simultaneous interpreting.
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Sample Topics

It’s better to have children before 25/after 25.

It’s (not) good for boys to serve in the army.

The advantages of a professional army.

The advantages of free/paid medicine.

The advantages and risks of a religious state/a secular state.

Tips

Find as many supports for your point of view as possible. Research your topic
thoroughly and make your speech standout. Use the following supports: stories,
examples, personal experiences, interaction (e.g. games or questions you ask of your
audience) to increase interest in your speech; evidence such as statistics, expert opinions,
quotations, studies, surveys, and facts; multimedia aids such as posters with writing and
pictures, PowerPoint, music or recordings, videotapes and DVD’s. Practice and prepare
to present your material as effectively as possible.

33. Read the following excerpt from the novel “The Prince and the Pauper” by Mark
Twain. Do the stylistic analyses of the text. Then read two variants of its translation.
Compare the translations. Speak on their strong and weak points.

(A) Tom’s Early Life

Let us skip a number of years.

London was fifteen hundred years old, and was a great town — for that day. It had
a hundred thousand inhabitants — some think double as many. The streets were very
narrow, and crooked, and dirty, especially in the part where Tom Canty lived, which was
not far from London Bridge. The houses were of wood, with the second story projecting
over the first, and the third sticking its elbows out beyond the second. The higher the
houses grew, the broader they grew. They were skeletons of strong criss-cross beams,
with solid material between, coated with plaster. The beams were painted red or blue or
black, according to the owner’s taste, and this gave the houses a very picturesque look.
The windows were small, glazed with little diamond-shaped panes, and they opened
outward, on hinges, like doors.

The house which Tom’s father lived in was up a foul little pocket called Offal
Court, out of Pudding Lane. It was small, decayed, and rickety, but it was packed full of
wretchedly poor families. Canty’s tribe occupied a room on the third floor. The mother
and father had a sort of bedstead in the corner; but Tom, his grandmother, and his two
sisters, Bet and Nan, were not restricted — they had all the floor to themselves, and might
sleep where they chose. There were the remains of a blanket or two, and some bundles of
ancient and dirty straw, but these could not rightly be called beds, for they were not
organised; they were kicked into a general pile, mornings, and selections made from the
mass at night, for service.

Bet and Nan were fifteen years old twins. They were good-hearted girls, unclean,
clothed in rags, and profoundly ignorant. Their mother was like them. But the father and
the grandmother were a couple of fiends. They got drunk whenever they could; then they
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fought each other or anybody else who came in the way; they cursed and swore always,
drunk or sober; John Canty was a thief, and his mother a beggar. They made beggars of
the children, but failed to make thieves of them. Among, but not of, the dreadful rabble
that inhabited the house, was a good old priest whom the King had turned out of house
and home with a pension of a few farthings, and he used to get the children aside and
teach them right ways secretly.

Father Andrew also taught Tom a little Latin, and how to read and write; and would
have done the same with the girls, but they were afraid of the jeers of their friends, who
could not have endured such a queer accomplishment in them.

All Offal Court was just such another hive as Canty’s house. Drunkenness, riot and
brawling were the order, there, every night and nearly all night long. Broken heads were
as common as hunger in that place. Yet little Tom was not unhappy. He had a hard time
of it, but did not know it. It was the sort of time that all the Offal Court boys had, therefore
he supposed it was the correct and comfortable thing. When he came home empty-handed
at night, he knew his father would curse him and thrash him first, and that when he was
done the awful grandmother would do it all over again and improve on it; and that away
in the night his starving mother would slip to him stealthily with any miserable scrap or
crust she had been able to save for him by going hungry herself, notwithstanding she was
often caught in that sort of treason and soundly beaten for it by her husband.

No, Tom’s life went along well enough, especially in summer. He only begged just
enough to save himself, for the laws against mendicancy were stringent, and the penalties
heavy; so he put in a good deal of his time listening to good Father Andrew’s charming
old tales and legends about giants and fairies, dwarfs and genii, and enchanted castles,
and gorgeous kings and princes. His head grew to be lull of these wonderful things, and
many a night as he lay in the dark on his scant and offensive straw, tired, hungry, and
smarting from a thrashing, he unleashed his imagination and soon forgot his aches and
pains in delicious picturings to himself of the charmed life of a petted prince in a regal
palace. One desire came in time to haunt him day and night: it was to see a real prince,
with his own eyes. He spoke of it once to some of his Offal Court comrades; but they
jeered him and scoffed him so unmercifully that he was glad to keep his dream to himself
after that.

He often read the priest’s old books and got him to explain and enlarge upon them.
His dreamings and readings worked certain changes in him, by-and-by. His dream-people
were so fine that he grew to lament his shabby clothing and his dirt, and to wish to be
clean and better clad. He went on playing in the mud just the same, and enjoying it, too;
but, instead of splashing around in the Thames solely for the fun of it, he began to find an
added value in it because of the washings and cleansings it afforded.

Tom could always find something going on around the Maypole in Cheapside, and
at the fairs; and now and then he and the rest of London had a chance to see a military
parade when some famous unfortunate was carried prisoner to the Tower, by land or boat.
One summer’s day he saw poor Anne Askew and three men burned at the stake in
Smithfield, and heard an ex-Bishop preach a sermon to them which did not interest him.
Yes, Tom’s life was varied and pleasant enough, on the whole.

By-and-by Tom’s reading and dreaming about princely life wrought such a strong
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effect upon him that he began to ACT the prince, unconsciously. His speech and manners
became curiously ceremonious and courtly, to the vast admiration and amusement of his
intimates. But Tom’s influence among these young people began to grow now, day by
day; and in time he came to be looked up to, by them, with a sort of wondering awe, as a
superior being. He seemed to know so much! And he could do and say such marvellous
things! And withal, he was so deep and wise! Tom’s remarks, and Tom’s performances,
were reported by the boys to their elders; and these, also, presently began to discuss Tom
Canty, and to regard him as a most gifted and extraordinary creature. Full-grown people
brought their perplexities to Tom for solution, and were often astonished at the wit and
wisdom of his decisions. In fact he had become a hero to all who knew him except his
own family — these, only, saw nothing in him.

(B) TomoBe ITMTHHCTBO

MuHyI0 KUJIbKa POKIB.

JIoH[10H ICHYBaB YK€ I’ AITHAJIUATH BIKIB 1 K Ha T1 4acu OyB BEJIUKE MICTO. Y HbOMY
KUJIO CTO TUCSY MEIIKAHIIB, IEXTO BBAXKAE, IO BJABOE OubIIe. Bynuii Oynu By3eHbKI,
KpuBl i OpyaHi, oco0nuBo Tam, Ae *kuB Tom Kenti, mobmm3y JIOHIOHCBKOTO MOCTY.
byaunaku Oynu nepeB’siHi, 1 B KO)KHOMY 3 HUX JPYTHid MOBEPX BUCTYIAB HAJl MIEPIIUM, a
TPEeTId Haja APYruM; IO BUIIE 37idMaBcs OyAMHOK, TO MIHUPIIMM OyB BIH YyTOpi.
BbyayBaBiu iX 3 TOBCTUX HaBXPECT CKJIAIEHUX KOJOJ, a MPOMIKKH 3aMa3yBalld ¥ IITY-
karypwi. Kononu dapOyBanu B uepBoHUil, CHHIM a00 YOpHUIT KOJIIp — SIK KOMY OUIbIIIe
mogo0anock — 1 OyAMHKH Majld Jy»e MaJTbOBHUYMU BUTIIAA. BikHa Oynu mMalieHbKI, 3
OaraTbMa KpUXITHUMH IITUOKAMH 1 BITUUHSIIMCS Ha JABIP, K JBEPI.

batbko TomiB kuB 3a TenbOyXOBHUM MPOBYJIKOM y CMEPAIOYOMY 3aKyTKY, IO
3BaBcsa CMmiTHui aBip. Lle OyB HEBenuuKuii cTapuii ckocoOoueHui Oy IMHOK, TOBHICIHBKO
HamxaHui HemacHow OimHororo. Cim’s KeHTi kuiia B OJHIN KIMHATI Ha TPETbOMY
noBepci. baTbko 3 MaTip’10 Majau B KyTKY IIOCh H10M JIi>KKO, a ToMm, Hioro 6aba i cectpu,
bet 1 Hen, Mornu cnatu Jie 3aBrojiHO — J10 iXHIX MochayT Oyja reth ycd migyiora. bynu B
HUX 111€ SKICh 3aJIMIIKU KOBJIP 1 KiJIbka 00€pEeMKIB CTapoi OpYIHOI COJIOMH, Ta Xi0a kK
MO>KHa Ha3BaTH 1e noctensiMu? Ha neHb yce 11e cki1aianoch B OJHY KyIy, a Ha H14 KOKEH
OpaB 3BIJITH IO TPATUTHCS.

ber 1 Hen Oynu Omu3HsATa. iM MHHYB yXe I sTHaAusaTud pik. Lle Oymu nobpi
JiBUaTKa, ajie HeOXalHi, OJISITHEH] B SIKECh JIPAHTS, TEMHI 1 HemuChbMeHHI1. Taka cama
Oyna 1ixHsa maTtu. Asie 6aTbko i1 6aba Baanucs 371111 3a yopta. BoHM HanuBanucs 3 ycskoi
HaroJii i OUIMCS; a SIK XTO BUMAJKOM HaBEPTABCS 1M TO/I1 T pyKH, TOMY 1 TIEperaiao.
Jlxon Kenti OyB 3momiii, a Matu Horo — »xebpauka. Bonu i aiTelt mpUBYMINA MTPOCUTH
MUJIOCTHHIO, ajie 3pOOUTH 3 HHUX 370/1iiB iM He BAanocsa. Cepen 3MUIeHHUX MEIITKAHIIIB
TOro OyAMHKY KHB CTapuil MacTOp, BUTHAHUM KOPOJIEM 13 CIIy>KOHU 3 MI3€pHOIO IIEHCI€I0.
YacTo, moTaii Bij1 0aThKiB, BiH 3a0MpaB XJIOMYHKIB JI0 ceOe 1 HaBuaB iX. Bin HaBuaB Toma
YUTATH ¥ TUCATH Ta TPOXHU PO30MpATH JAaTHHCHKY MOBY. [lacTOp XOTiB HABYHTH 1 ETKUX
JIBYATOK, aJie T1 0OSTUCS, 1O JIFOAU OYIyTh CMISITUCS 3 IXHBOI HEOPEYHOT BUEHOCTI.

Y CMmiTHOMY JBOpi JroAeil kuuio, ik koMmainHi. [lloBedopa it maitke 10 camoro
paHKy TaM NUSYWIIN, CBAPUIIUCH U Oumucs. Po30uTi ronoBu Oyiu TaMm Taka >k 3BHYaiiHa
pid, 5K 1 roJoH1 nutyHKH. [IpoTe manenskuii Tom He mouyBaB cebe HemacHuM. JKunocs
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oMy KeIChbKO, Ta BIH HE po3yMiB 11boro. BciMm miTsm y CMITHOMY JBOpP1 SKHIIOCS
0JIHAaKOBO, 1 Tom rajas, 10 Tak BOHO i MOBUHHO OyTH. TOM 3HaB, 110 KOJH BiH yBeuepi
MOBEPHETHCS JOJOMY 3 MOPOKHIMU PyKamH, OaThbKO JasTUME M OUTHME HOro, a micis
OaTbka cTpamrHa 6aba kapaTuMmMe HOro 3HOBY 1 II€ >KOPCTOKIimIe. A BHOYI /10 HBOTO
KpaabKoMa Tifiie ToJI0THa MaTH ¥ TUXEHBKO IMiICYHE HOMY CKOPHHKY XJ110a, sIKy, cama
He TBIIM, BOHA 3aX0OBajia JIJIsl CBOTO CHHA, JapMa II[0 YacTo JICTaBajoCh ii 3a 1e, KOJIU
YOJIOBIK JIOBUB ii Ha rapsaoMy.

Hi, TomoB1 ujocs He Tak YK€ ¥ IMoraHo, ocoOJIMBO BIITKY. MUJIOCTHHI BiH
30MpaB JMIIE CTIIBKH, CKUTBKU OyJ10 Tpeba, 100 ypsTyBaTUCS BiJl 0aTbKOBUX CTYCaHIB,
00 3aKOHU TIPOTH KeOpakiB Oynu ToAl cyBopi. OTxe, Matoun 6arato BUIBHOTO 4Yacy, BiH
[[IJTMMU TOJMHAMU MPOCHUIXKYBAB Y CTAPOTO MACTOpa 1 CIIyXaB UyJIeCHI Ka3KH i JereHu
npo Qe Ta BeJNEeTHIB, PO KApJIMKIB 1 JOOPUX AyXiB, PO 3a4apoBaHi 3aMKH, TIPO MUIITHUX
KOPOJIiB Ta MPHUHIIIB. Y r0JIOB1 B HHOI'O CHYBAJIM BCI 111 IUBA, 1, JIEXKa4H B MIThM1 Ha THIIKIH
OpyIHIi COIOMIi, BACHAXXEHUM T0JI0/I0M 1 moOuTHii, ToM 1aBaB Bojto (paHTa31i i MIBUIKO
3a0yBaB 1 rope 1 OuIb, YSBISAIOYM COO1 PO3KIIIHE KUTTA 3HIKEHOro IMpHUHIA B
KOpOJIIBCbKOMY TManaii. I BIeHb 1 BHOYI MOr0 My4yuso OJHE Oa)kaHHS — MOOauyuTU Ha
BJIACHI OYl CIPABKHBOIO MPUHIA. BiH SIKOCh pO3MOBIB PO 1LI€ TOBApHILAM, aje Ti TaK
HaCMISUTACA 3 HbOTO, [0 TOM BHUPIIIUB HaJall Hi 3 KUM HE JUIMTHUCS CBOIMH MPISIMHU.

ToM YacTEeHBKO 3aXOILTIOBABCS KHIKKAMHU IAacTOpa, @ KOJM YOr0 HE PO3yMIiB,
MPOCHUB CTApPOTO MOSCHUTH. IIpounTaHi KHIWKKH Jefami TIHOIIE BIUIMBAIH Ha YSBY
xJyoni. Jlronu B #loro Mpisx OyiM Taki MpEKpacHi, 10 WOMYy CTaBaJlo TIPKO 3a CBOE
JAXMITTS ¥ Opy[l, XOTUI0CA OYyTH OXaiHUM 1 YenmypHUM. BiH Tak caMo, sIK 1 paHilll, 0Xoue
0aBUBCS B TpsI3IOLl, aje Terep, Kynaroyuch y Tem3si, He TUIBKKM BECeNo XJIOMaBcs, a
J0OUB YK€ 1 TOMHUTHCH.

Towm 3aBxau MiT 3HaTH co01 po3Bary, ryistoun B Uin caiiii Ta Ha spmapkax. [Homi
oMy, SIK 1 IHIIIUM KUATEJISIM JIOHT0HA, IIACTHIIO OAYMTH BIMCHKOBHUH Tapa, KOJIH SKOTO-
HeOyJb 3HATHOTO 3JI0YMHIIS BE3JIM Ha YOBHI a00 B katepi g0 Tayepa. A ogHOTO pazy
BJIITKY BIH 0a4MB, sIK CHIAJMJIA HA BOTHMILI O1700aHy AHHY ECK’10 1 TphOX YOJIOBIKIB, 1
qyB, K SKHUCH CMICKON YWUTaB iM HYAHY IPOIOBib. 3arajoM XHUTTA B Toma crpaBmi-
Tak OyJ0 JOCUTh PI3HOMAHITHE i II1KaBE.

Tom Tak 6arato 4yuTaB Ta MpIisiB MPO KUTTSA MPUHLIB, U0 KIHEUb KIHLEM CaM
HECBIJIOMO MOYaB yJlaBaTH 3 ce0e MpUHIla Ha OTIXY U IIIyM CBOIM ToBapuiiiaMm. Manepa
i1 MOBa B HHOT'O 3pOOMIIUCS TaKl MOBaXH1 W YeMHI, 10 XJIOMIlI MOMUPAJIU 30 CMIXy. AJie
JIeHb y JIeHb ToM 3/100yBaB OUIbIIY TOIIAHY CEpell TOBAPHIIIB, 1 KIHEIb KIHIIEM BOHU
MMOYaJI¥ IUBUTUCS HAa HHOTO 3 MOO0KHUM 3IMBYBaHHSIM, SIK Ha BUIIY 1CTOTY. BiH CTiIbKH
3HaB! YMiB po3MOBIaTH MPO Taki Haa3BUYaitHi pedi! | B3arami, BiH OyB Takuil po3yMHUN
1 Buenmii! [Ipo xoxxHe 3ayBaxkeHHs Toma, IPO KOKHHMI HOTO BUMHOK JITH PO3MOBIAAIN
OaTtbkaM, 1 He3a0apoM Ti TeX modanu rooputu npo Toma KeHti sik mpo 3a10HOTO U
HaA3BUYaiHOrO XJomnus. [lopocii ctann y CKpyTHUX BUIaAKax 3BepTaTucs 10 Toma 3a
Mopajioro, 1 BiH HE pa3 JMBYBaB iX JOTEMHOI ¥ MYJporo BiJNoBiaaw0. BiH 3poOuBcs
repoeEM B OYax YCiX, XTO 3HAB XJIOMIIS, KPIM MOro OJM3bKHUX, sIKI HE OAYWUIM B HHOMY
HIYOTO OCOOJIMBOTO.
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(C) TomoBe ITMTHHCTBO

[lepecTpuOHiMO Yepe3 KiJIbKa POKIB.

JIOHZI0H iCHYBaB yXe I’ SITHaIATh CTOPIY 1, SIK Ha T1 4acu, OyB BEIMKUM MICTOM.
Y HBOMY HaJIIYyBaJIOCh CTO THCSY JKUTENIB, a IEXTO BBaXKAE, 110 BABIUI OibIe. Bymuiri
Oynmu By3eHbKI, KpuBi ¥ OpymHi, ocobmuBo Tam, ne kuB Tom Kenrti, mobmuzy
JlongoHChKOTO MOCTy. byauHku Oynu JepeB’siHi, JIpYrHil MOBEpX BHCTYNaB HaJ
MepIInuM, a TPETid BUCTABJSIB CBOI JIKTI najexo Hag apyrum. 1o Buie 3aiiimanuck
OyJIMHKHY, TO IUPII BOHM Oynu Bropi. Lle Oynm KICTSKH 3 MIIHUX TECaHUX KOJIOJ —
CTOSIKIB, JIC)KaKiB Ta YKOCHUH; MPOMDKKHA MK HUMH 3aKJIaJajdu CTINKUM MaTepiajioM, a
noTiM TUHBKYBaIu. Kosoau dhapboBaHo B UepBOHUM, CHHIM a00 YOPHUH KOIIP — SIK KOMY
OUIBIIIE IO CMaKy, — 1 1€ Ha/laBajio OyAMHKAM JTy»Ke MaJIbOBHUYOTO BUTJIANY. BikHa Oynu
MaJieHbKi, 3acKJIeHl O6aratbma JApiOHUMH POMOOBUIHUMHM IMIMOKAMU M PO3UMHSIIMCS Ha
3aBicax HaJBIp, K ABEPI.

TomiB 0aTbko *UB y OyIuHKY 3a TenbOyXOBHM MpPOBYJIKOM; TOW CMEpAHOUMIA
3aKyTOK 3BaBcsi CMiTHMI ABip. Lle OyB HEBeMMUKUI cTapHuil, XUCTKUN OYJIMHOK, HAITXOM
HanxaHuil HemjacHowo O1HoTOr0. Pomuua KenTi 3aliMania ojHy KIMHATKYy Ha TPETbOMY
nosepci. baTeko 3 MaTip’to ManM B KyTKy IIOCh HIOUM JikKO, ane Tom, oro 6abycs i
obunsi cectpu bet 1 HeHn He 3HaiM Takux 0OMeEXEeHb 1 MOTJIM CIaTH, 1€ IM 3a0arHeThCs:
70 TXHIX TOCHYT OyJia TeTh ycs mijyiora. Tam BalsuIUCh SIKICh 3aJIMILIKU KOBJP 1 KiJIbKa
00epeMKiB cTapoi OpyHOT COJIOMHU, Ta X10a K Take MOXKHA Ha3BaTu noctensiMu? Ha nenn
yce 11e 3rpidanocs B OJIHY KyIly, a Ha Hi4 KOXHE BUOMPAJIO 3BIATH 110 Kpallle TPATUTHCS
HaIoXBarTi.

ber 1 Hen — 6u3HsiTaM — MUHYB yike T aTHaausATui pik. Lle Oymu qo0pi niBuartka,
ajic HEOXaiHi, OJIATHEHI B SIKECh IPAHTS, TEMH1 i HelMchbMeHHI. Taka caMma Oyia i MaTH.
Ane OGatbko ¥ 6aba Oynu BuKomaHi 4opTH. BoHM HamuBamucs KOJMM TUTBKH MOTJIA ¥
JTYTIIOBAJIN OJHE OJHOTO abo i Oyabh-KOro, XTO BHIAIKOM HAaBEPHETHCS iM i PYKH.
BoHu cunanu npokiasoHaMu 1 JasIuch MOTraHUMHU CJIIOBaMH, 11 siH1 il TBepesi. J»xoH Kenri
OyB 3J10/11{, a MaTH KHoro — xeOpauka. BoHu il [iTel MPUBYMIM MPOCUTH MHJIOCTHHIO,
ajie 3p0OUTH 3 HUX 3JIOAIIB HE 3MOIJIH. Y TOMY OyJIMHKY JKUB Cepe]l OTUTHOTO HaOpoay,
X0oua W HE HaJleKauyu JO0 HbOTO, CTApUil CBAIICHUK, BUTHAHUN KOPOJIEM 13 CITyKOU 3
KaJTIOT1THOIO TIeHciero. YacTo, moTaii Bij OaThka 1 MaTepi, BiH 3a0upaB JiTel A0 cede i
HacTaBjIsaB ix Ha 700py myTh. OTens Enapio HaBuuB ToMa yuTatu i nmucaTu Ta TPOXHU
natuHu. Bin Ou panuii OyB HaBUaTH M J1BYATOK, aje Ti OOSIIUCH, IO MOJPYTH CMIsITU-
MYTBCS 3 TAKOI HEJOPEYHOI YECHOTH.

Takum ke OCHHUM THi3/10M, K OyauHOK Kenri, OyB 1 Bech CmiTHui aBip. [lomns
3BeYOpa ¥ Maike 0 caMOoro paHKy TaMm, SIK TIPaBUJIO, TUSYUIIN, CBAPWINCA W OMIIHCS.
[IpoBaneHi royioBu OyiaM TaM Takl K 3BUYAiHI, K 1 TOJI0IHI NUTyHKH. [IpoTe ManeHbKui
Tom He mouyBaBcs HemacHUM. JKUB BiH JTy’Ke CYTY>KHO, ajie TPOCTO HE PO3YMiB IIHOTO.
Amxe BciM aiTsam y CMITHOMY IBOp1 BeJIOCS OJHAKOBO, 1 ToM BBaxkaB, 110 Tak BOHO U
Mae Oytu. Tom 3HaB, 10, KOJHM BBEUEpi MOBEPHETHCS J0JIOMY 3 TIOPOKHIMHU PyKaMH,
0aThKO JagTUME ¥ OUTHUME Moro, a micis 6aThka cTpairHa 6aba kapaTume Horo e pas i
KyJId >KOPCTOKIIIe. A Ti3HO BHOYI JO HBOTO KpaJbKOMa IMiaiiife TOoJoJAHAa MaTu
TUXEHBKO THIIbHE HOMY CKOPHHKY XJ1i0a, SIKy, cama He TBIIH, IpuXoBaJja JUisl CBOro CHHa,
JapMa 110 YOJIOBIK YacTo JOBUB ii Ha TOMY 1 i 1o0Opsye mepenagano 3a Iie.
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Hi, ToMoB1 >xuJI0CS HE TaK YK€ i IMOraHo, a Ha/ITO BIITKY. MHJIOCTHHI BiH 30UpaB
JIMILIE CTIIBKHU, CKUTBKU OyJ10 Tpeba, 100 ypsTyBaTuCs BiJl 0aThbKOBUX KYJIaKiB, 00 3aKOHU
MPOTH ke0pakiB OyiM TOAL CyBOpI, a MOKapH THKKI. Toxk 6araTo yacy BiH IPOCHIKYBaB
y no6poro ot Exnapro, ciyxardn 9yIecH] Ka3Ku i JiereHau npo el Ta BeJIETHIB, PO
KapJIMKiB 1 JOOpUX IyXiB, PO 3a4apoOBaHi 3aMKH, PO MUITHUX KOPOJIIB Ta MPHUHIIIB. Y
TOJIOBI B HROTO 3HAM CHYBAJIHCS BCi 1Tl UBA, 1 HE OJIHY HiY, JI€KauX B MITbMI Ha TUIKIHA
OpyaHiit coloMi, CTOMJICHUMN, TOJOHUH 1 moouTHiA, ToM gaBaB Boro GaHTasii i MBHIKO
3a0yBaB 1 Tope, 1 OuIb, YSABJISIIOUYM COO1 PO3KINIHE JKUATTS IMEIICHOr0 NpHUHIIA B
KOpOJTIBCbKOMY natarli. | BIeHb 1 BHOY1 Horo nepeciiayBaio ogHe OakaHHs — TO0aYUTH
HaBIY CHPABJACIIHBOrO NMpHHIA. BiH SIKOCh BUCIOBUB 1i€ Oa)kaHHSI CBOIM TOBapHIIaM i3
CwmiTHOTO IBOpY, ajie Ti TakK 3710 HACMISUIUCS 3 HhOTO, 110 ToM OijIbllie HE HaBaKyBaBCs
TUTUTHCS 3 KUM-HEOYIb CBOIMU MPISIMH.

Tom yacTo unTaB cTapi CBSIIEHUKOB] KHUKKHU, @ KOJIM YOTO HE PO3YMIB, TO IIPOCUB
CTaporo MOSICHATH; YaCOM TOW IOMTOBHIOBAB iX CBOiMH pO3MOBiAsiMU. [IpounTani KHUKKA
Ta Mpii Jefam Ay’Kye BIUIMBAIM Ha ysABY xJonud. Jlronu B #oro Mpisx Oyid Taki
MPEKPACHi, aX HOMy pOOMIIOCH TIPKO 3a CBOE JAXMITTSI ¥ Opy, XOT1I0CS OyTH OXaliHUM
1 kpamie BOpanum. Tom, K 1 paniimie, 3a1t00KH OaBUBCS B TPA3IOLI, ajie Temnep BiH
xJirornaBcs B TeM31 He TIIbKY 3a1J1s1 PO3Baru, oMy BxkKe 1MoJ00a1oCh 1 Te, 1110 BOJ1a 3MUBa€
3 HBOT'O OpY/I.

Towm 3aBXKau MaB Ha 1110 MOJUBUTHUCA O1JIsl TpaBHEBOro cTtoBma B Yin- caiifl Ta Ha
spMapkax. Yac Bij1 yacy oMy, 5K 1 1HIITMM JIOHIOHIISIM, IIIACTUIIO0 MOOAYNUTH BIHCHKOBUMN
napaj, KOoJi SIKOro-HeOy/1b 3HAMEHUTOTO HEIIACIUBIIS BE3JIH MO CyXO0Jy a00 B YOBHI
no Tayepa. A gKkoch pa3 yJiTKy HWOMY BHUIAJIO MOOAYUTH, SIK CHATMIA HAa BOTHUII Y
Cwmitdinai 6imonamny AHHY Eck’io Ta e TphOX YOJIOBIKIB, BIH UyB, SK SKUHCH
KOJIUIIIHIN €MUCKOIl YUTaB iM JIOBXKEHHY TPOIOBIJb, 110 30BCIM HE 3aIlikaBuia Toma.
B3zarani TomoBe kuTTs OyJ10 JOCUTHh-TaKU PI3HOMAHITHE i ITIKaBe.

[Tomany-Mamy KHWXKKHA Ta Mpii MPO JKUTTSA MPHUHIIB TaK CUJIBHO BIUIMHYJW Ha
HBOTO, 110 3PEIITOI0 BiH, CaM He MOMiualouH TOro, II0YaB yIaBaTH 3 cebe npuHIa. HMoro
MOBOJIKEHHS I MOBa 3pOOMIIUCH Ha IMBO LIEPEMOHHI Ta BULTYKaH1 — HAa MMPEBEIIUKY BTIXY
Ta cMiX Moro ToBapuiuaM. Aje eHb y JeHb ToM 3100yBaB yce OUIbIly 1MoBary B HHX, 1
BpEIITI BOHU TOYAJU JUBUTHUCS HA HHOTO 3 MOOOKHUM ITOJUBOM, SIK HAa BHUIIIY iCTOTY.
Bin-00 cTuibku 3HaB! YMiB po31oBiaTH il pOOMTH Taki Haa3BU4aiiHi peui! I B3arani, OyB
Takuil po3ymHuil Ta BueHuit! Ilpo koxxHe cinoBo Toma, MPo KOXKHUK MOr0 BUMHOK AITH
po3mnoBiganu 0aTbkam, 1 He3abapoM Ti Tex 3aroBopwin 1po Toma KeHTi sik mpo myxe
3110HOTO ¥ He3BWYaitHOro xsornud. Jlopocii cTaiu y CKpyTHUX BHITaJIKaX MPOCUTH B
Toma mopanawm, 1 BiH He pa3 AMBYBaB iX JOTEIMHOI M MyIpOIO BiAMOBI 0. BiH 3poOuBCs
repoEM B 09ax yCiX, XTO 3HAB XJIOMIIS, — KPIM HOTO POJIMHU, /1€ B HbOMY HE Oa4iIi HIYO-
ro HaJA3BUYAWHOTIO.

34. Read the following excerpt from the novel “Vanity Fair” by W.M. Thackeray. What
Is the main idea of the text? What is the general slant of the text (narrative, ironical
etc.)? Translate the excerpt. Try to keep the stylistic balance of the text. Pay attention to
the translation of personal names.

If there is any exhibition in all Vanity Fair which Satire and Sentiment can visit arm
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in arm together; where you light on the strangest contrasts laughable and tearful: where
you may be gentle and pathetic, or savage and cynical with perfect propriety: it is at one of
those public assemblies, a crowd of which are advertised every day in the last page of the
Times newspaper, and over which the late Mr. George Robins used to preside with so much
dignity. There are very few London people, as | fancy, who have not attended at these
meetings, and all with a taste for moralizing must have thought, with a sensation and
interest not a little startling and queer, of the day when their turn shall come too, and Mr.
Hammerdown will sell by the orders of Diogenes’s assignees, or will be instructed by the
executors, to offer to public competition, the library, furniture, plate, wardrobe, and choice
cellar of wines of Epicurus deceased.

Even with the most selfish disposition, the Vanity-fairian, as he witnesses this sordid
part of the obsequies of a departed friend, can’t but feel some sympathies and regret. My
Lord Dives’s remains are in the family vault: the statuaries are cutting an inscription
veraciously commemorating his virtues, and the sorrows of his heir, who is disposing of
his goods. What guest at Dives’s table can pass the familiar house without a sigh? — the
familiar house of which the lights used to shine so cheerfully at seven o’clock, of which
the hall-doors opened so readily, of which the obsequious servants, as you passed up the
comfortable stair, sounded your name from landing to landing, until it reached the
apartment where jolly old Dives welcomed his friends! What a number of them he had;
and what a noble way of entertaining them. How witty people used to be here who were
morose when they got out of the door; and how courteous and friendly men who slandered
and hated each other everywhere else! He was pompous, but with such a cook what would
one not swallow? He was rather dull, perhaps, but would not such wine make any
conversation pleasant? We must get some of his Burgundy at any price, the mourners cry
at his club. “I got this box at old Dives’s sale,” Pincher says, handing it round, “one of
Louis XV.’s mistresses — pretty thing, is it not? — sweet miniature,” and they talk of the
way in which young Dives is dissipating his fortune.

How changed the house is, though! The front is patched over with bills, setting forth
the particulars of the furniture in staring capitals. They have hung a shred of carpet out of
an upstairs window — a half dozen of porters are lounging on the dirty steps — the hall
swarms with dingy guests of oriental countenance, who thrust printed cards into your hand,
and offer to bid. Old women and amateurs have invaded the upper apartments, pinching
the bed-curtains, poking into the feathers, shampooing the mattresses, and clapping the
wardrobe drawers to and fro. Enterprising young housekeepers are measuring the looking-
glasses and hangings to see if they will suit the new ménage — (Snob will brag for years
that he has purchased this or that at Dives’s sale,) and Mr. Hammerdown is sitting on the
great mahogany dining-tables, in the dining-room below, waving the ivory hammer, and
employing all the artifices of eloquence, enthusiasm, entreaty, reason, despair; shouting to
his people; satirizing Mr. Davids for his sluggishness; inspiriting Mr. Moss into action;
imploring, commanding, bellowing, until down comes the hammer like fate, and we pass
to the next lot. O Dives, who would ever have thought, as we sat around the broad table
sparkling with plate and spotless linen, to have seen such a dish at the head of it as that
roaring auctioneer?

It was rather late in the sale. The excellent drawing-room furniture by the best
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makers; the rare and famous wines selected, regardless of cost, and with the well-known
taste of the purchaser; the rich and complete set of family plate had been sold on the
previous days. Certain of the best wines (which all had a great character among amateurs
in the neighbourhood) had been purchased for his master, who knew them very well, by
the butler of our friend John Osborne, Esfiquire, of Russell Square. A small portion of the
most useful articles of the plate had been bought by some young stock-brokers from the
City. And now the public being invited to the purchase of minor objects, it happened that
the orator on the table was expatiating on the merits of a picture, which he sought to
recommend to his audience: it was by no means so select or numerous a company as had
attended the previous days of the auction.

“No. 369,” roared Mr. Hammerdown. “Portrait of a gentleman on an elephant.
Who’ll bid for the gentleman on the elephant? Lift up the picture, Blowman, and let the
company examine this lot.” A long, pale, military-looking gentleman, seated demurely at
the mahogany table, could not help grinning as this valuable lot was shown by Mr,
Blowman. “Turn the elephant to the Captain, Blowman. What shall we say, sir, for the
elephant?” but the Captain, blushing in a very hurried and discomfited manner, turned
away his head.

http://www.bartleby.com

35. Compare the translations of sonnet 66 by W. Shakespeare made by different
translators. Speak on their strong and weak points.

(A) Sonnet 66 (original)

Tired with all these, for restful death I cry, —
As to behold desert a beggar bom,

And needy nothing trimm’d in jollity,

And purest faith unhappily forsworn,

And gilded honour shamefully misplac’d,
And maiden virtue rudely strumpeted,

And right perfection wrongfully disgrac’d,
And strength by limping sway disabled,

And art made tongue-tied by autority,

And folly (doctor-like) controlling skill,

And simple truth miscall’d simplicity,

And captive good attending captain ill:

Tired with all these, from these would | be gone,
Save that, to die, | leave my love alone.

(B) Interlinear Translation

Bromnenuit BciM, 51 KN4y 3aCHOKIHINBY CMEPTh,

bauyauu riiHICTb, Bil HAPOJKEHHS IPUPEUEHY HA 3JUICHHICTD,

[ mycTy HIKYEMHICTb, IO MPOLIBITAE B PAIOIIAX,

[ HaituucTinry noBipy (Bipy), SIKY 3HEBAKIMBO (HETOPSAHO) OOMaHYJIH,
I mo30m04eHI moYecTi, IO iX TaHEOHO HANAIOTh,
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ITHOTJIMBY JOOPOUYMHHICTH (J[1BOUY YECTh), )KOPCTOKO 3HEBAKEHY,

[ cipaBxHIO JOCKOHAIICTh, HECIPABETUBO O0OPaKEHY,

I cuny, KOTpy 3aTUpae HeTiHa BIaja,

[ MucTenTBO, MPUpPEUCHE BIIAJI0I0 HA MOBYAHHS,

[ TymicTs, 1110 3 HalTy4YyBaHHSAMU MEepEBIpsie 3HAHHS,

I gecHy ipaBAMBICTh, HA3BaHY AYPICTIO,

[ ysspmiiene 106po B paOCTBI y IEPEMOKHOTO 371a.

Btomiienuit iuM yciMm, s XOTiB O1 11030yTHCS Bl YChOTO,

Komnu 6, momuparouu, s He MyCUB OU pOOMTH CAMOTHIM TOTO, KOTO JIt00JII0 (CBOIO
71000B).

(C) D. Palamarchuk’s Translation
CtoMuBIIIHCS, BXKE CMEPTI 5 Oarato,
bo ckpi3b HIKUEMHICTh B PO3KOLI1 cama,
I B 3IMAHSAX Y4ECTh JOXOAUTH JI0 OYAf0,
1 4uCTIi BIPHOCTI IIJISAX1B HEMA,

I cuny Hemiy 3a0uBa B KaiigaHu,

[ yectpb n1BOYa BTONTAHA y Opy.,

I mouecTi HE TUM, XTO T1AHHM IIaHH,

I nockoHanocti — raneOHuUM Cy,

I 31y — 106po TOCTaBIIEHE B CIY>KHHIII,
I BI1agoro ysspmieH1 MUTII,

[ icTuHy BBaXkaroTh 3a TypHHUII],

[ ruHe XUCT B HEOyMa B PYIIL.
CTOMUBIIKCH TUM, CIIOKOIO TIParHy s,
Ta BMepTH HE n1a€ JTFOOOB TBOS.

(D) D. Pavlychko’s Translation

A xudy cMepTh — TUBUTHUCS HAOPHUIIIO
Ha »xebpu 1 TpUHMKEHHS YECHOT,

Ha 6e3TrypOoTHE 1 BeIbMOKHE OMAJIO,
Ha npaBory, 1o i1 3aTuciau por,

Ha yvectb anbmmBy, Ha AIBOYY BPOIY
[TorannOmneny, Ha 3paay B MUIIHOTI,
Ha mpaBmy, 1110 mijijioTi HABAOTOLY

B 6pyxa obeprae movyTTs CBSTI,

[ Ha MECTENTBO i1 T’ ITOIO BIAIM,

I Ha TamaHT M1 HATTISZIOM IIITHKA,

I Ha MOpsAAHICTB, 110 6€3005KHO Kpaje,
I Ha noOpo, 1110 B 3J1a 3a CITY>KHHUKA!

41 B BCHOTO 1IbOTO MIOMEp OW HUHI,
Ta sk TeOe JIMIIUTH B CAMOTHH1?
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(E) S. Nechaiev’s Translation

CToMHBCS 3 IIUM YCIM, 332 CMEPTIO i KpUdy,
Sk rigHUX O0aunTH 3 HAPOHKEHB JKeOpaKaMu,
[ HUITX MOKUIBKIB, 30JTHEHUX B MMap4y,

[ HaiiyucTimty Bipy, 3paKEHy BepXaMH,

5| MIPOJIAXKHUH TOHOP HE B TaHEOHIM MICITl,
1 niBouy uecTsb y rpy6iM IIpoaBaHHi,

I mockoHAJIICTH HE HA YUILHIM MICII],

I cuity, BTpaueHy B KyJibI'aBiM KepyBaHHI,

I sk MUCTEUTBY Blaja B’ siKe sI3MKa,

1 110 3HaHP NPHUCTABICHO YYEHY TIYIOTY,

1 npocry i mupy Ipasay kimayTs IpocTtoTa,
I six IoOpo cnyrye maniBHOMY 3iy.
CroMuBCs 3 IIUM YCIM, Y BIYHICTb 51 O MIIIOB,
Ta, BpSITYBaBUIKCH, I LTy MOIO JIFOOOB.

(F) 1. Gai’s Translation

YTomneHnni, puaaro, KIndy CMepTh,

Byxe 6aumB, SIK CTApIFOE€ MOKHOBIIAACTBO,
[ sIk TyJ1e HIKUEMHOCT1 OCHKET,

I Bipy moHeBost0€ 6AraTcTBO,

[Tuxy, BCIO y raHEOHIM CyXO03JIOTi,

A TOOPOIIHHICTD, ITHOTY W 0J1arOpOACTBO
Pa3zom 3 kpacoro B smi, y 60J10TI,
MucrtenTBo, O1JIbIIIE CXO0KE Ha IOPOACTBO,
I roymcTBoO, 1110 HaITy4y€e 3HAHHS,

I mupicTh, mepexpemieny B 00Iyy,
Ho6po, 110 Horo JIMx0 moraHs,

B>xe HaguBHBCSH, )KaIIKyBaTh HE Oy Iy.
YTomeHui, mimoB Ou i 3a XBUJIUHY,

Ta sk ke s J1IF000B caMy TTOKUHY?

(G) M. Karpovyi’s Translation

A xouy BMepTH, AUBJISYHUCH HA CBIT,
JIe YECHUI — BiJl HApPOJKEHHS keOpak,
JIe pO3KOIIYIOTh HUIII Ta MYCTI,

JIe YMCTa Bipa BTOITAHA y Mpax,

JI€ B HEJOCTOMHUX CSIMBO HArOpos,

Jie ITHOTAa Ha ITaHesIl MK MOBIH,

JIe 3aIUISIMUB Kpacy OpexJIMBUMA POT,
Jie clllla y miACTYyTHOCTI c1a0ii,

JIe 3MYIIIeH1 3aMOBKHYTU MHTIII,

Jie TynicTh HaOyH/II0U€Ha B MalCTpax,
Jie 3By Th IIPOCTAIITBOM ICTHHH MPOCTI,
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ne no0pe y moraHoro — 0arpax.
I st 6u BMep, AKOU M1XK IIBOTO 3712
MOSI JTFOOOB TEH/IITHA HE KHJIA.

(H) T. Shevchenko-Zadunaiskyi’s Translation
S xnu4uy cMepTh, HEMOB TaJiMUI MO,

JKuTTs — naiiHo, a 10U BCl — HIKUEMH,

XT1o 6epexe moHTH, 63 6aboK TOM,

Bcix kuHymu, y 613Heci — allcTou,

3aTe pyJauTh IrI1aMypHas TyCHS,

Tabnoinu Ta rasHIeBa (irHs.

JiBuata — nuiboHAPHU a00 MPIIOTH HUMH CTaTH,
[ToeTn momanvch Ha MOPHOCANTH,

bo npemii gepOaHsaTh MK cOO0K0

Tymi necuronoBIi CUBOYOTI

I BuaTh Hac kuTH, TOBOAHI CKOTH.

VY MicTO He MOTKHelIcA yepe3 Tpadik —
[Tocnas Ou 51 1aBHO yce e Ha ¢ir,

Sx0u He Te, 110 € y cBiTI TH.
http://nykyta.Wordpress.com

36. Do research about T. Moore and his works. Translate the following poems by
T. Moore into Ukrainian.
(A) Do Not Say that Life is Waning
Do not say that life is waning,
Or that hope’s sweet day is set;
While Fve thee and love remaining,
Life is in the horizon yet.
Do not think those charms are flying,
Tho’ thy roses fade and fall;
Beauty hath a grace undying,
Which in thee survives them all.
Not for charms, the newest, brightest,
That on other cheeks may shine,
Would I change the least, the slightest.
That is lingering now o’er thine.

(B) Those Evening Bells
(Air — the Bells of St. Petersburgh)
Those evening bells! those evening bells!
How many a tale their music tells,
Of youth and home and that sweet time
When last | heard their soothing chime.
Those joyous hours are past away:
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And many a heart, that then was gay.
Within the tomb now darkly dwells,

And hears no more those evening bells.
And so ’twill be when I am gone:

That tuneful peal will still ring on,

While other bards shall walk these dells,
And sing your praise, sweet evening bells!

37. Translate the poem by R. De Maris into Ukrainian.

Gold

You have never been on this path before

but it is as familiar as waking;

every tree, every shrub, little hillocks

fading to pines, hold a light

exactly at home, gold, soft as a hummingbird’s
wing. You are at home too

and the light comes down like bronze hands.
Here is the breath of the world

that everyone breathes,

that calms the heart and turns it

to gold. Here is the breath that runs

through your head like a mantra

sifting through trees, falling

on hedgerows where sparrows

skitter along the branches, interchangeable
as rain.

38. Translate the poem by S. Fain into Ukrainian.

Snowy Owl
Ten years old, | climbed stone fences,
side-stepped down hills rough with ice.
Sparrows moved in the branches of pines
but | was after the rare bird, ghost owl
blown off course by a storm.

| tell you this so you will know me,

a Mohawk Valley girl, scientist’s daughter
hungry for meaning, saddened

by the flight of galaxies,

how they rush away from us, red-shifting
through a lace of equations.
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And the crystalline structure of snow,
invisible in those mounds and drifts,

wind off the frozen river lifting

a powdery dazzle. | wanted to enter
everything that could be seen and touched.

| do not know if | found him.

What comes back to me is the looking —
hedge roses, their canes black,

textures of birch and alder,

cattails at the edge of the marsh.

| wish I could conjure the living bird,
offer you cruel beak and sky-soaked eyes,
predator, angel, white wings raised.

But this late, among seasonless hills,

their tan flanks clothed in grass and scrub,
my life more than half over,

| bring only the luminous surface

of things. That, and the hunger.

39. Translate the following excerpts from English fiction into Ukrainian.

(A) From “The Hound of the Baskervilles”

By A. C. Doyle
| have said that over the great Grimpen Mire there hung a dense, white fog.

It was drifting slowly in our direction and banked itself up like a wall on that side
of us, low but thick and well defined. The moon shone on it, and it looked like a great
shimmering ice-field, with the heads of the distant tors as rocks borne upon its surface.
Holmes’s face was turned towards it, and he muttered impatiently as he watched its
sluggish drift.

“It’s moving towards us, Watson.”

“Is that serious?”

“Very serious, indeed — the one thing upon earth which could have disarranged my
plans. He can’t be very long, now. It is already ten o’clock. Our success and even his life
may depend upon his coming out before the fog is over the path.”

The night was clear and fine above us. The stars shone cold and bright, while a half-
moon bathed the whole scene in a soft, uncertain light. Before us lay the dark bulk of the
house, its serrated roof and bristling chimneys hard outlined against the silver-spangled
sky. Broad bars of golden light from the lower windows stretched across the orchard and
the moor. One of them was suddenly shut off. The servants had left the kitchen. There
only remained the lamp in the dining-room where the two men, the murderous host and
the unconscious guest, still chatted over their cigars.

Every minute that white woolly plain which covered one-half of the moor was
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drifting closer and closer to the house. Already the first thin wisps of it were curling across
the golden square of the lighted window. The farther wall of the orchard was already
invisible, and the trees were standing out of a swirl of white vapour. As we watched it the
fog-wreaths came crawling round both comers of the house and rolled slowly into one
dense bank on which the upper floor and the roof floated like a strange ship upon a
shadowy sea.

(B) From “At the Bay”

By K. Mansfield

Very early morning. The sun was not yet risen, and the whole of Crescent Bay was
hidden under a white sea-mist. The big bush-covered hills at the back were smothered.
You could not see where they ended and the paddocks and bungalows began. The sandy
road was gone and the paddocks and bungalows the other side of it; there were no white
dunes covered with reddish grass beyond them; there was nothing to mark which was
beach and where was the sea. A heavy dew had fallen. The grass was blue. Big drops
hung on the bushes and just did not fall; the silvery, fluffy toi-toi was limp on its long
stalks, and all the marigolds and the pinks in the bungalow gardens were bowed to the
earth with wetness. Drenched were the cold fuchsias, round pearls of dew lay on the flat
nasturtium leaves. It looked as though the sea had beaten up softly in the darkness, as
though one immense wave had come rippling, rippling — how far? Perhaps if you had
waked up in the middle of the night you might have seen a big fish flicking in at the
window and gone again...

Ah-Aah! sounded the sleepy sea. And from the bush there came the sound of little
streams flowing, quickly, lightly, slipping between the smooth stones, gushing into ferny
basins and out again; and there was the splashing of big drops on large leaves, and
something else — what was it? — a faint stirring and shaking, the snapping of a twig and
then such silence that it seemed some one was listening.

Round the comer of Crescent Bay, between the piled-up masses of broken rock, a
flock of sheep came pattering. They were huddled together, a small, tossing, woolly mass,
and their thin, stick-like legs trotted along quickly as if the cold and the quiet had
frightened them. Behind them an old sheep-dog, his soaking paws covered with sand, ran
along with his nose to the ground, but carelessly, as if thinking of something else. And
then in the rocky gateway the shepherd himself appeared. He was a lean, upright old man,
in a frieze coat that was covered with a web of tiny drops, velvet trousers tied under the
knee, and a wide-awake with a folded blue handkerchief round the brim. One hand was
crammed into his belt, the other grasped a beautifully smooth yellow stick. And as he
walked, taking his time, he kept up a very soft light whistling, an airy, far-away fluting
that sounded mournful and tender. The old dog cut an ancient caper or two and then drew
up sharp, ashamed of his levity, and walked a few dignified paces by his master’s side.
The sheep ran forward in little pattering rushes; they began to bleat, and ghostly flocks
and herds answered them from under the sea. “Baa! Baaa!” For a time they seemed to be
always on the same piece of ground. There ahead was stretched the sandy road with
shallow puddles; the same soaking bushes showed on either side and the same shadowy
palings. Then something immense came into view; an enormous shock-haired giant with
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his arms stretched out. It was the big gum-tree outside Mrs. Stubbs’ shop, and as they
passed by there was a strong whiff of eucalyptus. And now big spots of light gleamed in
the mist. The shepherd stopped whistling; he rubbed his red nose and wet beard on his
wet sleeve and, screwing up his eyes, glanced in the direction of the sea. The sun was
rising. It was marvellous how quickly the mist thinned, sped away, dissolved from the
shallow plain, rolled up from the bush and was gone as if in a hurry to escape; big twists
and curls jostled and shouldered each other as the silvery beams broadened. The far-away
sky — a bright, pure blue — was reflected in the puddles, and the drops, swimming along
the telegraph poles, flashed into points of light. Now the leaping, glittering sea was so
bright it made one’s eyes ache to look at it. The shepherd drew a pipe, the bowl as small
as an acom, out of his breast pocket, fumbled for a chunk of speckled tobacco, pared off
a few shavings and stuffed the bowl. He was a grave, fine-looking old man. As he lit up
and the blue smoke wreathed his head, the dog, watching, looked proud of him.
http://www.readbookonline.net

(C) From “Alice’s Adventures in Wonderland”

By L. Carroll

They were indeed a queer-looking party that assembled on the bank — the birds with
draggled feathers, the animals with their fur clinging close to them, and all dripping wet,
cross, and uncomfortable.

The first question of course was, how to get dry again: they had a consultation about
this, and after a few minutes it seemed quite natural to Alice to find herself talking
familiarly with them, as if she had known them all her life. Indeed, she had quite a long
argument with the Lory, who at last turned sulky, and would only say, “I am older than
you, and must know better”’; and this Alice would not allow without knowing how old it
was, and, as the Lory positively refused to tell its age, there was no more to be said.

At last the Mouse, who seemed to be a person of authority among them, called out,
“Sit down, all of you, and listen to me! I’ll soon make you dry enough!” They all sat
down at once, in a large ring, with the Mouse in the middle. Alice kept her eyes anxiously
fixed on it, for she felt sure she would catch a bad cold if she did not get dry very soon.

“Ahem!” said the Mouse with an important air, “Are you all ready? This is the
driest thing I know. Silence all round, if you please! ‘William the Conqueror, whose cause
was favoured by the pope, was soon submitted to by the English, who wanted leaders,
and had been of late much accustomed to usurpation and conquest. Edwin and Morcar,
the earls of Mercia and Northumbria -

“Ugh!” said the Lory, with a shiver.

“I beg your pardon!” said the Mouse, frowning, but very politely. “Did you speak?”

“Not I!” said the Lory hastily.

“I thought you did,” said the Mouse. “I proceed. ‘Edwin and Morcar, the earls of
Mercia and Northumbria, declared for him; and even Stigand, the patriotic archbishop of
Canterbury, found it advisable’.”

“Found WHAT?” said the Duck.

“Found IT,” the Mouse replied rather crossly. “Of course you know what ‘it’
means.”
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“I know what ‘it” means well enough, when I find a thing,” said the Duck: “It’s
generally a frog or a worm. The question is: what did the archbishop find?”

The Mouse did not notice this question, but hurriedly went on, “ — found it
advisable to go with Edgar Atheling to meet William and offer him the crown. William’s
conduct at first was moderate. But the insolence of his Normans...” “How are you getting
on now, my dear?” it continued, turning to Alice as it spoke.

“As wet as ever,’’said Alice in a melancholy tone: “it doesn’t seem to dry me at
all.”

“In that case,” said the Dodo solemnly, rising to its feet, “I move that the meeting
adjourn, for the immediate adoption of more energetic remedies —

“Speak English!” said the Eaglet. “I don’t know the meaning of half those long
words, and, what’s more, I don’t believe you do either!” And the Eaglet bent down its
head to hide a smile: some of the other birds tittered audibly.

“What I was going to say,” said the Dodo in an offended tone, “was, that the best
thing to get us dry would be a Caucus-race.”

“What IS a Caucus-race?” said Alice; not that she wanted much to know, but the
Dodo had paused as if it thought that SOMEBODY ought to speak, and no one else
seemed inclined to say anything.

“Why,” said the Dodo, “the best way to explain it is to do it.” (And, as you might
like to try the thing yourself, some winter day, | will tell you how the Dodo managed it.)

First it marked out a race-course, in a sort of circle, (“the exact shape doesn’t
matter,” it said,) and then all the party were placed along the course, here and there. There
was no “One, two, three, and away,” but they began running when they liked, and left off
when they liked, so that it was not easy to know when the race was over. However, when
they had been running half an hour or so, and were quite dry again, the Dodo suddenly
called out “The race is over!” and they all crowded round it, panting, and asking, “But
who has won?”

This question the Dodo could not answer without a great deal of thought, and it sat
for a long time with one finger pressed upon its forehead (the position in which you
usually see Shakespeare, in the pictures of him), while the rest waited in silence. At last
the Dodo said, “EVERYBODY has won, and all must have prizes.”

“But who is to give the prizes?” quite a chorus of voices asked.

“Why, SHE, of course,” said the Dodo, pointing to Alice with one finger; and the
whole party at once crowded round her, calling out in a confused way, “Prizes! Prizes!”

Alice had no idea what to do, and in despair she put her hand in her pocket, and
pulled out a box of comfits, (luckily the salt water had not got into it), and handed them
round as prizes. There was exactly one a-piece all round.

“But she must have a prize herself, you know,” said the Mouse.

“Of course,” the Dodo replied very gravely. “What else have you got in your
pocket?” he went on, turning to Alice.

“Only a thimble,” said Alice sadly.

“Hand it over here,” said the Dodo.

Then they all crowded round her once more, while the Dodo solemnly presented
the thimble, saying “We beg your acceptance of this elegant thimble”; and, when it had
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finished this short speech, they all cheered.

Alice thought the whole thing very absurd, but they all looked so grave that she did
not dare to laugh; and, as she could not think of anything to say, she simply bowed, and
took the thimble, looking as solemn as she could.

The next thing was to eat the comfits: this caused some noise and confusion, as the
large birds complained that they could not taste theirs, and the small ones choked and had
to be patted on the back. However, it was over at last, and they sat down again in a ring,
and begged the Mouse to tell them something more.

“You promised to tell me your history, you know,” said Alice, “and why it is you
hate — C and D,” she added in a whisper, half afraid that it would be offended again.

“Mine is a long and a sad tale!” said the Mouse, turning to Alice, and sighing.

“It IS a long tail, certainly,” said Alice, looking down with wonder at the Mouse’s
tail; “but why do you call it sad?”” And she kept on puzzling about it while the Mouse was
speaking, so that her idea of the tale was something like this:

“Fury said to a mouse, That he met in the house, “Let us both go to law: I will
prosecute YOU. — Come, I’ll take no denial; We must have a trial: For really this morning
I’ve nothing to do.” Said the mouse to the cur, “Such a trial, dear Sir, with no jury or
judge, would be wasting our breath.” “I’ll be judge, I’ll be jury,” Said cunning old Fury:
“I’1l try the whole cause, and condemn you to death.”

“You are not attending!” said the Mouse to Alice severely. “What are you thinking
of?”

“I beg your pardon,” said Alice very humbly: “you had got to the fifth bend, I
think?”

“I had NOT!” cried the Mouse, sharply and very angrily.

“A knot!” said Alice, always ready to make herself useful, and looking anxiously
about her. “Oh, do let me help to undo it!”

“I shall do nothing of the sort,” said the Mouse, getting up and walking away. “You
insult me by talking such nonsense!”

“I didn’t mean it!” pleaded poor Alice. “But you’re so easily offended, you know!”

The Mouse only growled in reply.

“Please come back and finish your story!” Alice called after it; and the others all
joined in chorus, “Yes, please do!” but the Mouse only shook its head impatiently, and
walked a little quicker.

“What a pity it wouldn’t stay!” sighed the Lory, as soon as it was quite out of sight;
and an old Crab took the opportunity of saying to her daughter “Ah, my dear! Let this be
a lesson to you never to lose YOUR temper!” “Hold your tongue, Ma!” said the young
Crab, a little snappishly. “You’re enough to try the patience of an oyster!”

http://www.literature.org/authors/carroll-lewis/alices-adventures-in-
wonderland/chapter-03.htmi

40. Compare the original excerpt from drama and its translation. Comment on the
translator’s decisions and suggest your own versions,

(A) From “Pygmalion”
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By G.B. Shaw

HIGGINS: [brusquely, recognizing her with unconcealed disappointment, and at
once, baby-like, making an intolerable grievance of it] Why, this is the girl | jotted down
last night. She’s no use: I’ve got all the records I want of the Lisson Grove lingo; and I’'m
not going to waste another cylinder on it. [To the girl] Be off with you: I don’t want you.

THE FLOWER GIRL: Don’t you be so saucy. You ain’t heard what I come for yet.
[To Mrs. Pearce, who is waiting at the door for further instruction] Did you tell him |
come in a taxi?

MRS. PEARCE: Nonsense, girl! What do you think a gentleman like Mr. Higgins
cares what you came in?

THE FLOWER GIRL: Oh, we are proud! He ain’t above giving lessons, not him:
I heard him say so. Well, I ain’t come here to ask for any compliment; and if my money’s
not good enough | can go elsewhere.

HIGGINS: Good enough for what?

THE FLOWER GIRL: Good enough for ye-oo. Now you know, don’t you? I’'m
come to have lessons, 1 am. And to pay for em too: make no mistake.

HIGGINS: [stupent] WELL!!! [Recovering his breath with a gasp] What do you
expect me to say to you?

THE FLOWER GIRL: Well, if you was a gentleman, you might ask me to sit down,
I think. Don’t I tell you I’m bringing you business?

HIGGINS: Pickering: shall we ask this baggage to sit down or shall we throw her
out of the window?

THE FLOWER GIRL.: [running away in terror to the piano, where she turns at bay]
Ah-ah-ah-ow-ow-ow-o0o! [Wounded and whimpering] I won’t be called a baggage when
I’ve offered to pay like any lady.

(B) YpuBok 3 m’ecu “Ilirmasion”

b. Loy

I'ITTTHC: (pi3xo, eniznasuiu ii 3 HENPUXOBAHUM PO3YAPYBAHHAM I 3pA3y JHC NO-
oumsa4oMy pooOnayu 3 ybo2o Hecmepnwuy npuxpicms). Hy, Ta 1ie ® Ta AIBUMHA, AKY 5
3aHOTYBaB yuopa BBeuepi! IIyTTs 3 Hei HISIKOTO: JIICCOHTPOBCHKOTO JKApTOHY 51 BKE
3poOUB cO01 3aMuCIB, CKUIBKM XOTIB, 1 HE 30MpalOCh BUTPAyaTH Ha L€ 3aiiBOrO BaJIMKA.
(/[o Oiguunu.) 3abupaiicsi reTb — MEH1 TH HE TIOTpiOHA.

KBITKAPKA: A Bu He Oynbre Taki 3yxBaii! bo mie i He BHUCITyXanu, 4oro s
npuiinia. (/o micic Ilipc, wo na nopo3si uexae nooanvuiux 6xaszieok.) Bu ckazanm romy,
110 5 MpUixayia Ha TaKcax?

MICIC TIIIPC: Sxi nypnuri, paiBumbHo! Hexke T Tamaem, 1O Takomy
JODKEHTIIBMEHOBI, SIK MicTep ['ITTiHC, 3aJIeKUTh HAa TOMY, YMM TH TaM Mpuixasa?

KBITKAPKA: Tu 6a, sixi mu ropzi! Asie 5k BiH He Tpe0y€e ypoKaMH, TITbKHA HE BIH:
cama 4yJja, sk BiH ka3zaB. 11{o ik, s He mpuillllyia CIOAW BUIIPOILLYBATU KYMUAUMEHMIE, 1
SIKIIIO MO TPOIII HE MiXO0ATh, TO MOJAaMCs JICIHIE.

I'ITTIHC: He miaxoaqars g 4oro?

KBITKAPKA: He nnst yworo, a jjisi KOro: He MiAXoasaTh ajisg Ba-ac! Temep Bu
BTAMWIH, Te k? S npuiinuia OpaTtu ypoku, och Tak! | MuaTuTu 3a HUX TU-€XK, OylbTe

166



neBHi!

['ITIHC: (oweneweno). Hy!!! (Xanuyswu nosimps, 60 iomy 3a6uno oyx.) I mo x
s, TIO-TBOEMY, TIOBUHEH TOO1 BIIMOBICTH?

KBITKAPKA: S ngymato co0i, konu 6 BU Oy OdcuibmmeHoM, TO CKazaiau O MeHi
cictu. Yu K s HEe cKa3aja, 1o IpPUHECIa BaM 3ap0o0iTOK?

['I'TIHC: 1o x mHam pobutu, [likepiHry: HONPOCUTH 1€ HaXaOHE 11BYMCHKO CICTH
Y1 BUKUHYTH HOTO Y BIKHO?

KBITKAPKA: (3raxano 3abicuu 6 Kymox 00 posiis il 3aybKOBAHO PO33UPAIOYUUCD
38i0mu). Ax-ax-0x-0-0-0-y! (Obpadsiceno nxuxarouu.) He xouy, m00 MeHE B3UBaIH
HaxaOHUM JiBUMChKOM! AJDKe s cKa3aja, [0 TUIaTaTUMYy, sIK JIe/i.

http://ukrkniga.org.ua/ukrkniga-text/149/
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UNIT 4
MEDIA TRANSLATION

1. Read about live TV interpreting in France. Discuss the report. Describe the situation
with TV interpreting in Ukraine in a similar way.

Simultaneous Interpretation and the Media: Interpreting Live for Television
By Eliane Bros-Brann

Interpreting live for television requires special skills, namely even greater rapidity
than for normal conference interpretation as well as constraints for delivery (pleasant
lively voice, regular rhythm, good diction). Examples will be taken primarily from the
coverage of the US Presidential elections for France2 and from the new Franco-German
Channel ‘Arte’ (Channel 5). I will attempt to sketch the present live TV interpretation
‘scene’ and to give some historical references.

In the usual international conference situation, certain standard languages are used,
the main ones being French, English, Spanish, Russian, Arabic, and Chinese for
conferences in the United Nations family of organisations. In the European ‘circuit’, the
main languages are English + the language of the country where the conference is being
held (German, French, etc.) or sometimes 3 or 4 languages such as English, French, Spa-
nish and Gennan. For EEC-related conferences, Italian is sometimes used as well, either
in addition or replacing one of the above languages. EEC and the European Parliament
actually have interpretation, albeit not at all meetings, using French, English, German,
Italian, Spanish, Dutch, Danish, Greek, Portuguese and sometimes Gaelic! On television,
non-conference languages are often required because of topical events in the news. This
means that requests come in for languages such as Serbo-Croatian, Latvian, Polish,
Turkish, Thai, Tagalog, Farsi and/or Persian etc, etc, etc. As there are virtually no
professional conference interpreters trained for these ‘exotic’ languages, let alone for live
simultaneous interpretation on TV, this is a real headache!

Having cleared the ground language-wise, let me illustrate this talk with an
example from the live coverage of the US Presidential Elections. Needless to say, there
was interpretation on all the major French TV channels, meaning that interpreters with
the right voice, the right accent and the right sex were in great demand. Let’s not forget
that TV anchormen and journalists insist on having male voices for male speakers, as this
goes back to a notion that interpretation and dubbing are similar beasts. As there are far
more women interpreters and far fewer women being interviewed, this of course
compounds the problem when trying to find the right person on a busy night such as US
election night. France2, for which | work and for which | handle recruitment of
interpreters for the news department actually had two teams of interpreters that night, one
in the studios, and one at a major hotel where the American community in Paris had a big
celebration from 8 pm to 6 am, including a buffet of typical American food, live
entertainment and a France2 set complete with anchormen, guest speakers, many of
whom were American, coming in every hour or so to comment on events as they took
place, and constant tallying of election results. The team of interpreters, one man (into
French) and one woman (into English), actually did nothing all night long as all guests
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spoke French, a frustrating and yet typical situation!

The other team, 2 bilinguals, one male, one female, working at France2 studios,
were a little busier than we were. However, a series of gags were to inaugurate that
auspicious night and basically to continue into the wee hours of the morning. Since
nothing was happening, the interpreters were sent to monitor CNN and explain what was
going on to the local team of journalists (believe it or not, most of the journalists working
for TV do not master English!). Someone noticed on another screen that people were
being interviewed for France2 on the streets of New York in English (some nerve!), but
it was too late for the interpreters to go down to their booth in time to interpret. Too bad!
The next ‘event’ was another live coverage with guests in the USA. At that point it was
Impossible to hear what was going on because there was a strange female voice which
could vaguely be heard covering the sound track. What was all this about? Nothing
special: the New York offices of France2 had forgotten to inform headquarters that they
had their own Interpreter in New York! This little incident having been cleared up, with
instructions to use the interpreters in Paris, there was basically nothing to do. Would it be
fair to say that there was some lack of communication between the US offices and
headquarters? On the early morning news (6:30 am to 8 am: news + various features and
guests) President elect Clinton was interviewed live. The team interpreted this and then
went home to catch up on lost sleep.

That was for the humorous note. Don’t get me wrong, however: there is a lot of
interpretation on France2 and other French channels and everything usually works out as
expected with no comic relief of the type described above, thank goodness! One can
ascribe the rather chaotic conditions to the unusual circumstances of this US Presidential
election with all likelihood of the incumbents being voted out and a Democrat being
elected for the first time in many years.

Actually, interpretation on TV began back in the 60’s with several unusual
programs being interpreted on a regular weekly basis: ‘Les Dossiers de I’Ecran’ (screen
files), a program in which a fiction feature film was shown, followed by a live discussion
between guests, including foreigners, having some relationship to the subject of the film.
This popular program shown at prime time ran for close to 20 years, usually lasting from
8:30 pm till about midnight and often using interpretation, as the producers seemed to
feel that what was then a novelty was an added feature. ‘Apostrophes’, the world-famous
literary program anchored by the equally famous Bernard Pivot was another pioneer in
TV interpretation: guest authors from various countries (mostly the USA) discussing their
respective books with interpretation for about 2 hours (Nadine Gordimer, P.D. James,
John Irving, Norman Mailer, Joyce Carol Oates, William Styron, John Updike, and a host
of other literary celebrities). This program also lasted over 20 years ending only because
Pivot wanted to do something different.

At present, one of the most popular programs often using interpretation is ‘La
Marche du Siécle’ (the century moves on) on France3, the second major public TV
station. It is a talk show involving topical subjects, usually of political or social import,
where short documentaries are shown interspersed with debates between participants
related to the topic, including people speaking foreign languages (there has recently been
Serbo-Croatian, Russian, and of course English). This runs once a week at prime time for
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about 2 hours. There is also another popular programme on France2, ‘Envoyé Spécial’,
(special correspondent) shown weekly on prime time (about an hour and a half) and
dealing with various political and social events: this programme does not feature live
interpretation but requires lots of interpreters and translators to translate tapes brought
back by journalists from remote areas of the world. ‘Apostrophes’ has been replaced by
another literary programme with a new anchorman, also using interpretation from time
to time and Bernard Pivot has a new programme which is both literary and artistic in the
broadest sense of the word and which sometimes uses interpretation. A popular sports
programme on France2, ‘Stade2’ (stadium 2) uses interpretation for interviews with
foreign sports celebrities, and there are of course interviews from time to time during the
major tennis matches, sailing events, soccer games...

Live TV interpretation can even exist between a space shuttle and a set on terra
firma: last August, there was a special programme on France2 called ‘La Nuit des Etoiles
Filantes’ (the night of the shooting stars) where there was interpretation from Russian
into French between the inhabitants of the Russian Space Shuttle and a group of people,
including scientists and astrophysicists who had gone to the Montpellier area to observe
a special meteor shower phenomenon at its best. The miracle is that all went well, with
bilingual interpretation, despite numerous obstacles, less related to the cosmos than to
down-to-earth (literally) matters such as not having the right headphone for the interpreter
and interference with the PA system. But communication was established between outer
space and the earth, no small feat! Last, but certainly not least, I shall talk about ‘ARTE”,
the Franco-German channel which has been broadcasting on an ordinary (microwave)
TV link for about a year. This channel, located symbolically in Strasbourg, by virtue of
its very nature and purpose, translates everything from French into German and German
into French, not to mention other languages into both French and German. There are three
staff interpreters and a host of freelance interpreters working on a regular basis, most of
whom come from Strasbourg or neighbouring Germany, but many of whom come from
Paris and elsewhere. As far as live interpretation is concerned, the weekly programme
‘Transit’, Friday evening prime time for 55 minutes, always uses interpretation. A team
of 4-6 interpreters handle the interpretation from French into German and vice versa.
Added to that, there are evenings devoted to special ‘themes’, some of which also with
interpretation. All told, Arte involves about 600/interpreter days a year for freelance
interpreters. All interpreters work into their mother tongue (what we call our ‘A
language’), and bilinguals are chosen to interpret into what is deemed to be their ‘better’
language as regards voice, diction and general delivery. There are 4 interpreters’ booths
installed in the Arte studios in Strasbourg and mobile booths are added from time to time
when necessary. From an interpreter’s vantage point. Arte has ‘everything going for it’:
there is an in-house interpreter in charge of interpretation, a most unusual feature;
equipment and technical facilities (not to mention pay scales) are based on German
standards; 30 years or more of interpretation on French TV seems to have played a
positive ground-breaking role.

Recently a new venture has begun: ‘Euronews’, a European cable news TV station
along the lines of CNN, located in Lyons. This channel has interpretation into English,
German, Spanish and French and intends to add on Arabic and a few other languages. It
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Is too new for me to be able to give a comprehensive report. | can only mention in passing
that the Spanish elections were covered with interpretation from Spanish into French,
English, German and Italian. This will probably turn out to be another major user of
interpreters’ skills!
As you can see, TV interpretation is not a minor phenomenon in France and seems
to not only be here to stay but on the up and up. Pouvu que ga dure!
http://www.aiic.net/ViewPage.cfm/page630.htm

2. Read about an opinion on foul language on TV. Do you share the author's concerns?
What is your attitude to f-letter words on the screen and their literal translation?

TV Language
By Michael Jensen

While watching some nameless comedian on one of those silly channels this week,
I noticed something that I’ve noticed countless times before. This time for some strange
reason, it bothered me more than usual. The comedian in question was using more than
his share of curse words — which, unfortunately, is our current definition of comedy more
often than not.

Here’s what puzzled me. The television censors allowed taking the Lord’s name in
vain repeatedly but bleeped words like BS — as in what a bull might do in the field.

So let me get this right. We can damn the name of God but must be protected from
using slang words for bodily functions?

It’s our court system that determines what language is acceptable. The Federal
Communications Commission will rule on language, and eventually that decision will
make its way to the courts. Once those decisions are carved in stone, society accepts the
rules.

| thump no Bibles, mind you. And | pepper mv speech with enough colorful
language to make a sailor blush. But my rub concerns those who make decisions on which
language is acceptable and which is not.

If we remain a Christian nation — despite the pronouncements of Obama — then you
would think that damning God would be high on our list of offensive words. If someone
far into the future wants to determine just when the moral compass of this country went
awry, they might possibly look at the issue of censorship and how it is applied in such a
warped fashion.

http://www.semissourian.com/story/

3. Give a resume of the text in English.

Dij10J10TiYHA MOJTITKOPEKTHICTH
Jinisa bonoapuyx
Ha tenebaueHHi 3HAHHS Ta JOCBIJ PEAAKTOPIB KOPUCTYIOTHCA HEAOUSIKUM
nonuToM. | Majo XTo 3Hae, O peJaKTOpH, NpUHANMHI KaHamy “1+1” (Biaaul 1yOsKy
ouostoe Onbra YepHisieBCbKa), KpiM TOTO, 1110 BUMPABJISIIOTH MIOMUJIKK B TEKCTaX, Ie U
aKIIEHTYIOTh YBary akTopiB Ha MPaBUILHOMY HAroJOLIEHHI: CTABISATh HArOJIOCH B PIIKO
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BXKMBAHMX CJIOBAaX, JIOT1YHI HArOJIOCH B PEUCHHSIX.

YV nowyxax esghemizmis

YTiM yacoMm pearyBaHHs HaTparuisie Ha nepenonu. “Hamr nepeknagaui — ¢axiii
3 (QUI0JOTIYHOIO0 200 JKYPHATICTCHKOIO OCBITOI0, — PO3IOBLIA JIITEPATYPHUM PEAaKTOp
BiaLTy Ayosspky “1+17 BanenTtuna JleBuipka. — [Ipote maiixke BCi Ha moyaTKy poOOTH
Maji OJIHAKOBI MPOOJEMU: KaprOHHA — >XMBA MOBa. MW Hamaraemocs MpeCTaBUTH
aJCKBaTHUI (KUBUI) TIEPEKIAa: TaKWi, 00 TIsaad He TIOMidaB, KO OPUTIHAIHHOIO
MOBOIO TOBOPATH Tepoi cepiany (¢inbmy). Kopucryemocs 1 “CIOBHUKOM >KaproHy
3nmounHIB” (O.l. TTonoBuenka), 1 “TayMadyHUM CIIOBHUKOM POCIMCHKOTO 3arajbHOIO
)aprony”, 1 OararbMma I1HIIMMH... ByKBaJIbHUM TMepekiaa IIHHOCTI SK TaKOi HEMae.
[lepexnagay MOBUHEH MAaTH 1€ W NUCbMEHHMIIBKUN TajaHT, a WOro mnepekiag —
JITepaTypHO-XYA0XKHIO (hopmy ™.

— BanenTtuno, 41 nmoroguTecs 3 TBEPIKEHHSIM: MOBJISIB, HUHI (P1I0JIOTH 3aMICTh
TOTO, 1100 BUBYATH, SIKOIO MOBA TOBUHHA OYyTH, 3yTUHUIINCS HA BUBYEHHI TI€T MOBH, SIKa
€?

— Y Bamomy TBEp/KEHHI BXKE 3aKJIaJIEHO TPOTUPIvUsl. PLIOJIOTH BUBYAIOTh MOBY
3yciOiu. MoBa — 1e sBHIIE, SIKE MOCTIMHO PO3BUBAETHCS. AHaANI3yBaTh MOTPIOHO SIK
1CTOPIiIO0, TaK 1 TEHJCHIIII PO3BUTKY.

Bu kpacHOMOBHO BKa3yeTe NOMISIAOM Ha HEMOAABHO BUAaHUU “CIIOBHUK
HeneH3ypHoi Jiekcuku” Jleci CraBuipkoi... HelleH3ypHa Jiekcuka iCHYe, 1 HE BapTo
BJlaBaTH, HIOM IHOTO SBUINA B KUTTI B3arajli Hemae. BBaxkaro, mo s pemakTopa
“CIJIOBHUK HEIICH3YPHOI JICKCUKH~ — HEOI[IHCHHUH TTOCIOHUK.

— Sk wacTo peakTopaM Balioro BUIALTY JIOBOAUTHCS BULTYKYBaTH eBPEeMiZMU?

— IIlo Take eBdemizmu? Lle cBOepinHI 3aMIHHUKM MaTiB, TIEBHI CypoOraTH, SKi,
OJIHAK, JAIOTh 3MOTYy BIATBOPUTH 3MICT BHCIJIOBIIIOBAaHHS IMEPCOHAXA, MAKCHUMAIIbLHO
30epirmm Horo eMoIiiHui (CUTyaTUBHUN) cTaH. MU MOCTIMHO B aKTUBHOMY TOIIYKY
eB(eMi3MiB.

— Tonai, MOXIJIMBO, OUTBIIT HATATBLHUM 1 TPAKTUYHUM 0yJ10 O ykinagans “CloBHUKA
eB(pemMi3MiIB”, HIXK BUIAHHS PO HELIEH3YPHY JIEKCUKY?

— Jlymato, mo skpa3 OuIbII NMPakTUYHUM € “CIIOBHHK HELEH3YyPHOI JIEKCUKH,
MO3asiKk BiH MOJIa€ YITKE KOHKPETHE 3HAYEHHS CJIOBa 1 CHHOHIMIUHMK psn. Briache, ueit
CJIOBHMK JIOTIOMArae nepekiagadyeBl BUOUpATH, KU 3 eBHEMI3MIB TOPEUHIIIUNA Y TOMY
YM 1HIIOMY BUIAJKY.

BaxxnuBo migKpecauTH: Xoda e CIIOBHUK aIpecoBaHO K (axiBISAM, Tak 1 BCIM
HeOalay>KUM 70 YKpPaiHChKOi MOBH, MOTO HE CIIIJI PO3TISIATH SIK TIPSIMY HACTAHOBY [0
3aCTOCYBaHHS HEIIEH3YPHOT JICKCUKU. 30KpeMa, B MOBCIKIEHHOMY >KUTTI.

Haiigacrime HaM JOBOAUTRLCS MepekiIaaaTh (GUIbMH, Cepiaiu 3 aHTIIHChKOI. SkOu
He OyJI0 MEepeKIaJHUX aHTJIO-POCIMCHKUX CIOBHHKIB Ta0yioO- BaHOI JIEKCHKHU (a 1€ XK
aHTJIO-YKpaiHChKi?), Baxkde Oyio O migiOparu nopednuii eBdeMizM abo TOYHUI
BianoBigHUK. CkaxkiMo, B CIIIA Taki CTIOBHUKH MaiyKe MOPOKY OHOBIIOIOTHCS.

“CII0BHHMK HEIICH3YPHOI JICKCUKHU TIOTpeOy€e 0COOIMBOTO CTaBlIeHHs. JIFOACTBO HE
MepecTano BUTOTOBISATH OOMOU TIIBKHA TOMY, IO BOHM MarOTh 3AaTHICTh BUOyxaTu. I3
UM CJIOBHHKOM, SIK 31 30pO€t0, Tpeda BMITH 00XOUTHCS.

Bynb-sxuii eMOIIHHNUI CTaH MOYKHA IepeIaTy CII0BaMHU, 1HIIIA P14 — UM BeJIMKa Bara
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TOrO CJIIOBHUKOBOTO 3amacy, SKUM Mae moauHa. YacoM HeneH3ypHa JIeKCHKa
XapakTepHu3ye ioro 6araTcTBo, aje 31e0UIbIIOr0 CBITYUTH PO HOT0 OOMEXKEHICTh: yce
3aJIeKUTH BiJI cuTyaIllii i cTiro. TenebaueHHs: He MOXKe c001 JO3BOJIUTH BUCIIOBITIOBATHCS
HACTUIbKH Oe3MocepeIHh0 1 IpsIMOo, K 1e OyBae B KUTTi. BomHOo4Yac Ham HEpIIKO
3aKUAI0Th, MOBJISIB, Balllli IEPEKJIaIM HAI3BUYANHO ITHOTJIMBI. ..

— Bu uyerte 11 BiJ nepeciuHuX TIAaa4iB 9 3 00Ky KoJier-nmpodecio- HalliB?

— 1 Bim Tux, 1 Big iHmmX. BBaxkaro, o Ha ajgpecy HaAIIOro KaHaly Taki 3aKuau
OesmijacTaBHi. S BiAMOBIAal0 3a CyOTUTPYBaHHA W Maro CKa3zaTH, IO MU HIKOJM HeE
CTaBUMO €001 3a METY MOJAAaTH BUXOJIOLIEHUH JITEepaTypHUI BapiaHT MepeKIIay.

— IHmmmu cnoamu, ¢axiBiil Baoro BiALTY HaBYAKOThH IUISIAA4iB, sIK TOBOPUTH
HEMPUCTONWHY MpaBAy 1 IPU LIbOMY IPUCTOMHO BUTJISAIATH?

A tak He ckazana 6. IcHye mpocTta ¢dopmyia: MmokazyiTe MpUCTONHI QiIbMU —
OyyTh IPUCTOMHI NepeKIaan. Sk rnepeciuHuii rasgaad 1 YuTad s He BiIUyBaro MoTpedu B
TaKii JiTepaTypi, sk 3ragaHuil cioBHuk Jleci CtaBuiibkoi. BiiacHe, sk BUHUKIIO TUTAHHS
npo TabyioBaHy JeKCUKYy? by yacu, KoJid 4yepe3 NMeBH1 YTUCKU JEsIKl TUCbMEHHUKH HE
MOTJIM BUJIATH CBOIX TBOPiB. HWHI MHCEMEHHUKH, SIK 1 PEITa TPOMAIsSH, HE CTPAXKIAIOTh
gyepe3 IEeH30piB. Ane Tpeba 3a3HAUYMTH, M0 MUCBMEHHUKH — II€ OCOOJMBa KOTOpTa
rpoMajsiH. BoHu cami co0l BCTaHOBIIOIOTH OOMEXEHHS W BOAHOYAC 3aJUIIAIOTH 32
co0010 MPaBO HUMH HEXTYBaTU. MU HE MOKEMO YMHUTH Tak camo, 00 OPIEHTYEMOCS Ha
HIMPOKY ayAUTOPII0, KA MaclITaOHIIIA 32 ayIMTOPIIO OJIHIET KHMKKH (HABITh SKIIO 1l
aBTOp — MOIMYJISIPHUMN MMCHbMEHHUK).

http://www.umoloda.kiev.ua/

4. Translate the interview making necessary adaptations for it to be shown on
Ukrainian TV with subtitles. Pay attention to the length of phrases in the TL. What
changes will have to be made if the interview is to be dubbed in Ukrainian? Focus on
clichés used in a TV talk/interview with a guest.

VOA TV: Interview with Former US Diplomat Priscilla Clapp, Washington

VOA TV Host David Borgida talks with Burma expert Priscilla Clapp about the
detention of opposition leader Aung San Sun Kyi.

MR. BORGIDA: And now joining us, the former top U.S. diplomat in Rangoon
for several years and an expert on Burma, Priscilla Clapp. Thanks so much for joining us.
I guess if the U.N. envoy is optimistic, that’s good news for all of us.

MS. CLAPP: Well, he’s optimistic, but they shouldn’t have taken her into detention
in the first place. [ hope that he’s right. I hope that they are about to release her.

MR. BORGIDA: What does the Burmese Government, Ms. Clapp, have to fear
from Aung San Suu Kyi? Why are they making this repeatedly such a national case and
putting her in detention like this?

MS. CLAPP: | believe they fear democracy. She stands for democracy. She is very
popular in the country. And I think that bothers the hardliners in the military. Because in
their own minds, they don’t understand democracy, first of all, and they equate it with
disorder. And if there is anything the military can’t deal with, it’s disorder. They want to
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keep things under their control.

MR. BORGIDA: How long can this continue to go on, this kind of situation, with
her being detained and so on?

MS. CLAPP: Well, who knows? | suppose for the lifetimes of the people involved.
Military rule has governed Burma for 40 years now, so it just keeps perpetuating itself.

MR. BORGIDA: But if she is so popular, could a popular uprising bring down this
military regime, or is it so stifling that it’s, in your view, just an impossibility?

MS. CLAPP: It’s unlikely, because the military controls every little comer of the
country now. Forty years ago they didn’t. And even in 1988, they had trouble controlling
things. But now | think they would.

MR. BORGIDA: When you were a diplomat in Rangoon for the United States,
what was the level of access? Was the situation different? Similar?

MS. CLAPP: It was similar to this. She was free when | first got there, for about a
year, and then they put her into detention for almost two years, 19 months. She was at
home in detention. And during that period, they were talking with her. So, things eased
up a bit and they weren’t at least attacking her verbally in the press as they had been doing
before. And then it looked like they were reaching some consensus when things started
moving backwards. And I think that it’s a case of split opinion inside the military.

MR. BORGIDA: You know her and you’ve met her. What kind of a person is she?

MS. CLAPP: She is a very impressive person. She is highly intellectual, highly
well-educated. She understands democracy in the same way that we do. | would say that
she is a person on the order of Nelson Mandela in South Africa, if you want to understand
the kind of person that she is. She is a real leader. She is charismatic, very articulate.
When she speaks to the people in Burma in Burmese, she speaks a simple form of
Burmese that is not flowery, it’s not highfalutin, and people really are attracted to what
she is saying. And she speaks to them very simply. And it’s sort of an educational process
for her, telling people how democracy operates and what their responsibilities are in a
democracy. She is not saying, we can bring you democracy and change things. She is
saying, you have to do it with us. And democracy requires a lot of responsibility on the
part of the people, the ordinary people.

MR. BORGIDA: The United States, the U.N., some regional governments, others,
are condemning her protective detention — I believe they’re calling it this time, protective
custody. Is this a government that is immune to any criticism, or might there be some
diplomatic leverage that the United States or others can impose upon Burma to get her
released?

MS. CLAPP: I think the strongest diplomatic leverage on Burma is the international
community itself. It is not any one nation. The international community has to come
together with a single voice and make maximum pressure on the government. They need
to be told by the international community that this is unacceptable behavior.

MR. BORGIDA: Well, unacceptable behavior, I’'m afraid that’s the way we’re
going to end our interview. Thanks, Priscilla Clapp, former top U.S. diplomat in Rangoon
and our guest on Newsline. Thanks so much for joining us today.

MS. CLAPP: Thanks for having me, David.

http://www.voanews.com/burmese/archive/
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5. Translate the interview.

Grand Prix D’Algiers at Staoueli Post Race Interview
1st Place Interview with Louis de Montignac, Principality of Monaco.
Car: Alfa Romeo Tipo B P3 2.7L.

Interview by Claude d’Etoile, Grand Prix Committee Chairman (France).

CLAUDE D’ETOILE: What a tremendous race. Could you summarize it from the
driver’s perspective?

LOUIS DE MONTIGNAC: Yes, it was a pretty difficult race and only one jap
doesn’t mean that it will be easy. The start was not so bad but we were quite rapidly in
the first comer and it was pretty difficult to handle nine cars. | say nine because | saw in
my mirrors that two cars stalled at the start and the British car also was far away in front.
Right away, in just a few square meters, everybody wanted to gain position to be better
placed for the next comer. | managed the curve at Place Staouéli not too badly and did
pretty well in Ibn Ziri and the curve at EI Wahid. | was then already in second place at
the exit of Sinistere. | positioned my car well at the beginning of the first long straight,
with just Britain in front. | saw that there was a crash behind me and that was when poor
Aristide went out at Sinistere. Bad luck for him. He’s a great driver and doesn’t deserve
this. At the end of the straight, | already had into my mind to try to pass this Britisher in
6th gear but then we saw the goats up ahead!! Goats on the track, at that speed! It’s just
unbelievable. I succeeded in passing the Englishman in 6th gear but didn’t do it well
enough and wore my tires a lot. My Czech friend did it much better than me.
Congratulations for this move, Vitez! The next long straight leading to La Bridja was
okay — and | felt relieved seeing the British approaching the curve without decelerating.
He was really struggling to keep the pace with us. | was 90 % sure he would crash. It was
then that | felt certain | would have at least second place as Vitez was once again well
placed just at my level. Fortunately, | managed to get out of the comer well and ready to
accelerate quickly while dodging to avoid the wreck of the British car. It was too bad,
John, you could have held back and ended in second or third place but | understand that
you gave it everything to win. Great champions are just like that! All in all, it was a pretty
exciting race. Congratulations are deserved to all the drivers whatever their place as it
was far from being easy.

CLAUDE D’ETOILE: How do you see the next race in Nice, your home town?
With this result today, it will for sure be amazing along the Cote d’Azur in a few weeks.

LOUIS DE MONTIGNAC: (Smiling) Yes, | am originally from Nice, though I live
in Monaco which is my home now. Therefore, I’m really eagerly awaiting my arrival in
Nice to be able to really feel at home. I’m sure that with the support of the crowd, I will
do my best to achieve a great result there. I’'m really excited and motivated to show them
good driving. But alas, I will not be the only one on the track. And it might be that some
of the supporters (and more women than men) will look more at Aristide La Fontaine, in
his French blue Salmson 8C, than at me!

CLAUDE D’ETOILE: Do you have anything else to say before we ask some
questions to the others that share the podium?

LOUIS DE MONTIGNAC: Just a short word to thank once again the Prince and
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Royal Family of Monaco. It is only thanks to them that | participated in today’s race. We
all owe our thanks to them as well for a great party at the embassy. It was with their help
that | won the race today. | have a good car, my Alfa Romeo Tipo B, probably the best
car on the circuit, and it’s thanks to their money and their support, with maintenance
crews and managers that they gave me that | have this advantage. | am sure they will be
present also in the next race and it already gives me high confidence in my race. See you
all in Nice!
http://www.historicwings.com/grandprix|934/news/

6. Watch Live Interviews after the Grand Prix Race using the internet links below. Take
notes of the terminology used by drivers. Perform simultaneous interpreting of the
interviews.
http://www.motogp.com/en/videos/2004/Daniel+Pedrosa+tinterview+after+the+ra
ce+7
http://www.youtube.com/watch?v=ySye4dlL a4dWc

7. Translate an excerpt from a press conference with a tennis match winner. Pay
attention to the features of colloquial speech and tennis terminology.

Andy Murray Post Match Interview
A. Murray vs J. Del Potro: 6-7, 7-6, 6-1

THE MODERATOR: Questions, please.

Q. How do you compare the barrage of when he was at his best during that match
with similar barrages you’ve had from other top players?

ANDY MURRAY: The thing that’s tough with, I mean with him, because of his
height, you know. I mean, he’s obviously got a big serve. You know, if he comes with a
big serve, it’s very tough to get the ball sort of away from him because he’s got such a
long reach.

You know, he hits the ball so clean from the back of the court that he makes it very,
very tough for you and you end up doing quite a lot of running.

You know, he’s well, he’s a top player now. Obviously he wins a lot of matches.
He very rarely loses to guys that he shouldn’t lose to, and you know, he’s going to be
around obviously for a long time. He’s got a very good all around game.

Q. When did you know you were physically the fresher of the two players?

ANDY MURRAY: Well, | mean, before the match. | mean, I felt like | was
probably going to be physically stronger. You know, he’s played a lot of matches. You
can always sort of find your way into a match, and when you have sort of a big serve like
him, that can always keep you in when... you know, | felt like | was playing better than
him from the back of the court for a lot of the match. But he was... he got a lot more free
points off his first serve, the first two sets.

The beginning of the second, | mean, he looked like he was tired, but then, you
know, he starts swinging at shots, and then all of a sudden you’re on the back foot and
it’s tough to play against someone when they look really relaxed, especially in a big match
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like that. It was probably the beginning of the second set | felt like physically he was
struggling a bit.

Q. Were you still worried that you would run out of time in that second set, that he
wouldn’t falter enough?

ANDY MURRAY: No, I don’t think it was through his faltering why I won the
second set. And the tiebreak, you know, I hit maybe three aces, you know. | came up with
one really good lob.

| mean, he was just making it really tough because of the way that he was playing
and serving, and you know, he was always giving himself a chance. | had to keep fighting
and believing in myself, and that was enough in the end.

Q. What were your thoughts at the time of his medical timeout? You looked upset
at that moment. Did you think he was milking it to be...

ANDY MURRAY: No, the thing that [ was disappointed with, I mean, it’s not the
best time to have an injury timeout, no question about that, but you know, if the guy is
struggling or is injured, then obviously I don’t have a problem with him taking the
timeoult.

It was just the umpire didn’t tell me that he was taking a medical timeout, especially
at sort of that stage of the match.

You know, the first | heard was when he announced it to the crowd, and normally
he lets you know that the trainer has been called to the court. I didn’t get told. I didn’t see
Juan asking for the trainer.

So I just would have liked to have been told in a little bit more time, because it’s
quite an important period of the match.

Q. How much confidence does this win here give you towards the US Open?

ANDY MURRAY: Well, it’s good. I mean, the thing is, obviously I wanted to get
matches this week, was important. Obviously to win the tournament is great.

The US Open is still a couple weeks away, and you know, I’ll focus on Cincinnati
and try and play well again here. You know, I feel like I’ve got a good chance of doing
well at the US Open, but each week is a different week, and you know, I’m not going to
get too far ahead of myself. You know, I'll just focus on Cincinnati.

Q. What will you remember more from this tournament? Getting to No. 2 in the
world or actually winning the event?

ANDY MURRAY: It’s a tough one. I love winning tournaments. It’s great. Every
player will tell you the same thing.

But it’s just tough, because I’ve never been to No. 2 in the world before. It’s
something that I’ve never done. That’s new to me. You know, I’ve won a couple of
Masters Series now, so it still feels great, but the No. 2 is just... maybe because it’s
something different that means maybe a little bit more, but | mean, winning a tournament
here is still great.

Q. How much of your success here do you attribute to the fitness regime you’ve
undertaken that built up preparation in Florida?

ANDY MURRAY: That’s obviously important. The thing that’s quite tough in the
Masters, it’s been hot the last week pretty much every day, and I played every match
between 1:00 and 3:00 I was playing, so it was in the hot part of the day, and that makes
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a difference.

I’'m sure if I came over from the UK, you know, and training in cold weather or
indoors sometimes, [ don’t think I would have been able to come out and play well here.

Q. What was it like playing in front of this crowd here in Montreal?

ANDY MURRAY: The crowd is the whole tournament. | thought they were
unbelievable, like the attendance was great. You know, very few of the Masters Series
get that, you know, attendance each day. So that was awesome. They obviously... they
enjoy their tennis. I think the atmosphere was very good in the match, and they were good
all week.

http://www.blogcatalog.com/

8. Translate some excerpts from some Oscar 2009 Acceptance Speeches.

Oscar 2009 Acceptance Speeches

Best director Danny Boyle: “My kids are too young to remember this, but I swore
that if this miracle ever happened, | would receive it in the spirit of Tigger from Winnie
the Pooh, so that’s what that was about. Thanks everyone at Warner Brothers for passing
on to Fox Searchlight. Just to say to Mumbai — unending, inseparable, unborn — all of you
who helped us make the film and all of you who didn’t, thank you so much. You dwarf
even the sky.”

Best film producer Christian Colson (Slumdog Millionaire): “When we started out
we had no stars, we had no power, no muscle. What we had was a film that inspired mad
love in anyone who read it. We had a genius in Danny Boyle.”

Best actress winner Kate Winslet (The Reader): “I’d be lying if I hadn’t made a
version of this speech before. | must have been eight-years-old, and this [holds up statue]
was a shampoo bottle. Well it’s not a shampoo bottle now. I’d like to thank my family
who are in this room somewhere. Dad, whistle so I know where you are. I’d like to thank
my fellow nominees. These goddesses. Thank you so very much. I think we all can’t
believe we are in the same category as Meryl Streep at all.”

Best actor winner Sean Penn (Milk): “You Commie, homo-loving sons of guns. |
did not expect this and | want it to be very clear that | do know how hard | make it to
appreciate me often. I’'m very proud to live in a country that creates courageous artists,
and Mickey Rourke rises again. He is my brother.”

Kim Ledger [accepting the award on behalf of Best supporting actor Heath
Ledger’s young daughter Matilda, who, under Academy rules, is the official recipient of
the statuette]: “This is ever so humbling — being amongst such wonderful people and such
a wonderful industry. This award would have humbly validated Heath’s quiet
determination to be accepted by you all here — his peers within an industry he loved.”

Best supporting actress winner Penelope Cruz: “It’s not going to be 45 seconds, |
can tell you that. Has anyone ever fainted, because | might be the first one? | can not talk
about great characters without mentioning my friend Pedro Almodovar. | want to dedicate
this to my parents and friends...”

Slumdog Millionaire writer Simon Beaufoy: “There are certain places you never
imagine standing, for me it’s the Moon, the South Pole, the Miss World podium, and
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here. Repressed English writers have to write love stories because they can’t say what
they really mean.”

Milk writer Dustin Lance Black: “If Harvey had not been taken from us 30 years
ago, I think he’d want me to say to all those gay and lesbian kids out there tonight — who
have been told that they are less than others by their churches, by the government, or by
their families — that you are beautiful, wonderful creatures that are valued. No matter
what anyone tells you God loves you. And thank you God for giving us Harvey Milk.”

Best Animated short winner Kunio Kato: “So very heavy. Thank you Academy.
Thank you animation. Thank you my company. Domo arigato, Mr. Roboto.”

Michael O’Connor (Best Costume for The Duchess): “Keira Knightley: you are
one classy lady.”

Slumdog Cinematographer Anthony Dodd Mantle: “I could thank thousands of
people, I can’t do it. All the people who’ve worked with me on all of the films I’ve done
over the last 20 years, I’ll try and thank you every day from now on.”

http://entertainment.timesonline.co.uk/

9. Translate the transcript from AM, a program broadcast across Australia on ABC.

Cooking Show Derails Thai PM

Reporter: Karen Percy

PETER CAVE: passion for cooking has thrust Thailand’s Prime Minister, Samak
Sundaravej, out of the frying pan and into the fire.

A ruling by a Thai court yesterday, means he has to step down after accepting
money to appear on a television cooking show, in violation of the constitution.

Mr Samak has been under increased pressure to resign because of anti- government
protests over the past three months.

Which were stepped up two weeks ago when protesters took over Government
House.

South East Asia Correspondent Karen Percy reports.

KAREN PERCY: Two months of protest and a two week long siege on
Government House couldn’t bring him down, but a couple of TV appearances could.

Thailand’s embattled Prime Minister Samak Sundaravej is being forced out of
office after a ruling by nine constitutional court judges that determined, that by accepting
payment to appear on several cooking shows, he violated the rules preventing government
offices from being paid by private companies.

SUCHIT BUNBONGKARN: It’s quite inappropriate as a Premier of the country.

KAREN PERCY: Professor Suchit Bunbongkam is a former constitutional court
judge and Emeritus Professor of political science at Bangkok’s Chulalongkom
University.

SUCHIT BUNBONGKARN: T think it’s quite fair because the Prime Minister
admitted that he accept the money to show on the TV.

KAREN PERCY: Cooking has been a passion of Mr Samak’s for many years,
before he became Prime Minister he hosted a weekly program where he shared recipes
and cooking tips.
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But he was well aware of the perils of mixing public office and private contracts,
when he was governor of Bangkok in 2000 to 2003, he reportedly walked away from his
television kitchen for fear of jeopardising his political position.

Mr Samak could well be back, sooner rather than later, already his coalition
partners are preparing to re-elect him but Professor Suchit Bunbongkam says the
problems will still be here.

SUCHIT BUNBONGKARN: We don’t want to blame, to see who is right and who
Is wrong but the fact is that polarisation is there.

KAREN PERCY: But do you understand the perception that for all of the wrongs
he’s been accused of, for him to fall on something as small as a cooking show seems to
be a little silly or a little ludicrous, do you understand why people feel that way?

SUCHIT BUNBONGKARN: We would like to set up, the example of good
governance, that’s why even a small amount of money that he received, but if it received
because received by a public officer is quite inappropriate.

KAREN PERCY: This is Karen Percy in Bangkok reporting for AM.

You can also listen to the story in Real Audio and Windows Media and MP3 formats
using the link below.

http://www.abc.net.au/am/content/2008/

10. Read the excerpt from Jane Austin's novel “The Pride and Prejudice”. Compare it
to the script of the scene based on the same episode. Find the translation of J. Austin’s
fragment into Ukrainian. Translate the part of the script trying to preserve the style of
the original. Watch the movie and translate other episodes from it.

(A) From “The Pride and Prejudice” Novel

Elizabeth was so much caught by what passed as to leave her very little attention
for her book; and soon laying it wholly aside, she drew near the card-table, and stationed
herself between Mr. Bingley and his eldest sister, to observe the game.

“Is Miss Darcy much grown since the spring?” said Miss Bingley; “will she be as
tall as I am?”

“I think she will. She i1s now about Miss Elizabeth Bennet’s height, or rather taller.”

“How I long to see her again! I never met with anybody who delighted me so much.
Such a countenance, such manners! and so extremely accomplished for her age! Her
performance on the pianoforte is exquisite.”

“It is amazing to me,” said Bingley, “how young ladies can have patience to be so
very accomplished as they all are.”

“All young ladies accomplished! My dear Charles, what do you mean?”

“Yes, all of them, I think. They all paint tables, cover screens, and net purses. |
scarcely know any one who cannot do all this, and | am sure | never heard a young lady
spoken of for the first time, without being informed that she was very accomplished.”

“Your list of the common extent of accomplishments,” said Darcy, “has too much
truth. The word is applied to many a woman who deserves it no otherwise than by netting
a purse or covering a screen. But | am very far from agreeing with you in your estimation
of ladies in general. | cannot boast of knowing more than half a dozen, in the whole range
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of my acquaintance, that are really accomplished.”

“Nor I, I am sure,” said Miss Bingley. “Then,” observed Elizabeth, “you must
comprehend a great deal in your idea of an accomplished woman.” “Yes, I do
comprehend a great deal in it.”

“Oh! certainly,” cried his faithful assistant, “no one can be really esteemed
accomplished who does not greatly surpass what is usually met with. A woman must have
a thorough knowledge of music, singing, drawing, dancing, and the modem languages,
to deserve the word; and besides all this, she must possess a certain something in her air
and manner of walking, the tone of her voice, her address and expressions, or the word
will be but half deserved.”

“All this she must possess,” added Darcy, “and to all this she must yet add
something more substantial, in the improvement of her mind by extensive reading.”

“I am no longer surprised at your knowing only six accomplished women. I rather
wonder now at your knowing any.”

“Are you so severe upon your own sex as to doubt the possibility of all this?”

“I never saw such a woman. I never saw such capacity, and taste, and application,
and elegance, as you describe united.”

Mrs. Hurst and Miss Bingley both cried out against the injustice of her implied
doubt, and were both protesting that they knew many women who answered this
description, when Mr. Hurst called them to order, with bitter complaints of their
inattention to what was going forward. As all conversation was thereby at an end,
Elizabeth soon afterwards left the room.

“Eliza Bennet,” said Miss Bingley, when the door was closed on her, “is one of
those young ladies who seek to recommend themselves to the other sex by undervaluing
their own; and with many men, | dare say, it succeeds. But, in my opinion, it is a paltry
device, a very mean art.”

“Undoubtedly,” replied Darcy, to whom this remark was chiefly addressed, “there
Is meanness in all the arts which ladies sometimes condescend to employ for captivation.
Whatever bears affinity to cunning is despicable.”

Miss Bingley was not so entirely satisfied with this reply as to continue the subject.

http://www.pemberley.com/etext/PandP/chapter8.htm

(B) From “The Pride and Prejudice” Movie

MISS BINGLEY: You write uncommonly fast, Mr Darcy.

MR DARCY: You’re mistaken. I write rather slowly.

MISS BINGLEY: How many letters you must have occasion to write, Mr Darcy.
Letters of business, too. How odious I should think them.

MR DARCY: It is fortunate, then, that they fall to my lot instead of yours.

MISS BINGLEY: Do tell your sister that | long to see her.

MR DARCY: I’ve already told her once by your desire.

MISS BINGLEY: I do dote on her. | was quite in raptures at her beautiful design
for a table.

MR DARCY: Perhaps you will give me leave to defer your raptures till | write
again. Presently | have not room enough to do them justice.
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MR BINGLEY: Well, I think it’s amazing you young ladies have the patience to
be so accomplished.

MISS BINGLEY: What do you mean, Charles?

MR BINGLEY: You all paint tables, and play the piano, and embroider cushions.
I never heard of a young lady, but people say she is accomplished.

MR DARCY: The word is indeed applied too liberally. | cannot boast of knowing
more than half a dozen women of all my acquaintances that are truly accomplished.

MISS BINGLEY: Nor I, to be sure.

ELIZABETH: Goodness, you must comprehend a great deal in the idea.

MR DARCY: | do.

MISS BINGLEY: Absolutely. She must have a thorough knowledge of music,
singing, drawing, dancing and the modem languages to deserve the word. And something
in her air and manner of walking.

MR DARCY: And of course she must improve her mind by extensive reading.

ELIZABETH: I’'m no longer surprised at your knowing only six accomplished
women. | rather wonder at your knowing any.

MR DARCY: Are you S0 severe on your own sex?

ELIZABETH: I never saw such a woman. She would certainly be a fearsome thing
to behold.

MISS BINGLEY:: Miss Elizabeth, let us take a turn about the room.

MISS BINGLEY: It’s refreshing, is it not, after sitting so long in one attitude?

ELIZABETH: It is a small kind of accomplishment, | suppose.

MISS BINGLEY:: Will you not join us, Mr Darcy?

MR DARCY: You can only have two motives, Caroline, and | would interfere with
either.

MISS BINGLEY: What can he mean?

ELIZABETH: The surest way to disappoint him would be to ask him nothing about

MISS BINGLEY: But do tell us, Mr Darcy.

MR DARCY: Either you are in each other’s confidence and you have secret affairs
to discuss, or you are conscious that your figures appear to the greatest advantage by
walking. If the first, | should get in your way. If the second, | can admire you much better
from here.

MISS BINGLEY:: Shocking! How shall we punish him for such a speech?

ELIZABETH: We could always laugh at him.

MISS BINGLEY: Oh, no. Mr Darcy is not to be teased.

ELIZABETH: Are you too proud, Mr Darcy? And would you consider pride a fault
or a virtue?

MR DARCY: That I couldn’t say.

ELIZABETH: Cause, we’re doing our best in trying to find a fault in you.

MR DARCY: | find it hard to forgive the follies and vices of others, or their
offences against me. My good opinion, once lost, is lost forever.

ELIZABETH: Oh, dear. | cannot tease you about that. What a shame, for | dearly
love to laugh.
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MISS BINGLEY: A family trait, | think.
http://www.script-0o-rama.com/movie scripts/

11. Translate the sentences from the movie “The Joy Luck Club” based on the novel
by Chinese American writer Amy Tan. Use definitions of some words in brackets to
figure out their meaning. Note that some Chinese American characters make mistakes
in their speech. Make pragmatic adaptation in translation where necessary.

1. The immigration officers pulled the swan away from her, leaving the woman
fluttering her arms and with only one swan feather for a memory. 2. Now, Chinese Mah
Jong very tricky. (Mah Jong is a very popular board game in China.) 3. If no play well,
the game is just like Jewish Mah Jong. No strategy. 4. My mother’s version of believing
in me was believing | could be anything, anything she wanted. The best piano prodigy
this side of China. 5. For the recital, more feeling, more gusto! (A ‘recital’ is a small
concert often given by an individual musician. ‘Gusto’ is an excellent word for great
liveliness or energy.) 6. Auntie Lindo was mother’s best friend and arch enemy. 7. Their
weapons of choice were comparing their children. 8. Mom was sick of Auntie Lindo
bragging about her daughter Waverly. (‘To brag’ about something is to speak of it with
too much pride, or in an arrogant or boastful manner.) 9. That night, mom figured I’d
redeem her with my international piano debut. 10. I dust off all her trophy! (A ‘trophy’
is a small statue or other reward that is given for having accomplished something, or
having won in a competition.) 11. Twerp! (A funny little insult word for a small and weak
person.) 12. T used to go out of my way to prove my mother wrong; that [ wasn’t cut out
to be the best of anything. (If a person is ‘cut out to be’ something, they were bom in
such a way that it was almost certain that they would become like that.) 13. She looks
like a brat. (A good word for a spoiled, badly behaved or obnoxious child.) 14. I had to...
fulfill the old matchmaker’s guarantee to have many sons with a husband I had never met
before. (A ‘matchmaker’ is a person who helps find husbands and wives or boyfriends
and girlfriends, for those people looking for a partner.) 15. Thank God | already prepped
him on the Emily Post of Chinese manners. (‘To prep’ a person is to prepare them for an
important test or event. Emily Post is a well known writer on how to act correctly in
various social situations.) 16. We don’t want it looking too weird or kinky. 17. I have
persuaded the famous diva to sing in honor of my son. 18. As | was growing up, there
were times when mom went through these bad spells. 19. We still have these
philosophical arguments about the grey areas. (‘Grey areas’ unlike those things that are
considered ‘black and white’, are topics or situations that are not so easy to have a strong
opinion on because it’s not so clear what the right answer is.) 20. Even the goddamn cat’s
fleas. Now you want me to pay to get rid of the fleas? 21. One million dollars and the
walls are still crooked. 22. A person has to lie here thinking she’s in a coffin. 23. She had
a daughter who grew up speaking only English and swallowing more coca cola than
sorrow. 24. A good intention means everything your mother wants for you, like blowing
out candles on your birthday cake. 25. Worst of all, | had to wonder in secret. | had no
memory of my mother because she was kicked out of the house when | was four years
old. 26. Your husband died and you’ve become another man’s concubine. (A ‘concubine’
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is a man’s long-term sexual partner, but not wife.) 27. The scar from the soup was all |
had left from my mother. 28. They accused her of breaking her vow as a widow. 29. My
mother did this with her whole heart even though my grandmother had disowned her. 30.
It’s always a thrill for a mother to hear that sort of excitement in her son’s voice. 31.1
want you to know Rose, we’re a fairly liberal family. (Here, ‘liberal’ means open-minded
and not at all racist.) 32. It was straight out of some awful racist movie like ‘The World
of Suzie Wong’. (‘The World of Suzie Wong’ is a 1960 film that is known for silly
stereotypes about Chinese women.) 33. Hello, darling. You know, | always knew you
were a jerk, but still, this is the first time in my life I’m ashamed of you. (An important
insult word for a fool, idiot, moron, creep, etc...) 34. After the wedding, the fears begin
to sink in, take hold. (If fear or other emotions begin to ‘sink in’, or ‘take hold’, they
become more noticeable or serious.) 35. Could you dress the deviled eggs with the
tomatoes? (In this case, ‘to dress’ a food is to decorate it. ‘Deviled eggs’ are hard-boiled
in which the yolk has been whipped fine like a cream.) 36. | got pregnant for the worst
reason imaginable. A last attempt to hang on. (‘To hang on’ is to try and survive, try
desperately to make her relationship work with her husband.) 37. I’'ll figure something
out. (‘I’'ll find a solution to this problem.”) 38. He take you for granted. You the foolish
one. (‘To take a person for granted’ is to not appreciate him.) 39. You never know what
you’re worth, until too late. 40. First wife was a ghost of a woman. She blinded herself
to the faults of her daughters. (‘To blind oneself’ to something is to refuse to see it
because it is unpleasant.) 41. Third wife lived in fear she’d be kicked out, but even she
outranked my mother, who was only 4th wife. (If one person ‘outranks’ another, they are
considered to be at a higher or more important level.) 42. Second wife told me my mother
died by accident, taking too much opium. When the poison broke in her body, she
whispered to me that she would kill her own weak spirit so that she could give me a
strong one. 43. My mother’s ghost will return in three days to settle scores! (If a person
decides to ‘settle scores’, they return to get revenge for the injustices or bad things that
had been done to them.) 44. All debts must be paid by then or horrible tragedies will
befall you! (If a tragedy ‘befalls’ a person, it will happen to them.) 45. Wu Tsiang
promised to revere my mother as if she had been first wife. (‘To revere’ a person is to
honor and show great respect toward them.) 46. After all these years, she was still so
sneaky. (A good adjective that describes a person who is always trying to get what they
want, either by lying, cheating or doing unfair things in very subtle or hard to notice
ways.) 47. | was so humiliated. 46. Outsmarted by Waverly and betrayed by my own
mother. (‘To outsmart’ a person is to be more intelligent than they are, often in the context
of some type of contest or competition.) 48. I’m just sorry you got stuck with such a loser.
www.eslnotes.com/movies/word/the-joy-luck-club.doc

12. Read an excerpt from the novel “The Mistress of Spices” written by an American
writer of Indian origin Chitra Banerjee Diva- karuni. Then watch the movie based on
the novel and translate some parts of its script.

(A) From “The Mistress of Spices” Novel
When we had passed the ceremony of purification, when we were ready to leave
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the island and meet our separate destinies, the Old One said, “Daughters, it is time for me
to give you your new names. For when you came to this island you left your old names
behind, and have remained nameless since.

“But let me ask you one last time. Are you certain you wish to become Mistresses?
It is not too late to choose an easier life.

“Are you ready to give up your young bodies, to take on age and ugliness and
unending service? Ready never to step out of the places where you are set down, store or
school or healing house?

“Are you ready never to love any but the spices again?”’

Around me my sister-novices, their garments still wet from the seawater she had
poured on them, stood silent, shivering a little. And it seemed to me the prettiest ones
kept their eyes lowered longest.

But on that day I who was the Old One’s brightest pupil, quick to master every
spell and chant, quick to speak with the spices, even the most dangerous, quick to
arrogance and impatience as often | was, had thrown them a glance, half pity and half
derision. 1 had looked the Old One boldly in the eye and said, “T am.”

| who was not beautiful and thought therefore | had little to lose.

The Old One’s stare stung me like the thom-herb. But she said only “Very well.”
And called us to approach her, each alone.

“You shall be Pia after the pal tree whose ashes rubbed on limbs bring vigor.”

“And you —”

But I had chosen already.

“First Mother, my name will be Tilo.”

“Tilo?” Displeasure echoed in her voice, and the other novices looked up fearfully.

“Yes, I said, and though I too was afraid, I forced my voice not to reveal it. “Tilo
short for Tilottama.”

“You’ve been nothing but trouble ever since you came, rule-breaker. | should have
thrown you out at our first meeting itself.”

“This name, do you know what it means?”

It is a question | expected. | have the answer ready.

“Yes, First Mother. Til is the sesame seed, under the sway of planet Venus, gold-
brown as though just touched by flame. The flower of which is so small and straight and
pointed that mothers pray for their girlchildren to have noses shaped like it. Til which
ground into paste with sandalwood cures diseases of heart and liver, til which fried in its
own oil restores luster when one has lost interest in life. | will be Tilottama, the essence
of til, life-giver, restorer of health and hope.”

Her laugh is the sound of dry leaves snapping underfoot.

“It is certainly not confidence you lack, girl. To take on the name of the most
beautiful apsara of Rain-god at Indra’s court. Tilottama most elegant of dancers, crest-
jewel among women. Or had you not known?”

| hang my head. For a moment again | am the ignorant youngster of my first day
on the island, sea-wet, naked, stumbling on the sharp slippery stones. Always she can
shame me this way.

For this | could hate her if | did not love her so, she who was truly first mother to
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me, who had given up all hope of being mothered.

Her fingertips, light as breath in my hair.

“Ah, child, you’ve set your heart on it, have you not? But remember: When Brahma
made Tilottama to be chief dancer in Indra’s court, he warned her never to give her love
to man — only to the dance.”

“Yes Mother.” I am laughing with success, with relief, with triumph at this battle
fought and won, pressing my lips to the Old One’s papery palms. “Do I not know the
rules? Have I not made the vows?”

And now she writes my new name on my forehead. My Mistress name, finally and
forever, after so many changes in who | am. My true-name that | am never to tell to any
but the sisterhood. Her finger is cool and moves smooth as oil. The air fills with the clean,
astringent fragrance of til seeds.

“Remember this too: Tilottama, disobedient at the last, fell. And was banished to
earth to live as a mortal for seven lives. Seven mortal lives of illness and age, of people
turning in disgust from her twisted, leprous limbs.”

“But I will not fall, Mother.”

No hint of shaking in my voice. My heart is filled with passion for the spices, my
ears with the music of our dance together. My blood with our shared power.

| need no pitiful mortal man to love.

| believe this. Wholly. <.. >

If you ask me how long I lived on the island, I cannot tell you, for time took on a
different meaning in that place. We lived our days without hurry, and yet each moment
was urgent, a spinning petal borne seaward by a swift river. If we did not grasp it, did not
learn its lesson, it would pass beyond our reach forever.

The lessons we learned on the island might surprise you, you who think our
Mistress-lives to be full of the exotic, mystery and drama and danger. Those were there,
yes, for the spice-power we were learning to bend to our purposes could have destroyed
us in a moment if wrongly invoked. But much of our time was spent in common things,
sweeping and stitching and rolling wicks for lamps, gathering wild spinach and roasting
chapatis and braiding each other’s hair. We learned to be neat and industrious and to
work together, to protect one another when we could from the Old One’s anger, her
tongue that could lash like lightning. (But thinking back I grow unsure. Was it real, that
anger, or a disguise put on to teach us fellowship?) Most of all we learned to feel without
words the sorrows of our sisters, and without words to console them. In this way our lives
were not so different from those of the girls we had left behind in our home villages. And
though then | chafed and considered such work a waste of my time (I who despised all
things ordinary and felt 1 was bom for better), now I sometimes wonder if it might not
have been the most worthwhile of the skills I learned on the island.

One day after we had been on the island a long time, the Old One took us up into
the core of the sleeping volcano and said, “Mistresses, [ have taught you all I could. Some
of you have learned much, and some little. And some have learned little but think you
have learned much.”

Here her eyes rested on me. But | merely smiled, thinking it another of her barbed
jokes. For was | not the most skillful among Mistresses.
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“There is no more I can do for you,” she said, watching me smile. “You must now
decide where you are to go.”

“Look,” she said.

Cleaving through the milk-thick fog the images piled one on another, their edges
hard and glinting.

Skyscrapers of silver glass by a lake wide as ocean, furcoated men and women,
white like the snow that lines the pavements, crossing the street to avoid dark skin.
Brown-sugar girls in flimsy bright dresses, leaning lip- sticked on shantytown porches,
waiting for customers. Marble mansion walls embedded with glass shards to tear a man’s
palms to strips. Pothole road lined with beggars whose skin can’t hold in their jagged
bones. A woman watching through her barred window a world beyond her reach. Narrow
cobble streets, shuttered houses, men in fez caps eating medjool dates.

“Toronto,” said the Old One. “Calcutta Rawalpindi Kuala Lumpur Dar es Salaam.”

Eventually the Mistresses began, their voices low and filled with misgiving,
pointing at pictures that danced on the acrid air. For what else was left for them to do.

“Perhaps I will go here, First Mother.”

“And I here.”

Dubai Asansol VVancouver Islamabad.

Still I said nothing. | waited, not knowing for what.

Then | saw it. Waves of eucalyptus and ponderosa pine, dry grass the color of
lionskin, gleam of glass and polished redwood, the villas of the California rich poised
precariously on restless hills. Even as | watched, the images changed to sooty-tenements
stacked like crushed cereal boxes, sooty children chasing one another among a crumble
of concrete and barbed wire. Now night dropped like a net, and men in tom overcoats
huddled around trashcan fires. Beyond, water crested and ebbed dark as mockery, and on
the tops of the bridges burned the beautiful, unreachable lights.

And under it all, earth waited with her lead-filled veins, impatient to shrug herself
clean.

Even before she spoke | knew its name, Oakland, the other city by the Bay. Mine.

“O Tilo,” she said, “I must give you what you ask for, but consider, consider. Better
you should choose an Indian settlement, an African market town. Any other place in the
world, Qatar Paris Sydney Kingston Town Chaguanas.”

“Why, First Mother?”

She sighed and looked away, for the first time not meeting my eyes.

But I waited until she said, “I have a feeling.”

The Old One seeing more than she told, her spine bent and tired under the weight
of it. And I stubborn with youth, with wanting to walk the cliff edge like the lion’s tooth.
Telling her “It is the only place for me First Mother,” and holding her eye until she said
“Go then, I cannot stop you.”

| Tilo thinking through a wild wave of joy, | won | won.

(B) From “The Mistress of Spices” Movie
— Are you ready to give up your own lives forever, for the spices? To never love
anyone but the spices?
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— | am, First Mother. I know the rules.

— Mistresses, | have taught you all 1 can. We must now decide where you are to
go.

Paris. London. Nairobi. Los Angeles. Hong Kong. Toronto. San Francisco. There’s
a need for you in all these places. You will not bum. You will not feel pain. You will
wake up in your new home free of all your own desires.

But if a mistress fails her duty...the spices will punish her.

— 1 love being a mistress of spices. The spices are my love. | know their origins,
colors, smells, their magic powers. Yes, the old, old magic. Every spice has a purpose.
And for each person, there’s a special spice. | am named Tilo... after the sesame seed...
the spice of nourishment. But here no-one knows who | am. <...>

— I'wanna make a special meal for someone, but I’ve never cooked Indian before.

<She looks like she’s never chopped an onion in her life.>

— 1 'was hoping you could help me with that.

— Yes, of course.

— My problem is, I don’t know what I want.

— Who are you cooking for?

— Well, it’s for this guy I’ve been dating. But he’s been kinda distant lately. I
wanna make something easy. But I don’t want the smell to get into my hair and stay in
the house. You know what | mean?

— Um... I’ll find the perfect thing for you.

— Great.

<I could give her mischievous mustard seed to send him away from her forever.>

— I really appreciate this. He’s gonna love it.

— Maybe you can make him a sumptuous biryani with green cardamom.

<You are speaking to me again.>

— OK.

<Cardamom, to bind true loves. Then it must be her that he needs. Who am | to
take away their happiness?>

— Here’s your change.

— I’ll have him eating out of my hand after this. I’ll let you know how it turned
out.

— You must. Good luck.

<I must let him go. Or the spices will destroy us both. I’ve neglected what is
importante

http://www.opensubtitles.org/en/subtitles/

13. Individual tasks. Choose a movie, download the script to it and film revfiews.
Translate some scenes from the movie. Submit the texts of the translation and the
original to your teacher. Make a presentation of the movie using the reviews, stress
what problems you had in translating it.

14. Translate the interview. Discuss the interpreter’s answers and views. What is your
opinion on the questions asked by the interviewer?
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Intepn’1o 3 Jleoninom BeniaminoBnuem BoJsiogapcskum
Munyne pociiicbkoeo nepexnady — 6auckyue,
Menepiune — JHcaxaue, MauOymue — mymanHe.
JI.B. Bonooapcoxuii.

— Jleonine BeniaminoBuuy, micist 3akiH4eHHS [HCTUTYTY 1HO3eMHUX MOB Bu He
MpaloBaIy 3a crenianbHicTio. CkaxiTh, yomy? I yum Bu Toxi 3aiimanucs?

— Yomy? Biamosine mpocTa: MeHe Iie He IikaBmiio. HacTymHi Kijbka pPOKIB s
nucas AucepTalito. I koyim BoHa Bxke Oyja Mailke roToBa, s 3p03yMiB, 10 i BOHA MEHE
OUIbIIIE HE [IKAaBUTH. BOHA TaK 1 3aJIMIIMIACH HEIOIIHUCAHOIO.

— Buxoauts, o 111 pOKK BTpayeHO?

— 3BUYalHO, 110 Hi. 4 X )KUB, PO3BUBABCS 1 0yB a0COIIOTHO 3a]I0BOJICHUM COOOI0.
A 110 TaM 1HIII AyMarOTh — MEHE HEe 00X0aAUTh. /{151 MEHe Ba)JIMBa TUIBKU AyYMKa MOE€T
ciM’1 Ta JIpy3iB.

— B ognomy iHTEpB’10 BU 3a3Haunim, 1110 JOCUTH OOEPEKHO CTABUTECH JIO CIIOBA
“TBOpUICTH” y mpodecii nepexianava?

— S Blarami He 3HaW, II0 Take TBOPYICTh y poOOTI mepekianaya. [ns meHe
TBOPYICTh — II€ KOJIK B T€OE € B3KE SIKECh MOCTIMHE JHKEPEIio MPUOYTKY, SIKE HE BUMarae
TBOIX 3yCHJIb, 200 SKILO TH YCHIIIHO BKJIAB KOIITH. T0/1 TH MOKEIll BPaHIIl IPOKUHYTHUCH
1 TOO1 MOXe€ 3aXOTITHCh nornepekaanaTu. Toal T i nepeknanaen. A HaCTYITHOTO PaHKY
HE XO4YeThbCA MEepeKIagaTH, 1 TH TOAI HE TNepekiafaenl. Ajle KOJIM MOYHUHAIOTHCS
000B’sI3KH, TO TBOPUICTh 3aKIHUY€eThCA. Lle 3aK0H KUTTS.

— To BuxoauTsh, 1110 B poOOTI Nepekiiagaya HeMae Miclis JUIsl HATXHEHHS?

— S nmyxe He MOOMIO 1€ CIOBO — “HATXHEHHS . 3BHYANHO, SIKIIO MOTPiOHO
NEPEKIIACTH BIpII, 11€ OJJHA CTIpaBa. A K10 Hiauil poman? Le mpaiis, Baxkka BUCHaXIIMBA
mparisi, KOJu MoTpiOHO BUKOHATH NIEBHUN 00CST pOOOTH 710 IEBHOTO TepMiHy. | BUKOHATH
il MOTPiIOHO MPUCTONHO, SIK 1 Oy/1b- AKY 1HIITY pOoOOTY. A HISIKOi TBOPUOCTI TYT HEMA.

— Bigomo, mo Bu npoOyBamu cebe 1 B mepekyiaal XyJI0XKHIX TBOpPIB, 1 B
CUHXpPOHHOMY mepekiazl. Ane yomy Bu 3ynuaunucs Ha ¢iibmax?

Jlns MeHe roJyioBHeE, 10 s MompoOyBaB cebe B XyAOXKHbOMY Tmepeknanmi. [ 3a
BIAryKaMu npo¢ecioHaNiB y LI ramysi, 10 AYMKHU SKUX S JIOCIYyXarocs, MOi 3yCHUIUIA
OyJIM OCTATHBO aJI€KBATHI.

A yomy Pinbmu? Tak cknanocs. S B Toil yac xuB Ha “BUIBHUX XJi0ax”. A s
OO MOTPIOHO MIOCH iCTH, MIIATUTU 3a TenedoH, 3a kBaptupy. llepeknan QinbmiB
MPUHOCHUB Ha TIOPAJIOK BUIIIUN TOHOpap, HIXK, HANPUKIA, XyJA0XKHINA nepeknan. | BiH
JlaBaB 111 TPOIII OApa3y.

— Aue X 1 B CHHXpOHHOMY TMEepeKJIaJl CUTyaIrisi moiioxHa’?

— 3osgcim Hi. Le Texx HenocTiitHa poboTa. Asie i BUKOHYBATH ii 32 CyMICHUIITBOM
TakoX He Buinuio 6. Hanpukan: To01 qatote nepexiactu 10—12 dinbmiB 3a 3 nHi (a Ha
TOH Yac 1e 0ysi0 HopMmoto). | TyT mocrae BuGip: abo TH oOMpacl CHHXPOHHUN TTepEeKIal
1 3anumaenics 0e3 (inpmiB, a00 BUOMpaEN BiJIEO 1 MPOILIAEUICS 3 CUHXpOHICTaMH. S
BUOpaB JIpyruii BapiaHT, TOMY IO 3aMOBJIEHHA Ha mepekiaa (uIbMIB TPUXOAWIN
qacTilie.

— Sky xapakrepuctuky Bu 6 nanu cydacHomy nepekiany pinbmiB? AJke 1HOAI
JUBULICS KIHO, 1 3yCTPI4arOThCsl TOMUWIIKH, SIKI HaBITh HEMPO- (heCioHa MOMIYaE.
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Konuce 1 MmeHe Tak 3acympkyBainu. Ase poouiu 1ie abo Tyske morani nepexiaaadi,
a0o oy, SIK1 B3araji A0 NepeKiaay He Mald HISKOTO BITHOIICHHS. iX TyMKa JJi1 MEHE
abCcoMoTHO He BaxiMBa. J[ns MeHe Maja 3HAauYeHHS TUIBKM JyMKa MOiX KOJIer-
npodecionainis. | sk6u Moi epekiagu Oyu MOTaHWMH, BOHHW MEHI PO 1€ 000B’ I3KOBO
ckazanu 0. I s1 6 Texx ckazaB. Ajile BOHM IbOTO HE TOBOPHIIU.

A Te, mo BIOOYBAEThCS 3 MepeKyagoM (UIbMIB 3apa3 MEHE HE BIAIITOBYE SIK
risgnada. Jly)ke MmoraHo BOJIOMIIOTh POCIACHKOI0 MOBOI. | TIOBHICTIO BiACYTHS
nepekiananpka iHTyimis. 1o e take? Lle 3maTHICTh BiguyBaTH MiaBOAHI KaMeHi. Kpim
TOTO, JIFOJIM HE XOUYTh MPAIIOBATH HAJ| CBOEIO aHTIIINCHKOI0. A 3HAHHS MOBH — I1€ 3HAHHS
il peaniil. 3apa3 i1l0MH — HEJIOCSKHA [[ApUHA, & TAK HE TIOBUHHO OyTH.

BizpmeMo, Hampukian, nepekian ¢GiuibMiB Mpo BikcbKOBUX. B apmii Hema
pymHUIE. ToYHIIIE, BOHU 3yCTPIYaloThCs TUIBKH B OKpeMHX Mmiapo3ainax. Hacmpasmi
TaM I'BUHTIBKHU.

Ocb e oaun npukiaf. [licronaet — peBosibBep. Mk HUMHU BEIMUE3HA PI3HUIIA.

I B3araui, KoM MOBa e Mpo MepeKIia]] JT0KYMEHTaIbHUX BOEHHUX (PLIbMIB, TO 32
rojioBy Oepeiica. OT 1m0 Take “HaHIUPHI YacTUHU (2 MEHI 3yCTpiyaBCsl caMe TaKHUil
nepekian)? Hacnpasai e mpocTo “TaHk”, ajie HiMEIbKOI0. AJie XTO K OyJie KOMaTH TaK
rII00KO?

[lle nomiOouuit npuknan. “bartansiion [lxerepa”. lle mo? Hacnpasmi 1€
“erepcbkuil 0aTanpioH”, ajle YUTATH MMOTPIOHO 3HOBY K TaKU HIMELBKOIO.

bepyun no yBaru 3apraTy mepekiiajgada i AKiCTh Cy4acHOTO MEpeKiamy, MOXKY
MIJCYyMYyBaTH: MUHYJIE POCIMCHKOTO MepeKsiaay — OJMCKyde, TEMepilHE — KaXJIUBE,
MaiiOyTHe — TymanHe. CuTyalliss B Halll JHI CIPUATIMBA TUIBKH Y CHUHXPOHHOMY
nepekiaai. Tam 3aMOBHUK PO3paxoBYy€ Ha BUCOKY SIKICTb 1 INTATUTH BIAMOBIAHY cyMmy. Ha
’KaJib, 11€ HE CTOCYEThCA Hi XyJI0KHBOTO MEPEKIIay, Hi Mepekiany GpiibMiB.

Ho peui, xoTigocs O YTOYHUTH, IO B ACIKUX BHJIABHUIITBAX, KIHOKOMIIAHIsSX
HeMae peJlakTopiB y3araii. AOo 1€ TaKi peAaKTOPH, sIKi HE HaJlal0Th BEJTUKOTO 3HAUYCHHS
SIKOCTI TIepeKIIany.

— B onnomy 3 inTepB’10 Biktop IlerpoBuu [NonuiieB ckazas, mo 3 20 40J0BIK
HOTO TpyNH CHPaBKHIMU XyJA0XKHIMHU MEepeKIagayaMu cTane 2—3 moauHu. | ue He uepes
Opak TajaHTy, a Yepe3 OIUIaTy mpalli nepekianayda. Bu 3 num 3roaHi?

— Tak. Ilpansg XymoKHBOTO TIepeKiagada IMIHY€EThCS HACTUIHKU HU3BKO, IO HE
XOUYEeThCA BHUTpayaTH Micsll (a TOW POKH) poOOTHM HaJ KHUIOO, 3a SIKYy 3aIliaTATh
komiiiku. Came ToMy B Mepekiiazavl WAyTh JIMIE EHTY31acTH, SIKi KUBYTh CBOEIO
poboToIO.

Kpim Toro, moTpiOHO mam’aTaTu, 10 ICHYE I1e TEXHIYHHUH Mmepekia. A 1e BKe He
MUCTEITBO. 3aMOBJI€Hb Ha TaKui Mepekiaa HabaraTto OUIbIIE 1 OIUIaYyeThCS BiH
HabaraTo Kparre.

— Yu mornu 6 Bu matu nopanu nepexiiagaqaMm-modaTKiBIsIM?

— IMo-nepme, nmotpidbHO Oararo uyutatu. | pociiicbkoro, 1 aHrmiiicekoro. lle
Halmepie TpaBWIO Tepekiagada: YUTaHHS 30aradye Horo apceHan. | moumHatu
MOTPIOHO 3 KJIACUKHU. A IO CTOCYEThCS MOBH, 3 SIKOi MEPEKJIAJA€NI, TO TYT NOTPIOHO
3HaTH peanii. Tomy NoTpiOHO YUTATH 1 CydacHy JiTeparypy. Hanpukmnan, Koy yuTaeml
Criena Kinra, 3ycTpivaem macy aMepUKAaHCbKMX peaniil. 3rajatu xo4ya O Has3BU
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¢GbyTO0NBHUX 1 OeHcOoNMbHUX KOMaHA. AOO SIKICh CYCHIJIBHO-TOJITAYHI MOJIi, BIIOMI
KO)KHOMY aMEpPHUKAHITIO0, aJIe HE B1IOMI TTEPECIYHOMY €BPOIICHUIIIO.

{06 craTu kBami(hiKOBaHUM MEpeKIaadeM, MOTPIOHO JOKIACTH YUMAJIO 3yCHIIb.
Ocp xopommit npukiaa. Y MeHe € ymobnenuil Tenicuct Pomxep denepep. 3aBxiu,
KOJM 32 HUM CIIOCTEpITaell, JTyMaell: SK e MPOCTO I'paTh B TEHIC. Ale Hacmpas.Ii
CTUTBKHY TIPOJTMBAETHLCS MOTY, KOJIM BiH IIOIHS TPEHYE CBOi (DeHOMEHabH1 yaapH. I ko
BiH HE Oy/ie IbOT'0 POOUTH, TO CKOPO HOTO M 514l Oy IyTh TOMA1aTh B ayT a00 B CITKY.

Sxmo moauHa Kaxe coO1: “S Bce 3Har0, s HAUPO3YMHIMIMK’, — TO II€ MOYaTOK
KIiHIIA. SKIIO TH HIYOTO HE poOuill, TH pyxaenics Hazal. [loTpiOHO noKiIanaTi BETUKUX
3YCHJIb, IIIOO MPOCTO 3aIUIIATHUCA Ha MicIli. MokHa OyTH O€3KIHEUHO TaTaHOBUTUM, ajie
SKITO HE MPAITIOEI, TO TH HIKOMY He TTOTpiOeH.

— Moryu 6 Bu po3noBICTH 1IKaBY 1CTOPIO 31 CBOTO MEPEKIIATAIBKOTO JOCBITY?

— S MoXy 3rafaTH TUIBKH T1 Ka3yCH, K1 31 MHOIO TPAIUISUTUCS, KOJIH 5 IepeKiiagan
¢imeMu. TexHika Oyna skaximBa, OyJIO Ba)XKKO pOOWTH 3alycC 3 MEpHIOro ayons 3
MOTAHIOMIMMU HaByIIHUKaMU. Oco0JIMBO, KOJIU NOTPIOHO 3p00UTH 5—6 TaKHMX 3alKCIB y
JICHb.

15. Dictation-translation of words and word combinations you have learned from this
unit (some of them are underlined in the texts throughout the assignment section).
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YACTHUHA 3.
METOJAUYHI PEKOMEHJANLII 3 OPTAHI3AIIII CAMOCTIMHOI POBOTH
CTYJEHTIB

PART 3.
STUDENTS’ SELF-DIRECTED ACTIVITY ORGANIZATION GUIDE
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Topics for presentations

1. Translation and interpretation in ancient countries of the Near East.

2. The first European translations and appearance of two different ways/principles
of translation.

3. Deliberate violations of the second (sense-to-sense) way/principle of translation
by Horace and Apuleius and their consequences in the Middle Ages and later periods.

4. Translation of ecclesiastic and secular works in the Middle Ages England and
Spain.

5. Factors favouring the revival of translation during the period of European
Renaissance.

6. Ways and methods of translation of ecclesiastic and secular works in France and
Germany in the fifteenth and sixteenth centuries.

7. Translation in the periods of Classicism and Enlightenment (17""-18" centuries).

8. The epoch of Romanticism and protests against the unrestricted freedom of
translation in England, Germany and France. J. Herder and the birth of the principles of
faithful translation.

9. Translation of ecclesiastic and secular works in Ukraine — Rus' in the tenth —
eleventh and twelfth — thirteenth centuries.

10. The revival of translation in Ukraine in the fourteenth-sixteenth centuries
(translation of the Bible and other ecclesiastic works).

11. The Kyiv Mohyla Academy (1633-1801) and development of translation in the
seventeenth-eighteenth centuries Ukraine (I. Maksymovych, D. Tuptalo, H. Skovoroda).

12. 1. Kotliarevskyi's free interpretation of Virgil's Aeneidand its influence on the
methods of translation of P. Hulak-Artemovskyi, Ye. Hrebinka, L. Borovykovskyi,
P. Biletskyi-Nosenko in the first half of the nineteenth century.

13. M. Shashkevych, I. Vahylevych, Y. Holovatskyi and the beginning of
translation in Halychyna in the 1830's.

14. P. Kulish, P. Nishchynskyi, I. Franko, Lesya Ukrainka, P. Hrabovskyi,
B. Hrinchenko with his family as translators. Their contribution to Ukrainian belles-
lettres during the Tsarist prohibitions of the Ukrainian language, literature and culture in
the second half of the nineteenth century — the first decades of the twentieth century.

15. The level of artistic translation in Ukraine before and during the years of
independence (1917-1921) and in the first decades of Soviet rule. O. Burhardt,
M. Lysychenko, O. Baikar, M. lvanov, V. Samiylenko as belles-lettres translators.

16. The political persecutions of M. Zerovand his adherents/Neo-classicists
together with other most promising translators in themid1920'sand1930's.

17. The most often employed methods of translation and the artistic level of
translation of classical British, American, French, German and Italian prose/poetic works
during the 1920's and 1930's.

18. The revival of Ukrainian translation after World War Il in the mid and late
1940's (M. Rylskyi, M. Tereshchenko, M. Bazhan, M. Lukash, L. Pervomaiskyi).

19. The return of some prominent translators (V. Mysyk, H. Kochur, Borys Ten,
D. Palamarchuk and others) from the Stalinist concentration camps during mid 1950's—
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1960's and the public demand for raising the artistic level of Ukranian post-war belles-
lettres translation (critical articles of O. Kundzich, M. Rylskyi and others).

20. The role of the renewed Vsesvit journal in fostering the post-war translators of
poetic and prose works (M. Pinchevskyi, O. Terekh, V. Pasichna, V. Mytrofanov,
O. Mokrovolskyi, Ye. Popovych, P. Sokolovskyi and others).

21. The historical circumstances and preconditions of birth and development of
Ukrainian criticism of literary artistic translation in the 20" century.

22. The main established principles of faithful translation and their realization in
the practice of conveying the poetic and prose works by the outstanding translators
(M. Zerov, M. Rylskyi, V. Pidmohylnyi, V. Mysyk, M. Lukash, Borys Ten and others).
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Main types of translation

1. Interpret the texts at sight and record them. Then translate them in written form.
Compare both translations and analyze the differences.

(A) How to Avoid Useless Trip Expenses
By Paul Eisenberg

Speaking of rentals.

Pre-paying for your rental car’s tank of gas may seem like a good idea, especially
when the rental company offers the street price for fuel. However, you should first ask
yourself whether you’ll actually need a full tank. On many day trips or overnights you
may only need half a tank or less, in which case you’ll have pre-paid for gas you didn’t
use. Compare your rental’s miles per gallon against your projected round-trip driving
distance before taking the option.

Track your banking fees.

You know to avoid ATM surcharges at home, but be particularly careful while
traveling overseas, advises travel writer Lisa Davis, a managing editor at First Class Flyer.
“I was in India and got charged $5 for every cash withdrawal.” Davis says. “I learned to
either take a large amount of cash out at once or call my bank and negotiate the fees,
explaining I travel internationally for business.” Davis says her bank told her that she
could avoid surcharges if she limited her transactions to her home bank’s overseas partner
banks, and provided her with a list of them before she left.

Avoid the room service trap.

If the path of least resistance had snacks, you can be sure they’d be provided by
room service. By now most of us are familiar with jacked-up room service menu prices
and accompanying surcharges, but what if the kids have been buzzing about room service
for weeks? There’s no reason in-room dining has to be provided by the hotel. “Call the
hotel restaurant, pick up the order yourself, and take it back to your room,” suggests
Traveling Mamas blogger and former flight attendant Beth Blair.

And if you do succumb to room service and its fees, be mindful not just of the
service surcharge, but also of any pre-added gratuity. It’s all too common for guests to
inadvertently add a tip on top of that, Blair notes.

Watch these other hotel fees.

Upon check-in, speak with the manager and try to eliminate or reduce resort fees
that may include “access to the tennis courts, fitness center, and even discounts at the on-
site restaurants” that you and your family may never use, Blair says.

Frequent business traveler and AllBusiness.com blogger Ken Walker once got
some money back “for a ‘mountain-view room’ in a Denver hotel whose ‘view’ was
blocked entirely by the new hotel that went up across the street.”

And if you pay to use your hotel’s Internet access or valet parking once or twice,
Walker urges scouring your bill upon check-out to ensure it doesn’t include a recurring
charge for those services for every day of your stay. Speaking of the Internet, if you or
your employer haven’t sprung for a cellular Internet laptop card whose usage fee almost
always beats your hotel’s, Walker suggests asking for a guest room in proximity to any
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area of the hotel that might host a free wireless network, as you might be able to connect
to it, rather than the hotel’s paid network, from the comfort of your room.

Kids in tow? Be first in the room and scout it for items that are for purchase. “My
family stayed at a resort where golf hats and shirts were in the room,” notes Blair, “and if
the item tag was removed it meant you wanted to purchase it. My kids instantly spotted
the hats and began to remove the tags. [Fortunately] I caught them in time.”

Hotels are also getting more clever by positioning water and other snacks in odd
parts of the room away from the mini-bar, so that guests don’t immediately associate
those treats with potential costs until it’s too late. Don’t fall for it.

Guests make mistakes, too.

Mr. Walker recalls one instance when a guest mistakenly “gave my room number
as hers. I was charged $75 for a late night ‘Champagne & Cheese for two, with
strawberries and tea’. I’'m six feet, 285 pounds, and fairly obviously from Texas. I looked
the manager straight in the eye and asked him, “Do you think that’s something | would
order?” They dug up the signed copy of the receipt, looked at the woman’s name,
apologized profusely, and took it off the bill.”

http://www.foxnews.com/story/

(B) Kpicrep Mikkeinccon: 3aBAaHHs YpsaAy — AONOMOITH perioHam
PO3BHHYTH CBOI CWJIbHi CTOPOHU

[TocTinaycTpianbHe CYCHUIBCTBO TOpAN 13 OaraThbma IepeBaramMu MPUHECIO U
6araro npobaemM. HagMipHa KOHIIEHTpallisi MICBKOTO HaCceJIEHHS ChOTOJIHI PO3TIISIAETHCS
HIBU/IIE sIK MpoOJiemMa, HIX 0Jiaro, He3BaXKalOUW Ha 0arato BUTOJ, Kl JA€ KUTTA Y
BEJIMKOMY MiCTi. MeIIKaHIll MicTa TTOYMHAIOTh MO-1HIIOMY I[IHYBaTH €KOJIOT1I0, YHUCTE
MOBITPSI, CUTbCHKI MPOAYKTH XapuyyBaHHS Ta B3araji CUIbChKE KHUTTS. SIK OOpIOThCS y
OiunsgHAll 3 TEPeHAceNeHHAM MICT 1 UM 3a0XO4YyIOTh MEIIKAHIIB XYTOPIB, CIT 1
MaJIEHbKMX MICTEUOK HE MEPEIKIKATU 10 MICT 1 K 3a0€3MeUyIOThCS MPU LILOMY MIChKI
BUTOJM 1 MOXJIMBICTh TpaioBatu BaoMa? Sk (¢iHCbKa JAepikaBa 3aiiMaeThCs
perioHaJIbHUM PO3BUTKOM 1 CKUIBKM Ha 1€ BUAUISETHCA KOWITIB? SIK CIHIBBIHOCUTHCS
BIJINOBIJIAJILHICTD 3@ PET1IOHATILHUN PO3BUTOK M1k LEHTPOM 1 perioHamu? Sk y OiHnsHali
BuKopuctoByetbes high tech ta iHpopmariiini TexHOMOTIT A7 TOTO, MO0 JFOAN MOTJIH
MpaloBaTH BIOMa, B cejax 4M HeBelukux mictax? [Ipo ue posnosinae [locon @iunsuaii
Kpicrep MikkenccoH.

— DiangHIg — KpaiHa 3 BEJIMKOI0 TEPUTOPIEIO, B SKiM MPOKUBAE TOHAA 5 MITH
monen. Y OIHASHIIT HeMae BEIMKUX MICT CBITOBOTO piBHA. Hama kpaiHa € mocuTh
piakoHaceneHow. Y merponodii ['enscinki — Ecrio — BanTaa nposkuBae 6sm3pk0 1 MitH
JoJIeH 1, KpIM TOTO, Y JACSIKUX pailoHax DIHISH/II CIIOCTEPIra€ThCs MBUAKE 3POCTAHHS
HaceneHHs. Tomy y OIHISIHAIT TaKOX 3aHMIIAETHCA aKTYalbHUM MMHUTAHHS 320X0YCHHS
HAceJICHHS 3aJMIaTUCA B 1HMMX perionax. Came jaepkaBa 3000B’si3aHa CIPUSATH
30aJ1aHCOBAaHOMY PETiOHAJIBHOMY PO3BUTKY. 3arajibHi I[Il PEriOHajJbHOTO PO3BUTKY
OinnsgHAlT 6a3y0ThCA Ha 3aKOHI PO PErioHaJIbHUN PO3BUTOK 1 PIIEHHI YPsAY MPO I
pEerioHaILHOTO PO3BUTKY. 3T1AHO 13 3aKOHOM, OJHIEIO 3 I[1JIeH € MOTINIIEHHS MOTEeHIATY
€KOHOMIYHOT'0 PO3BUTKY, PO3BUTKY O13HECY Ta MPOMMCIIOBOCTI, a TaKOX ITiABUIIEHHS
3alHATOCTI, $IKI 0a3ylOThCS Ha JOCBIIl, CTAOUIBHOMY pPO3BUTKY Ta TapaHTyBaHHI
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KOHKYPEHTOCTIPOMOXHOCTI, @ TaKOX PO3KBITI perioHiB. [HIIOI METOI € CKOpOYEHHS
pPETiOHATLHUX BIAMIHHOCTEW y PO3BHUTKY, TOJIIMIIEHHS YMOB XHUTTS HACEJICHHS Ta
COpUSHHA 30aJlaHCOBAaHOMY PO3BHUTKY. binbll TOro, mMera mojsra€ y CTBOPEHHI
30a7IaHCOBAHOT PETIOHATBHOI CTPYKTYPH, KA MIATPUMYE BCl PETiOHM JKUTTE3IATHUMH.
BignoBiganpHICTh 3a PETIOHAIBHUN PO3BUTOK JICKUTH Ha JCp)KaBl, MyHIIHIATITETaX,
pETIOHANILHUX pajiaX, Kl JIFOTh SK OPraHH 3 MUTaHb PETIOHATBLHOTO PO3BUTKY.

Y OiungHli cucTeMa perioHaIbHOTO PO3BUTKY 0a3yeThesl Ha MPUHITHII, 32 IKUM
OpO YMOBH JKUTTS B pErioHax IMIKIYeTbCs OaraTo YMHHUX MO>KHOBIA/IIB, XO04a
BIJIMOBIAQIBHICTD 3a II€ JICKUTh Ha JAeprkaBi. [ MOCATHEHHS IJIEH pEerioHabHOTO
PO3BUTKY, 3T1JTHO 3 PIIICHHSM ypsly, CKJIa/Ial0ThCsl CellianbHi nmporpamu. e nporpamu
perioHaJIbHUX IEHTPIB, CIILCHKOI MOJITUKH, IIEHTPIB €KCIEPTU3U, PO3BUTKY OCTPOBIB.
ConipapHa nogituka €Bpornelicbkoro Cor3y TOMOBHIOE 1 MIATPUMYE HAIIOHAIBHY
MOJITHKY.

— Y iCHYIOTH JOBTOCTPOKOBI MpOrpamu, sIKl 3a0XO0UYIOTh JIIOJICH 3aJIUIIATUCS B
cenax 1 MmaneHbkux Mictax? Komu 1 kum noi6H1 nporpamu Oynu po3po06sieH1? Sk BoHH
(b1HaHCYIOTHCS?

— Ha mpaktuiii HeMae npsiMmoro (piHaHCyBaHHS, CIIPSMOBAHOTO Ha Te, 1100 JIFOIU
3aIMIIAINCS TaM, /e BOHU KMBYTh. [1es perioHaabHOi momTuKu PIHASHIIL TmoasIrae B
TaKkOMy: HaMaraTucsi JIONOMOITH perioHaM pPO3BUHYTH CBOi CHJIBHI CTOPOHH, 1100
3aTy4uTH OI3HEC, SIKUW y CBOIO YEPry CTBOPUTH 3aUHATICTh. A 1€ JAaCTh CTUMYJIH JJIs
TOTO, 00 HACEJICHHS 3aJuIIaocs ado Mmepeikpkaio B eBHUM perioH. besniy nporpam
MIPUCBAYEHI TOMY, 100 peanizyBaTH 1ied npunnuin. Hanpukian, € po3yMiHHS KUTTEBOI
BKJIMBOCTI TOTrO, IO TPAaHCIOPTHA 1H(PPACTPyKTypa IMOBHHHA ICHYBaTH Ha BCil
TEPUTOPIi HAIIOT BEJIMKOT KpaiHu.

MiHicTepcTBO BHYTPIIIHIX CIpaB BIANOBIAA€ 3a MIATOTOBKY HAaIllOHAJIBHUX
PEriOHANBHUX IIIJIEH PO3BUTKY Pa3oM 13 IHIIMMH MIHICTEPCTBAMHU Ta PETiOHATBHUMU
pagamu. Kpim toro, MiHicTepcTBO BHYTpPILIHIX CIpaB BIAMOBIJAE 3a KOOPAMHALIIO,
MOHITOPUHT, OL[IHKY MIATOTOBKU Ta peajizallii perioHaIbHUX CTPAaTEeriYHUX Mporpam, a
TakoXX TporpaM y paMKaxX 3aKOHY NP0 PEriOHAJbHHUI PO3BUTOK Pa3oM 13 IHIIUMHU
MIHICTEPCTBAMHM Ta PET1OHATILHUMU PaJaMH.

VYpsin BU3HA4Ya€e TpU 3arajibHi 1T, 3T1IHO 3 SKUMH BCTAHOBIIOIOTHCS KaTeropii
3aXO0/I1B: MOCWJICHHS PET10HAIbHOT KOHKYPEHTOCITPOMOKHOCTI, 3a0€3MEUCHHS CEPBICHUX
CTpyKTyp 1o Bcit DiHnsaHali, po3poOka 30aJaHCOBaHOT PETIOHANIBHOL CTPYKTYPH.

Ponp cexktopHux MiHicTepcTB. KoOXXKHE MIHICTEPCTBO BIAMOBIIHO 10 CBOiX
MOBHOBAXEHB BILJIMBAE HA YMOBHU KUTTS JIFOJCH 10 BCiii Kpaini. BpaxoBytouwu 11e, n1ecsatb
MIHICTEPCTB PO3POOMIIM TUTAaH PETiOHATBHOT MISUIBHOCTI y CBOIX aJMIHICTPATUBHHX
CEeKTOpax Ha HACTYMHI JeKUIbKa pOKiB. Po3poOneHi MiHICTEpCTBaMU peTiOHAIbHI
CTparterii BIAMOBIAAIOTh HA 3aNUTaHHS: “SIK CIIPUSTH CTBOPEHHIO HOBHX MMiIMIPUEMCTB Y
nepudepiitnux perionax?”. “fk 36epertu poOodi MiCIs I MOJOAMX Jroaen?”, “Sx
3a0€3Me4YnTH HaJIJaHHA JeP>KaBHUX MOCITYT IpoMaisiHaM He3aJexHO Bij periony?”.

— CKIJbKM KOILUTIB BUAUISETHCS 3 OIOUKETY Ha pErioHaqbHUN po3BUTOK? YUm
JOTIOMAraroTh 111 KOLITH MiATPUMYBAaTH 0€3p00ITTSI HA HU3bKOMY PiBH1?

— dakTHYHA cyMa KOINITIB, MPU3HAYCHUX Ha PETiIOHATILHUNA PO3BUTOK, CTAHOBHTH
O0sm3pk0 1 Mipa €Bpo. AJle B MIMPOKIM MEPCIEKTUBI CyMa € 3HAYHO OLIBIIO0, SKIIO
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BpaxyBaTu (iHAHCYBaHHS, HANIPUKJIAJl, IHGPACTPYKTYpH a00 YpsAI0Bi CyOCcH 11l MiCIIEBUM
rpoMayiam. Kpim ypsgoBoro ¢piHaHCYBaHHS, TPOMaIU 104at0Th Iie 50 % BIIaCHUX KOIITIB
Ha IporpaMu po3BUTKY. CHcTeMa ypsIOBHX CyOCH i rpomMazaM i peryiaioBaHHS PIBHS
MOJIaTKy TapaHTy€ BUCOKUI PIBEHb CYCHUIBHUX MOCIYT Yy perioHax (0cBiTa, COIiaJIbHI Ta
MEJIMYHI IIOCITYyTH).

OmauM 13 croco0iB PO3MOALTY POOOYUX MICIh € MEPEHECECHHS YU CTBOPEHHS
YPAIOBUX 1HCTUTYTIB ab0 aJAMIHICTpPATUBHUX MiJPO3JLTiB B IHIIMX pPEriOHax, a HE B
ctomyHoMy perioHi [enbciHki. Jloci gyxe Malio ypsa0OBHX I1HCTUTYTIB OyJio
MePEMIIIICHO JI0 PEeT1OHATBHUX MICT.

— Sk y Barmiii kpaini BuKopucToByeThes high tech ta indopmartiiai TeXHOJIOTIT 115
TOTO, 1100 JIFOJM MOTJIM MPAIIOBaTH BAOMA B cellaXx a00 HEBETUKUX MICTax?

— PoGoTa Ha BiACTaHI BIJIrpa€e MEBHY pPOJib, ajie MOKH IO BOHA HE € JyXKe
nomyJsipHoto. | TOJOBHMM YMHOM cCIipaBa HE B TEXHilll, a B OpraHizaliiHOMy Ta
KyJbTypHOMY piBHI. Hanmpukian, mporpama neHTpy €KCIEepTU3 BIITPAE BAXKIUBY POIb Y
HaIllOHAJIBHIN CTpaTerii 3pocTaHHs, ska Oa3yeTrhbcs Ha 1H(opMaiii ¥ exkcrepTusl.
IIporpama mpu3zHaueHa A1 TOro, 1100 00’ €THYyBaTH MICIIEB1, perioHaJIbHI Ta HalllOHAIBHI
pecypcH it BAKOPUCTAHHS €KCIIEPTU3U BUCOKOTO PiBHS. [Iporpama miarpumye CuUiibHi
CTOPOHU PETIOHIB 1 CHeliali3alliio, a TAKOXK CIPHUSA€E CIIBPOOITHUITBY MK IEHTPaAMHU
exciepTusu. Y DiHIAHAIT € 22 TaKUX LEHTPU, 1 BOHH PENPE3eHTYIOTh 45 pizHux chep
€KCIIepTU3, MOYMHAIOUM 3 OI0TEXHOJIOTII 1 3aKIHYYIOUHM BHUPOOHHMITBOM KYJIBTYpPHOI
nponaykiii. IleHTpu  ekcmepTu3W  3alyCKaroTh  KOOMEpalliifHi  MPOEKTH  MIK
JOCIITHUIIBKUM CEKTOPOM, OCBITHIMU IHCTUTYTaMH, O13HECOM 1 MPOMHUCIIOBICTIO. Taki
MIPOEKTH IiJIBUILYIOTh KOHKYPEHTOCIIPOMOKHICTh KOMITaHi1i, TOCWIIOIOTH 1 OJIMIITYIOTh
pErioHalibHy €KCHEPTHU3y, CTBOPIOIOTH HOBI MIANPUEMCTBA Ta CIPHUSIOTH CTBOPEHHIO
HOBOT'O IHHOBAIIIMHOTO CEPEIOBHIIIA.

http://www.finland.org.ua/public/

2. Perform chuchotage for interpreting the following texts.

(A) A Letter
| say, Bravo! | am 62 and still practicing law, but | am also finally writing the novel
that | have planned but was too busy to begin for so many years. It is my second career

and I stand revitalized? As Picasso said, “Youth has no age.” Thanks, Mr. Friedman.
Charles Bock. New York, July 29, 2009.

(B) Human vs. Machine: Which Brain is Ahead?

In this era of computer viruses and military drones, computer scientists are right to
worry about the dangers of autonomous machines with rogue programs running amok. |
could not help but laugh, though, at the idea of machines with human or superhuman
intelligence taking over the world in the foreseeable future.

I suppose everyone is entitled to dream, but when the ‘technocrats’ can’t find an
effective solution to something as simple as pop-up ads or spam, | have a hard time
believing they are on the verge of true artificial intelligence.

The fact is, science is nowhere close to understanding what human intelligence is,
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much less coming up with a formula to repeat it in silicon and electrons. We can program
computers to say “I’m sorry” when they hear certain words, but an algorithm cannot feel
an emotion like empathy, and I’ve yet to see anyone who was fooled by such a cheap
Imitation.

Even our most sophisticated computers remain rigidly logical, which is partly why
pop-up ads and spam are still with us. Until someone works out what it is that enables
human thought to proceed in its uniquely holistic and sometimes illogical ways, | suspect
that there will be no danger of a machine rivaling one’s spouse.

http://www.articlebiz.com

(C) Restoring Trust in Banking

As the president of the oldest and largest bank headquartered in Philadelphia, | am
absolutely mystified by the outcry of big banks and lobbyists over the proposed
Consumer Financial Protection Agency Act of 2009. The education and disclosure
provisions of the act represent an opportunity for our entire industry to return to our
primary mission: educating customers to do the right thing financially. Our industry lost
its credibility by putting its own interests ahead of its customers. What could be better
than to clearly define all banking products in terms of features, benefits, potential risks
and real costs? This is not to say that | support this legislation in its totality. But what
banker in his or her right mind can argue against transparency, consumer education or
data security? Those banks that caused our problems need to step aside. It’s time to go
beyond a return to old-fashioned banking. It’s time to restore trust between banks and the
customers we serve. Gerard P. Cuddy, President and Chief Executive, Beneficial Bank.

http://www.articlebiz.com

(D) HaijinikaBimi ykpaiHChbKi pexopau

Haiictapimmii, Halpo3yMHilIMi, HaicuibHimmMi... ILled nepemk MoxHa
MPOJIOBXYBaTH, MaOyTh, O OE3KIHEUHOCTI. AJKe JIIOACH, SKUM 3aBISKH IXHBOMY
po3yMy i yHIKaJIbHUM (I3MYHUM MOKJIMBOCTSAM MIAKOPSIIOTECA PEKOpPIU, B YKpaiHi
Hemaio. Kanaunar icropuunux Hayk ['eopriit MarieHko He OJluH piK 30Mpae BiOMOCTI
PO YKPAiHCHKUX peKopiAcMeHiB. “Excripec” BUPIMIMB MOTOBOPUTH 3 HAYKOBLEM IPO
HaMIIIKaBIII JOCITHEHHS MUHYJIOTO POKY.

— ITane Manenko, y 2005 pomi ykpainili, MaOyTh, HOCTABHUIM YAMAJIO PEKOPIB...

— besnepeuno. Tomy Mos kHura “Pe3epBu 1 MOKIMBOCTI JIFOJUHNA TTOTIOBHUTHCS
HOBOIO JI001pKOI0. 3BICHO, TIPO BC1 PEKOPIM PO3MOBICTH rojii. AJie HaBey KiJIbKa, Ha MOIO
nyMKy, yHikanbHuX. OToXk, y 2005 pormi BumoBHuiocs 114 pokiB Haictapimomy
ykpainneBi — ['puropito Hecropy, xurenesi cena Hoswuit SApuuis, mo Ha JIpBiBITMHI. Bin
1 I0C1 XOJIUTh 0€3 CTOPOHHBLOT IONTOMOTH, Ma€ XOPOIIIi ITaM’ ATk 1 3ip, a I1e BiJOMHUI CBOIM
“TUTYJIOM” — HAW3aTATIIIOTO XOJOCTsKA. A och 66-piunuii [1aBno Pe3Boit cTtaB neprimm
YKpaiHLleM W TPEThOI JIOJUHOIO0 Yy CBITI, fIKa CAMOTYXKH Ha 3BMYalHOMY YOBHI 3
BECJIaMU TIeperUInBia ABa okeaHu — ATinaHTuyHui Ta [nmaificekuii. HaykoBenb AHapiit
Cnrocapuyk JOMITCsi pe3yJibTaTy, IO MEPEBUIIYE YCl BiJIOMI CBITOBI JOCSTHEHHS
JIOJACHKOI  mam’sATi: Ha  CHellaJbHIM  mpe3eHTalli BIH  MPOJEMOHCTPYBaB
3anam’sitoByBaHHs yucia [1i 3,1415... micas komu B 3araibHii KigbkocTi 500 000 uudp!
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— Ilpo HalIOBIINN KOHCIEKT, SIKMM CKJIaIM CTYJAeHTH JIBbBIBCHKOI MOMITEXHIKH,
MaOyTh, y’K€ BCIM BIIOMO. A SIKi II€ PEKOPAN MOCTABUIM MHUHYJIOTO POKY YKpaiHCBKi
cryaei?

— 18-piyanit Bonogumup JlykamiB 3 TepHOMIBIIMAN YCIIIIHO CKJIAB TECTOBI
ICIIMTH ¥ TEOPETHYHO CTaB CTYIASCHTOM OJpa3y YOTHPHOX (aKyJIbTETIB MIiCIIEBOTO
MeJaroriYHoro IHCTUTYTY. X04a BUOpaB HaOaKaHIITUN — ICTOPUIHHUI. A OCh KHUTEIb
OykoBuHChKOTO cena Opmanu, 75-piunuil IBan SIkoOvak — HaiicTapimuii CTyACHT B
Vkpaini. MuHyloro poky BiH BHUPIIIMB 3A00yTH 1€ OAHY BHILYy OCBITY — 3
peniriesHaBctBa. HatomicTs cryaenTn YisiHa JleBunbka 1 Cepriii BoiitoBuu BUrpaiu
KOHKYPC Ha HaWJOBIIMH MOIIIYHOK — BIH TpUBaB 2 roauHu 32 xBwIMHM! 3a UM JTiH-
CTBOM CIIOCTEpIrajii yCl, XTO MPUMUIIIOB HA IIEHTPAJIbHY IUIOLLY MiCTa.

— A SIKOTOCh PEKOPJAHOT0 Oypsika, HAMOUIBIIY KapTOIUIMHY, peuc B YKpaiHi TOPIK
HIXTO HE BUPOCTHB?

— Yomy x.... Tepnonuenp Muxaiino Pubak oOpaB Jyisi BCTAHOBJICHHS PEKOP/IIB
CBOIO TIpUCcaauOHy AUISTHKY. BoceHnu uepBoHUit OypsK 13 HOTO JlaHy 3aBaKUB Maibke 2,5
KiJlorpama, 4opHa pefibka — 2 Kijorpamu, a yacHuK — 750 rpamiB! Sk 0auumo, y KUTTI €
MICII€ HE TIIbKU JJIsl TOABUTY, ajie ¥ 1Jig pekopiiB. To, MOXKe, 1 B BIUIIIETE CBINA PAJIOK
y ix Jitonuc?!

http://www.expres.ua/articles/

(E) IHcTHTYT Aep:KceKpeTapiB

[HCTUTYT AepxcekperapiB abo aHAJIOTIYHMUX 32 CYTTIO MOCaJ B amapari ICHYE B
0aratboX KpaiHax, HacaMIiepell, B MapJaMEHTChKUX PECIyOiKax 4d KOHCTHUTYLIMHHUX
MoHapxisax €Bponu. Hanpuknaz, y bensrii, Himeuunni, Uexii 1 6aratbox iHmmx. Takui
YCTpii BUKOHABYOI BJIaJM PO3JLISLE€ OIOPOKPATIIO Ta MOMITUYHI CUiH. | Takum yuHOM, 3
OJIHOTO OOKY, YCKJIQJHIOETHCS MOJIENb (DYHKIIIOHYBAaHHS OIOPOKPATUYHOTO arapary, a 3
1HIIOr0 OOKY — BUKIIIOYAETHCA MPUXIiA 10 BIAAW MapTii YNHOBHHUKIB MiJI IKOIO-HEOY b
MOMITHOIO BUBICKOIO. Y IIMX YMOBAaX MapTisi BIAJAHN — HE Ta, 0 IPY>KUTh 3 YUHOBHUKAMH,
a Ta, SKa HAMU KOMaHIye. AJie SKIO I KOHIIEMIisl moOyaoBH BUKOHABYOI BIIaIu
OepeTbesl 32 OCHOBY, TO MOCTA€ MUTAHHS PO HASBHICTh CAMOCTIMHUX MILHUX MAPTIH Yy
KpaiHi. B iHIIOMY BHMMNaAKy KEpIBHUKOBI ypsily 1 MOro MiHicTpaMm He OyJlie 4oro
MPOTUCTABUTH OIOPOKPATUUHIM MalllMHI, III0 MOXKE PO3BUBATHCA 1 cama 1o coO1. Takum
YUHOM, IHCTUTYT NpOoeCIMHUX KEPIBHUKIB BUMAra€e IHCTUTYTY NpOo(deCiiiHUX MOTITHKIB,
a IHCTUTYT TpodeciiHMX MONITUKIB TOTpeOye PO3BUHEHOI MapTiiHOI cucteMu. Tomy
paHO YW MI3HO MPOMOPIIiifHA cucTeMa BUOOPIB MOBHHHA CTaTW OCHOBHOI. Ocobucta
YapiBHICTH MOJIITUKA IOBUHHA TTOETHYBATHCS 3 1IESIMH, SIK1 BIH TIPOIIOHYE CYyCHIBCTRY, 1
MeXaH13MaM# BIPOBAKEHHS 1HUX 1/1ei y cycniuibHI nporiecu. [Ipu cmabkiit momiTuaHIn
CUCTEMI 1 HETIOCITIIOBHUX MAPTIMHUX TPATUIlISAX OIOPOKPATUYHUHN amapar, 1o He TUIbKU
3pocTae, aje i JAOpoXKdae, LIIKOM Oepe MiJl KOHTPOJb yCI0 BUKOHaBYy BIaay I03a
3aJIEXKHICTIO B1J IMOJITHYHUX OaTaIii.

http://www.day.kiev.ua

3. Read the stories about interpreters’ experiences. Discuss them. Interpret them
consecutively or simultaneously (if you have the necessary equipment).
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(A) B 1959 porii mene BianpaBuwin y BipsKeHHs 10 CTOKIoJIbMy CUHXPOHHUM
nepekiaagadeM Ha yeproBy Kordepenrito npubOivHuKiB Mupy. MeHi JOpyUYrIn pa3oM 3
H. B. AneiiHikoBo10,  JIOCBIAYCHOIO  MEPEKIAgadKol0, sKa  9YyJ0BO  BOJIOJLIA
(bpaHIy36K010, 00CTYyroByBaTH (paHIly3bKy KaOiHKy. JIBi TIOAMHN Ha KaOlHKY — 1€ BXKE
HAJ[3BUYAHO BUCHAKIIMBA TIparls. SIK JKe sl 3IMBYBABCS, KOJIU B a€POIOPTY CTAJIO BIIOMO,
[0 BIJAIMOBiIHI OpPraHd HE JO3BOJIMIM i MOiXxaTh 3a KOpAOH... Tox y CTOKrombpmi
OTIMHUBCS TITBKA OJWMH CHHXPOHHHH mepekianad GhpaHIly3bKoi — MOBH, SIKa Y TOW 4ac
nanyBasia cepen Pyxy npubiunukiB mupy. lle Oyna, HameBHO, HaWBHCHaXJIUBIIIA
MIXKHapoIHA KOHepeHIis B MoeMy >kUTTI. 3 10 paHKy 1 10 2 1HA s cuAiIB 0€3 HamapHUKa
B KaOiHI Ta mepekiagaB 3 (paHIy3pkoi Ha pPOCIHCBbKY 1 HaBmaku. Ilim 4dac o0imy
JIOBOJIMJIOCH BIJIBOJIIKATHCS HA TIEPEKIIa/l pO3MOB HAIIIOTO KEPIBHUIITBA 3 PpaHKOPOHAMH.
3 4 no 67 ronuHHU Beyopa — 3HOBY pobOoTa KOH(EpeHIlii, a micias Beuepi Oe3KIHEeUH1
NIEPEMOBHUHU B TOTEIIbHUX HOMEpaX, /1€ BUPIIIYBAJIU CYNEPEWINBI MUTAHHS 1 peIaryBaiu
pe3otortii. TUTbKU MiCIs OMIBHOYI, KOJHU 5 BXXE HE MIT BIJKPUTHU POTa 1 MOBOPYXHYTHU
SI3UKOM, S 3MYUYEHHM TIOBEPTABCS Y CBI HOMEp 1 3aHYpPIOBABCS B HECHOKIMHUUN COH,
HalOBHEHUW  HATUCKOM  “HIJCTYNMHOrO  iMmmepianizmy”’, “TOHKH  O30pO€HHS,
“mia0yproBadiB BIMHM Ta IHIIMX WITAMIIIB, K1 JJI MEHE OYyJIM B&KE IIyCTUMH 3BYKAMH.

(B) Ipoiinum poxu. Becenuii Ta skurrepazmicauii JI. BpekHeB cTaB MOMITHO
3naBatu micig 1977 p. Bid 1 paHime He Jr0OMB TOBOPUTH O€3 mamipls, a TOJI CTaB
TUTYyTaTU HaBITh 3a37aJIET1b 3arOTOBJICHI TEKCTH 1 YUTATH HE Te, 110 moTpiOHO. Lle Oyna
akach HamacTh... Ha 3yctpiui JI. BpexxneBa 3 mpesuseHToOM AHroiM mepekiiagad-
pedepent LIK E. Kancbkuii 3 xaxoM nouys, 110 ['eHcek mouaB UuTaT HE TEKCT MPOMOBH,
a JIOB1IKOB1 MaTepiaiu 10 Oeci/iv: JIe 3HaXOAUThCsI KpaiHa, sika ii TepuTopis, HaceJIeHHS,
MOJIITHYHA CUTYaIlis 1 T. 1H. (BCe 11, 10 peyi, caM IepeKiiaaay 1 mjarorysan). B aHTosbIIIB
OyKBaJbHO IIEJieTIa BiJBUCIA: OUIBIIICTh 13 HUX 3HAJIM POCIHCHKY MOBY (@ MPE3UIICHT
HPA XK.E. nym Cantyuni B3aram 3akiHuuB BH3 B baky 1 0yB oapyKeHHil 3 pOCISIHKOIO
Tanero). IlIBuaKo OroBTaBUIMCH Bij LIOKY, SIK 1 HAJIEXUTh npodecionany, E. Kancekuii
noyaB “nepexnaaatu’: “opori apy3i! Ham Bimomo, 1110 Ballla KpaiHa 3HAXOJUThCS Ha
3axoni Adpuxku. Mu nyxe pani, 10 IJIomMa ii TEPUTOPII €..., YyJA0BO, IO HACETCHHS
3pOCi0 JO..., 3 PAJICTIO XO04YeMO BIJ3HAYUTH, IO MOJITHYHA CUTyalld... 1 T. 1.” Bci
MOJIETHIEHO 31TXHYJIH.

(C) Bemukoro Miporo 3acityra TOro, Io Ha 3aXxoji CKIIaBCS JOCHTH IMO3UTHBHHI
obOpa3 T'opbauoBa, Hanexuth 1 [laBmy PycmaHoBudy, He TUTbKHM TEpekiamady, a i
COpPATHUKY, SKUW TEPETBOPIOBAB ‘‘CJIOBECHUN KHCUIH~ y UITKUH Ta MPUEMHUN IS
cupuitaaTTss PR-nponykr. (IlouyBmm taky mymky, Muxaiino CepriiioBud 3HAWIIOB Y
co0i OmaropoacTBO moxaptyBatu: “Terep meHe OyAyThb 3raayBaTH SIK APYTOPSIHOTO
noitrka enoxu [lamaxxdenka”.)

(D) Ha omHOMy cemiHapi CHHXPOHICT, SKOMY 3 KaOiHKM HE OYJI0 BHIHO
JI0TIOB1/1ava, TEepeKyajaB BUCTYI, Oyaydd TIMOOKO MEPEeKOHAHWM, IO JAOMOBiIay 3
Bbonrapii. Bin tak 1 nepeknanas: “Y nHac B bonrapii... Hacenennst bonrapii...” Tinbku
KOJIM BiH BUTJIIHYB 3 KaOIHKH, TO 3 )KaXOM YCBIJIOMHB CBOIO TTOMUJIKY — POMOBEIIh OYB
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HErpoM, K BUSBUJIOCK, 3 Hirepii, skuii mpocTO BUMOBJISIB Ha3BYy CBO€i KpaiHU Tak, IO
HaOIMKIOI0 32 BAMOBOIO Oyia Bosrapis?,

(E) B kpaini T. Ha BigkpuTTI KOH(PEPEHIIii MaB BUCTYIIATH MIPE3UICHT, ajle, K Ie
gacTo OyBae, BiH HE IPHUiXaB Yepe3 CBIN MITbHUHM rpadik, a MprCcaB BITAaHHS, IKE 3aUNTaB
rioro pedepent. Toll unTaB my)Ke MBHUAKO 1 3 )axnauBuM “T-akreHTom”. CHHXPOHICT
TEKCTY HE MaB, 3pO3YMITH BUCTYII Ha cIIyX 0yJi0 abcomoTHO HeMoxuBo. LLlo sk pobutu?
VY cunxponicta OyB TEKCT BHUCTYIy Bille-TIPE3UICHTa, SAKUW BiH BUPA3HO 1 3aYMTAaB.
AynuTtopis amoayBaia. [loTiM BUCTYNIMB caM Bille-MPE3UIAEHT, 1 CHHXPOHICT 3HOBY X
IPOYUTAB TOW caMHM TEKCT. HiXxTo HIYOro He MOMITHB 1 3HOBY OYyJIM arioMCMEHTH.
Mopans? 3BuuaiiHO, Tak pOOUTH HE CHij, ajJie BUHEH, MO-MOEMY, HE TeEpeKiaaay, a
pedepeHT npe3uaeHTa.
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Pragmatics of translation

1. Translate the following complimentary expressions. Try to preserve their pragmatic
meaning.

(A) 1. I looked into your eyes and my world came tumbling down. 2. If | told you
that you had a beautiful body, would you hold it against me? 3. You’re smart, funny,
pretty. You’ve got the whole package deal. Any guy would be lucky to have someone
like you. 4. Your looks are top- top shelf. 5. You are so good-looking and brilliant that
even if you are layed off, another company will snap you up within days! You are so
desirable, you will have too many offers to pick from! Everybody wants you! 6. Is it hot
here or is it just you? 7. You’re my lovely penguin. 8. Your smile makes me melt. 9. If
you want me I’m your country, if you win me I’m forever, coz you’re the storm that I
believed in, and all this peace has been deceiving. | need some wind to get me sailing so
it’s the storm that I believe in. 10. You are musically beautiful tonight.

(B) 1. Johny boy you are the center of my world and while the economy sinks
deeper and deeper my heart grows and my loins tingle thinking of you. 2. Excuse me, but
| think I dropped something —my jaw! 3. Do you have a map? | just got lost in your eyes.
4. | was so amazed by your heavenly beauty that I ran into that wall over there. That’s
why | need your name and telephone number for insurance purposes. 5. | love how you
always keep your word, example, when you said you would pull out, you did. Quite
different from my last man, Bush. 6. John, if | had to describe you, | would say you are
the Canada of the world, stable, slightly annoying, but in the end the one who does lose
their shirt in this poker match we call a world economy... mostly because nobody invited
you to the game. 7. “My heavens, Emma Allen, is that the same dress you contributed to
the gamma delta benefit presentation one trillion years ago?” “Yes. What does it matter?
Because it is a classic piece, which you’ve worked hard”. 8. Ah, Miss Blaine. You dance
like a... like a herd of cattle. You are a rare woman who lights up a room simply by
leaving it. Might you be rich, Miss Blaine? 9. Your looking is better than the economic
forecast for the next decade. 10. Bobbi Brown was doing my makeup for a TV
appearance, and when I sat down in her chair, she said, “Oh, you have eyes and a mouth™.

2. Translate the sentences preserving the pragmatic meaning of equivalent-lacking
lexicon. Make pragmatic adaptation if necessary. Comment on your translation.

(A) 1. Then her blouse and stuff were on the seat. Her shoes and socks were on the
floor, right underneath the chair, right next to each other. 2. According to W.H.O.
statistics, heart diseases were the No. 1 killer. 3. You might ask why engineers have
generally chosen to supply us with c. rather than d.c. for our household needs,
(www.lingvotech.com/os- obenanglnaychnotex) 4. “Final Destination” took over the top
spot from Quentin Tarantino and Brad Pitt’s World War II saga “Inglourious Basterds,”
which slipped to second place with $20 million, (www.star- pulse.com/news/) 5. The
Weinstein Co. release raised its total to $73.8 million after 10 days in theatres,
(news.moneycentral.msn.com/) 6. “Final Destination” arrives at No. 1 with $28.3
million, (www.starpulse.com/ news/) 7. “The Bold and the Beautiful” won drama series
honors at the Daytime Emmys on Sunday, the CBS soap opera’s first such victory in 22
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years on the air. (www.usposttoday.com) 8. Wal-Mart has won market share during the
recession by relentlessly lowering prices — a strategy echoed in its advertising slogan,
“Save Money. Live Better.” (Fortune, August 13, 2009) 9. The collapse of Lehrman
Brothers — in September 2008 — was the biggest bankruptcy in US corporate history. The
bank had incurred losses of billions of dollars in the US mortgage market, (www.gl-
group.com/News) 10. David Niven glided into Concord cockpit holding a flute of the
finest Dom Perignon. (The Observer, Sunday 13 April 2003)

(B) 1. Flying has become a service that millions use to visit their grandparents,
travelling in an orange jet, according to Nikki MacLeod, senior lecturer in cultural
tourism at Greenwich University. People aren’t really going for the holiday of lifetime
like they did perhaps 20 or 30 years ago, and there has been a move away from that very
opulent approach to travel. (The Observer, Sunday 13 April 2003)

2.For romantics a return to the glamour age of travel remains an elusive dream.
“I’m waiting for the return of the airship,” said British Airways Captain Jock Lowe, who
also flew Concorde for years. Three-quarters of a century after the hydrogen-filled
Hindenburg disintegrated in a mid-air inferno, experts have long plotted a return for its
helium-filled offspring. Environmentally-friendly and undeniably romantic, says Lowe.
(The Observer, Sunday 13 April 2003)

3. Finance has a history of messing up, from the Dutch tulip bubble in 1637 to
now. The proximate causes of these busts have been varied, but follow a strikingly
similar path. In calm times, political stability, economic growth and technological
innovation all encourage an atmosphere of easy money and new forms of credit. Cheap
credit causes greed, miscalculation and eventually ruin. (Newsweek, June 22, 2009)

4. A textbook illustration of logical consumer behaviour begins with Paraoh’s
dream and moderates business cycles. It stabilizes the economy by damping down
spending during expansions and fuelling it during recessions. (Fortune, February 16,
2009)

5. We need savings, which could be encouraged in many ways. Washington could
raise or remove the ceiling on tax-free ITA contributions. Companies can make 401 (k)
plans default option for new employees rather than something they have to choose.
(Fortune, February 16, 2009)

6. In 1996 Pepsi launched ‘Project Blue’ to challenge Coca-Cola’s position as
market leader in the soft drinks market. At the cost of $330 million, Pepsi changed the
colour of their can to blue as well as painting a Concorde airliner blue. It was felt that
blue was a trendy, futuristic colour which would differentiate Pepsi from the red Coca-
Cola. However the campaign failed to achieve its main aim. (Fortune, February 16, 2009)

7. Perhaps the brand that is currently being stretched the most is Virgin. Last year,
Richard Branson told the UK’s leading marketers that Virgin was more than a bearded
brand in sweater. The company has subsequently launched a cola and a vodka. More
products are believed to be in the pipeline. (http://www.independent.co.uk/news)
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3. Read English and Ukrainian descriptions of restaurants. Are there any differences
in the texts? What are the reasons for such differences? Could you offer other ways of
translation?

(A)Palazzo Ducale/llajiaimo “yKajie

Living up to its name, the restaurant resembles the beautiful palace of Venetian
doges. Not a single detail is out of place, be it the mosaic floor, the tapestry gracing the
fireplace hall or the wrought-iron grilles on the doors. The candlelit dining rooms look
warm and cozy. On your first visit here you’ll be greatly impressed by the wealth of
exquisite dishes on the constantly renewed menu. And if you fancy something special,
Executive Chef Agostino Demontis is there to fulfill your every wish.

InTep’ep pectopany “Ilamarmio Jlykane” Haraaye BeHellaHchbkuil [lamar qoxiB.
Konna getans HE BUAAETHCA 3aiiBOIO, YU TO MO3aivyHa ITi1jIora, rooeIeH, 10 MpUKpaliae
KaMiHHY 3aJ1y, Y4 KOBaH1 PEIITKU Ha JIBEpsAX. 3anaieHi CBIUYKH Ta KUBI KBITU CTBOPIOIOTh
ocoOnuBuil KOMPopT. THX, XTO MOTPANUTH CIOJY BOEPILE, IPUEMHO 3AMBY€E BEIUYE3HA
KUTBKICTh BHUIIIYKaHUX CTpaB, a MOCTIHHI TOCTI peCTOpaHy LI0pa3y 3HAXOJATh Y MEHIO
HOBUHKH BiJ me-kyxaps AroctiHo JlemMoHTica.

http://www.wheremoscow.spn.ru

(B) Discovery/dquckaBepi

The Discovery Club & Restaurant is situated in the cozy wing of an old merchant’s
mansion. The first floor houses a restaurant with a fireplace and library. The second floor
is usually the venue of concerts and theme parties. The deck just under the roof, furnished
like a cockpit of a luxury yacht, is an ideal place for business talk, romantic rendezvous,
and dinners with friends. The menu offers a rich choice of fish and meat dishes, elite
wines for all tastes, and exotic dishes prepared on request. Open daily from noon till 2
a.m.

Kiny6-pectopan y duireii cTapOBUHHOTO MA€TKy BIJJOMUN HE JIMIIE 4yJIOBUMHU
CTpaBaMH Ta EJIITHUMHA BHUHAMU Ha BCl CMaKu, ajic 7| KOHOCpPpTaMHU Ta TCMAaTHYHUMU
Beuipkamu. Ha HMKHBOMY moBepci — pecTopaH 3 KamiHOM 1 0i0mioTexoro. BepxHii
MOBEPX, CTWJII30BAaHMM MiJ CaJIOH OKEAHChKOI SXTHU, CTAHE B HAroAl IJs JIJIOBUX
MEPEroBOPiB, POMAHTUYHOTO MOOAYEHHS UM JPY>KHBOTO 3aCTULIS.

http://www.wheremoscow.spn.ru

(C) Bocconcino/bokkoHYiHO

If you would like to plunge into the atmosphere of a warm Italian day, try visiting
Bocconcino, a restaurant that makes a harmonious blend of tradition and modernity. The
restaurant serves oven-cooked meat and fish specialties, seafood, and exotic salads. The
ingredients of the closed Calzone pizza, the Nizzarda salad, and the Mare Caldo seafood
cocktail will enchant the most seasoned gourmet, while the interior with traditional
Palladian designs and preserved old-fashioned details will make your visit to Bocconcino
an unforgettable experience.

Monday through Friday, from noon until 5 p.m., a 15 % discount on the entire
menu.

baxaete 3anyputucs B aTtMocdepy TEIUIoro ITaliMChKOrO JHS Ta M’ SIKOTO
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BEUipHBOTO COHIISI TOCKaHU — JIaCKaBO MPOCUMO JI0 pecTopany “bokkonuino”. Pecropan
MPOIMOHYE CTPaBH 3 TEUYEHOTO M’sica Ta puUOM, Hapu MOpsA, cajaTH 3 EK30THYHUX
npoAykTiB. Y minepii “bokkoHuiHo” Bu 3Mokere mMOKymITyBaTH 25 BHIIB i,
NPUTOTOBJICHHUX 3 Aifa-Tpaniaa minaiosom Credano. 3 MOHEAUTKA MO I SITHUIIO — 3
12:00 o 17:00 15 % 3HM*kKKa Ha BCE MEHIO.

http://www.wheremoscow.spn.ru

4. These are some more descriptions of a restaurant. Fill in the gaps with suitable
emotionally coloured and evaluative adjectives. Translate the texts making all
necessary changes.

(A) White Sun of Desert/bine conue mycrei

This garden in downtown Moscow isa ___ place fit for sheikhs and princesses. The
menu contains Uzbek, Azerbaijan, Arab and Chinese dishes. Thursdays and Fridays,
guests are entertained with a ___ gastronomical show: a lamb on a skewer is slow-roasted
over charcoals and then paraded through the restaurant to the accompaniment of belly
dance. Mondays feature cockfights. Open from noon until 3 a.m.

http://www.wheremoscow.spn.rn

(B) Na Znamenke/Ha 3namenui

Na Znamenke, a new restaurant located in the very heart of Moscow, near the
Kremlin, is five minutes’ walk from the Borovitskaya metro station. One of its two dining
rooms resembles an Italian patio with decor of an summer, the other — with the cream-
beige shades of its walls and furniture and __ table arrangements — looks like an aristo-
cratic salon. Executive Chef Igor Baronkin offers his own versions of Russian and
European fare. Na Znamenke is for dinner, a wedding banquet, a birthday party and any
other event.

http://www.wheremoscow.spn.ru

5. Read the text in Ukrainian, identify equivalent-lacking lexicon and comment on its
pragmatic adaptation in English translation. Give your own translation.

(A) Hapoanmuii kyTiop

VY ryuynscekid cronumi PaxoBi (IBano-®paHkiBCchka 00i1.) Bce OUIBIIOO
MOMYJISIPHICTIO CEpell TYPUCTIB KOPUCTYETHCS MPUBATHUN €THOrpadIyHUN My3el
ponunu KopnemtokiB. KopHentoku — BIJOMHI TYIYJIBCHKHI P17l HAPOJAHUX MANCTPIB.
TenepimHiii rocogap My3ero, ra3aa Mukosna, it cam BiJOMHI MaiicTep: y HOTO KOJEKITIi
MOHA/ T’SITh TUCSY EKCIIOHATIB, BUTOTOBJICHUX BiacHOpyd. [opmicTe rocmomapss —
HaIllOHATBHUHN TYIYJIbCHKHUM OJSIT — Tamallli, KernTapi, BUIIMBAaHKU, 3aMIaCKH Ta TOJIOBHI
yoopu — kopoHu. IIpoBoasiun eKCKypcCil0 JBONOBEPXOBOIO CIOPYAOI XaTH-MY3€l0,
Mukona KopHentok HEOIMIHHO OJTa€ HaIlOHATBHUN TYIYJIBCHKHMA CTPi Ta ¥ yciM
BIJIBIlyBauaM TOCIIOIap HEOJMIHHO MPONOHY€E cPOoTOrpadyBaTUCs y TYIyJIbCbKOMY,
BOpaHHi (3a rpoiii, 3BICHO, ajie XTO CKUIbKHU AacThb). (ensb, 19 mumnus 20006)

Folk couture

A private ethnographic museum run by the Komeliuk family in the Hutsul capital
of Rakhiv in lvano-Frankivsk oblast is enjoying increasing popularity among tourists.
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The Komeliuks are a famous Hutsul clan of folk craftsmen.

Mykola, the current owner of the museum, is a well-known master: his collection
includes more than 5,000 exhibits created with his own hands.

The master is proud of the national Hutsul costume, such as gaiters (,hamashi),
vests, embroidered shirts, zapasky (woolen aprons), and crownshaped headgear. When
he conducts tours of the two-story improvised museum, Mykola is always wearing a
national Hutsul costume. The host also invites visitors to have their picture taken in a de
rigueur Hutsul outfit — for a donation. (Day, July 25, 2006)

6. Read the stories told by a well-known Ukrainian interpreter (H. Miram). Discuss
them in the light of pragmatic aspect. Render the stories in English.

[IpairroBaB s SIKOCh NEpeKiIaauyeM y rapaxi JjIsl JOpOruX 1HOMAapOK, MepeKIiaiaB
JUISL aHTJIIACHKOTO aBTOMEXaH1Ka, KU MpUiXaB 3alpoBaUTH B I[bOMY rapaxki Mpuiaj
JUIsl BU3HAYEHHS BMICTY OKHMCIB BYTJIELIO 1 CIDKM Y BUXJIONHUX ra3ax. BiH mpaimoBaB y
napl 3 HalllUM MEXaHIKOM. AJle BECh Kypilo3 NOJIATae B TOMY, II0O BOHU IPEKPACHO
oOxonunucs 06e3 nepekiiagaya, To0To 06e3 MeHe. Sl cTosAB, a MOTIM CHJIIB 1 TUB KaBy 3
aBTOMaTa. A BOHH CHUIKYBAJIWCS. AHIIIENb MPUKPYUyBaB MIIAHT IO SKOTOCh BUXOAY 1
3anuTyBaB “Yes?”. “Hy,” — BignoBigaB Haml. Tak mpoJoBXKyBalocs I’ ATh AHIB. Jlum
OJIHOTO pa3y IiJl 4ac NePEPBU s IEPEKIIaB CyNEePEUKy HAIIOTO Ta aHTIIHCHKOTO MEXaHIKIB
PO MOPIBHSJIBHI XapakTepucTuku nuBa “O6osons” 1 “I'inHec”. Lle Oyno HempocTo,
TOMY, 51 BBaXalo, 1110 CBiil TOHOpap 5 BIAIPALIIOBAB.

TyT B yuCTOMY BUITISAI HPOSBISETHCS MparMaTvka Mepeksaay, sKii CbOrofHi
npucBsiueHo Oararo maucepranii. Cyma cremiaabHUX 3HaHB (TpodeciiiHuil Te3aypyc)
JIBOX MEXaHIKIB HACTUIbKK 30iranacs, mo iM OyB 30BCIM HEMOTpIOEH BepOabHUIA
KOMITOHEHT CITiIKYBaHHS (a OTKe i mepeknan). Moro 3aMiHnIm HeBepGanbHi CKIanoBi —
(hOHOBI 3HAHHSI, CUTYAaIIisl, KECTH.

Jlns utrocTpalii mparMaTUYHOr0 aceKTy MEePeKIany 103BOJIbTE HABECTH L€ OJJUH
Kypro3. IlpamoBanum Mu 3 Kojierow-mepekiagadyeM y TypeduwHi Ha CceMiHapax
Opranizanii €KOHOMIYHOI cmiBOopami Ta po3BUTKy miua kpain CHJ. OpHoro aHs
YYaCHHUKIB CEMIHApPy MOBE3JIM HAa €KCKYpCIIO Ha MIANPHEMCTBO 31 300py aBTOMOOLNIIB.
byna 3uma, 1 moroga B Typewuunni Oyna HaazBuuaitHo XxoJsogHoro. Ilicis exckypceii
LI€XaMU 3aBOJly YYaCHUKHA BTOMUJIMCS Ta CUJIBHO IpOMep3u. Mu 310panucs B JTUpeKii,
1 TUPEKTOp BUCTYIHMB 13 BUIIYKaHOIO, TIO-CXIJHOMY SICKPABOIO Ta JOBI'OIO IPOMOBOIO.
Miii konera, sKuii TOBUHEH OyB MepeKiiaaTH, 3aMICTh POMOBH CKa3aB:

“JlupekTop MpPO BCIM MOJSKYBaB, JaBaWTe W MU MOASKYEMO TOCIOAApPSAM 32
TOCTUHHICTH 1... moixanu!” Takux rydyHUX OIJIECKIB, SIK MIC/IA UBOTO “Tiepekiany’’, s 3
TOT0 yacy He 4yB. L{e Takox mparmaTHka.

Ocs m1e ogHa icTopisi. € y MeHe oauH cTyneHT I1. [{e cTyneHT ocTaHHBOTO KypCy,
BIIMIHHHK, TOOpe 3HA€ MOBY 1 MiApoOJse MEePeKIaoM B aMEPUKAHCHKINA FOPUAMYHIN
KOHTOpI. SIKOCh BIH MEH1 PUHIC CBIi NEepeKIa] IPOTOKOIY YKPaiHCHbKOTO rOCIOapuoro
CyJly aHIJTIIICHhKOI0 MOBOIO 1 TOMPOCUB MEPETISHYTH. S MPOYUTAB 1 MEPEKOHABCS, 11O BCE
MOTPiIOHO TMEepeKIagaTH CIoYaTKy, npo o s U ckazas I1. S mosicHuB, 10 MpaBUIBLHO
MEepPeKIaCTH 1€ MPOTOKOJ JIyXkKe Ba)XXKO, MOTPIOHO YBaXXHO BUBYWTHU BIJAMOBIIHI
aMEpPUKaHCbKI JIOKYMEHTH, MPOKOHCYJIbTYBaTUCh 31 cremiamictamu 1 T. 1. A IL y
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BIJIMOBIAb CKa3aB, IO IIHYE MO0 AYMKY, ajie HOro medu-aMepuKaHIll 1y>Ke 3a10BOJICH]
MEepPEeKIaaoM 1 HE MarTh 3ayBaKeHb. S| 3HAIO, IO BIH YECHHWH XJIOTEIh 1 TOBOPUTH
npasay. To B 4oMy x cripaBa?

[Io 1ikaBUTH aMEPUKAHCHKOTO FOPUCTA B MPOTOKOJII YKPATHCHKOTO TOCIIOIaPYOTO
cyny? IlpaBunbHO — (hakTH: KOTO CYIWIIH, CKIIA]] 3JIOYMHY, BUPOK 1 T. 1. iX HE IIKaBUTh
MPaBUIBHICTE OGOPMIICHHS Tepekiaay. TyT MU MAaeEMO CIpaBy 3 OCOOJUBUM THUIIOM
pElMITi€EHTa, HAJAMITOBAHOTO, B TEpUIy Yepry Ha OTpPUMaHHSA HEOOXIAHOI Homy
iH(opmMmarrii. SIkoro >k MOBUHHA OYTH MO3UIIIS TIepekiiagada’? Yu MoBMHEH BiH CTaBUTH Ha
TiepIIe Miclie iHTepecu 3aMOBHHKA, a HE aJICKBAaTHICTH repekiany? Lle ckimamHi muTaHHs,
0COOJIMBO B Cy4aCHHX PUHKOBHX YMOBaX.
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Translating texts of different functional styles

1. Translate the following scientific article into Ukrainian.
Negative Equity and Foreclosure: Theory and Evidence
By Christopher L. Foote, Kristopher Gerardi, and Paul S. Willen
Motivation for the Research
Following an unprecedented increase in housing prices over the last decade, the
United States is currently experiencing a national decline in residential real estate prices.
As a result, many Americans now owe more on their mortgage than the home’s current
market value, a condition described as having “negative equity” in one’s housing
investment. While it has long been recognized that homeowners with negative equity are
more vulnerable than other homeowners to experiencing a foreclosure, pinpointing the
precise manner by which a negative equity situation translates into a mortgage foreclosure
has been difficult to ascertain when using most datasets common to housing research. Yet
a better understanding of the link between negative housing equity and the incidence of
foreclosure will enable lenders and policymakers to design programs that more
effectively and efficiently mitigate foreclosures and the associated social costs.
Research Approach
Using detailed Massachusetts Registry of Deeds data compiled by the Warren
Group, a firm that gathers information on real estate transactions in New England, the
study constructs complete histories, starting in January 1987, for residential properties in
the state tied to a particular owner. By tracking every residential purchase mortgage,
including any second “piggyback™ mortgages, and all subsequent housing transactions,
including refinanced mortgages and foreclosure deeds, a complete “ownership experi-
ence” is established for the time an individual household occupies a particular home.
Precise loan-to-value (LTV) ratios at the time of purchase are calculated, and over 100
house price indexes, which track cumulative house price appreciation and depreciation,
are constructed for the 351 towns and cities in Massachusetts. Using the purchase price,
the initial LTV ratio, and house price indexes to track the investment’s subsequent rise or
fall in value, a negative equity proxy is calculated for each borrower. The data encompass
the downturn in the Massachusetts housing market of the early 1990s in terms of the
percentage of homeowners likely to have had negative equity, and the researchers
compare the current situation to the situation in 1991 :Q4, a period they believe is
analogous to the current phase in state’s housing cycle. Based on the negative equity
proxy, the incidence of future Massachusetts foreclosures is estimated for Massachusetts
homeowners with negative housing equity as of 2007:Q4.
Key Points
While some observers believe that homeowners with negative equity will
inevitably default in large numbers, this is not a realistic expectation. A foreclosure is
generally triggered by an owner’s having negative equity and a household-level cash-
flow problem that renders the monthly mortgage payment unaffordable.
During the early 1990s downturn in Massachusetts housing prices, most people
who had negative equity did not experience a foreclosure. Of the 100,300 borrowers
identified as having had negative equity in 1991:Q4, only 6,450 owners (6.4 percent)
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actually lost a home to foreclosure over the following three-year period.

In 2007:Q4, approximately 94,600 Massachusetts homeowners are estimated to
have had a negative equity position; this represents about 10 percent of the state’s
mortgage holders who purchased a house on or after January 1, 1987. If we assume the
same percentage of borrowers will default in this housing downturn as in the last one,
then we would expect that 6,100 borrowers will default over the next three years; this
number represents 6.4 percent of the negative equity borrowers in the state. Yet borrowers
who financed a purchase mortgage through a subprime lender have higher risk profiles,
and therefore a higher probability of default. Coupled with decreasing housing prices,
and the fact that the subprime mortgage market did not exist in 1991, it is reasonable to
expect that the default probabilities may be somewhat higher in the next few years.

» The Massachusetts default probabilities for 2008 through 2010 are recalculated
according to three different future housing price scenarios using an econometric duration
model of default. These calculations assume that no policy changes to modify loan terms
will be implemented, and that the unemployment rate and the six-month London
Interbank Offered Rate (LIBOR), an interest rate widely used to readjust rates on
adjustable mortgages, will remain at their 2007:Q4 levels. Under these various scenarios,
between 6.9 percent (6,519 households) and 8.0 percent of homeowners (7,613
households) with negative equity are predicted to undergo foreclosure. While these
results are slightly higher than the rates of foreclosure that occurred during the state’s last
downturn in housing prices, and it is clear that a more severe decline will result in more
foreclosures, the model implies that over 90 percent of borrowers with negative equity
should continue to make their mortgage payments.

Implications

These findings have important implications for current loss mitigation proposals
designed to address widespread negative housing equity and potential foreclosure issues.
Loss mitigation strategies usually involve either permanently amending the loan’s
original terms, either by reducing the interest rate or the outstanding mortgage balance,
or forbearance, whereby the lender agrees to a temporary reduction in the monthly
mortgage payment, although the borrower is still liable for the original payment amount
and the reduced payment amount is added to the outstanding mortgage balance. Since
most borrowers with negative housing equity but no cash-flow problems will continue to
service their monthly mortgage payments, offering a blanket loan modification program
to all borrowers with negative equity would be a poor policy choice, as the costs would
severely outweigh the benefits. Permanently modifying the terms of the loan would be an
attractive offer to all borrowers, regardless of their individual default probabilities.
Forbearance is much more effective policy, as borrowers who really are in danger of
foreclosure will participate in this mitigation scheme, while borrowers not truly in danger
of default will not find it attractive, as essentially it would raise the cost of their loan.

http://www.bos.frb.org

2. Translate the Security Council Resolution into Ukrainian.
Security Council
Resolution 1860 (2009)
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S /RES/1860 (2009)
8 January 2009

Adopted by the Security Council at its 6063rd meeting, on
8 January 2009

The Security Council,

Recalling all of its relevant resolutions, including resolutions 242 (1967), 338
(1973), 1397 (2002), 1515 (2003) and 1850 (2008), Stressing that the Gaza Strip
constitutes an integral part of the territory occupied in 1967 and will be a part of the
Palestinian state, Emphasizing the importance of the safety and well-being of all civilians,
Expressing grave concern at the escalation of violence and the deterioration of the
situation, in particular the resulting heavy civilian casualties since the refusal to extend
the period of calm; and emphasizing that the Palestinian and Israeli civilian populations
must be protected, Expressing grave concern also at the deepening humanitarian crisis in
Gaza, Emphasizing the need to ensure sustained and regular flow of goods and people
through the Gaza crossings, Recognizing the vital role played by UNRWA in providing
humanitarian and economic assistance within Gaza, Recalling that a lasting solution to
the Israeli-Palestinian conflict can only be achieved by peaceful means, Reaffirming the
right of all States in the region to live in peace within secure and internationally
recognized borders,

1. Stresses the urgency of and calls for an immediate, durable and fully respected
ceasefire, leading to the full withdrawal of Israeli forces from Gaza;

2. Calls for the unimpeded provision and distribution throughout Gaza of
humanitarian assistance, including of food, fuel and medical treatment;

3. Welcomes the initiatives aimed at creating and opening humanitarian corridors
and other mechanisms for the sustained delivery of humanitarian aid;

4. Calls on Member States to support international efforts to alleviate the
humanitarian and economic situation in Gaza, including through urgently needed
additional contributions to UNRWA and through the Ad Hoc Liaison Committee;

5. Condemns all violence and hostilities directed against civilians and all acts of
terrorism;

6. Calls upon Member States to intensify efforts to provide arrangements and
guarantees in Gaza in order to sustain a durable ceasefire and calm, including to prevent
illicit trafficking in arms and ammunition and to ensure the sustained reopening of the
crossing points on the basis of the 2005 Agreement on Movement and Access between
the Palestinian Authority and Israel; and in this regard, welcomes the Egyptian initiative,
and other regional and international efforts that are under way;

7. Encourages tangible steps towards intra-Palestinian reconciliation including in
support of mediation efforts of Egypt and the League of Arab States as expressed in the
26 November 2008 resolution, and consistent with Security Council resolution 1850
(2008) and other relevant resolutions;

8. Calls for renewed and urgent efforts by the parties and the international
community to achieve a comprehensive peace based on the vision of a region where two

211



democratic States, Israel and Palestine, live side by side in peace with secure and
recognized borders, as envisaged in Security Council resolution 1850 (2008), and recalls
also the importance of the Arab Peace Initiative;

9. Welcomes the Quartet’s consideration, in consultation with the parties, of an
international meeting in Moscow in 2009;

10. Decides to remain seized of the matter.

http://unispal.un.org

3. Translate this part of the following contract into Ukrainian.

Technology Purchase and Sale Agreement

RECITALS

Whereas, Seller has created certain proprietary Web page development technology
that enables end users to design, create and edit Web pages and Websites, as more
particularly described in Exhibit A attached hereto and incorporated herein (as such
technology exists on the Effective Date, the “Technology’); and

Whereas, Seller desires to sell and assign to Buyer all of Seller’s right, title and
interest in and to the Technology and all of Seller’s development resources relating to the
Technology, and Buyer desires to purchase and acquire the Technology and such
development resources, in accordance with the terms and conditions of this Agreement.

AGREEMENT

Now therefore, in consideration of the premises and covenants set forthherein, the
parties hereby agree as follows:

1. DEFINITIONS

1.1. “Assigned Properties” means, collectively, (i) the Technology (including,
without limitation, computer programming code for both the server side and client side
in source code and object code forms), (ii) all copies of computer software embodying
the Technology, all technical data, drawings, prototypes, engineering files, flow charts,
design specifications, inventions (whether or not patentable), discoveries, improvements,
trade secrets, know-how, works of authorship, ideas and confidential or proprietary
information created by or for Seller relating to the Technology and (iii) all documentation
(including all application programmer interface documentation in printed and electronic
format), manuals, tools and other materials owned by Seller and used to develop, enhance,
modify, support and maintain the Technology.

1.2. “Confidential Information” means technical, business, financial, customer and
product development plans, strategies and information relating to Buyer, or any affiliate,
customer or strategic partner of or content provider to Buyer, including, without
limitation, the Assigned Properties and Assigned Rights (as defined below).

1.3. “Intellectual Property Rights” means copyright rights, trademark rights, patent
rights, trade secret rights, moral rights and all other proprietary and intellectual property
rights anywhere in the world; provided, that the mark “Web Smith” shall not be included
within the definition of Intellectual Property Rights.

1.4. “Source Code” means the human-readable form of computer software, together
with all documentation and comments relating thereto sufficient for a reasonably skilled
computer programmer to understand, use, support and modify such computer software.
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2. SALE, ASSIGNMENT AND TRANSFER

2.1. Sale and Assignment. Subject to the terms and conditions of this Agreement,
Seller hereby irrevocably sells, assigns, conveys and transfers to Buyer, and its respective
successors and assigns, all of Seller’s right, title and interest anywhere in the world in and
to the Assigned Properties, including, but not limited to, all Intellectual Property Rights
relating to the Assigned Properties and any and all causes of action heretofore accrued in
Seller’s favor, whether now known or hereafter to become known, with respect to any of
the foregoing (collectively, such Intellectual Property Rights and causes of action, the
“Assigned Rights™). In the event any right (including, without limitation, moral rights) in
the Assigned Rights cannot be assigned, Seller hereby waives enforcement anywhere in
the world of such a right against Buyer, its distributors, affiliates, licensees and customers
and agrees to exclusively license such a right (with the right to sublicense) worldwide to
Buyer and its respective successors and assigns any and all such rights Seller may have
in and to the Assigned Properties or any portion thereof. The parties acknowledge and
agree that the mark “WebSmith” is not being sold or transferred hereunder and Buyer is
not assuming any obligation or liability with respect thereto, and any such liability shall
be retained by Seller.

2.2. Recordation of Assignment. Seller shall simultaneously herewith sign the
Memorandum of Assignment of Copyright in the form of Exhibit B attached hereto. An
executed copy of such Memorandum of Assignment of Copyright may be filed with the
United States Copyright Office by either party at any time.

2.3. Further Assurances. At any time, and from time to time hereafter, Seller shall,
upon Buyer’s written request and at Buyer’s expense, take any and all action and execute,
acknowledge and deliver to Buyer any and all further instruments and assurances
necessary or expedient in order to fully vest in Buyer the Assigned Properties and
Assigned Rights and to facilitate Buyer’s enjoyment, defense and enforcement thereof.
Seller hereby irrevocably designates and appoints Buyer, and its duly authorized officers
and agents, with full power of substitution, as Seller’s agents and attomeys-in- fact to act
for and in behalf and instead of Seller, to take any and all actions, including proceedings
at law, in equity or otherwise, to execute, acknowledge and deliver any and all instruments
and assurances necessary or expedient in order to fully vest in Buyer or perfect the sale,
transfer and assignment of the Assigned Properties and Assigned Rights or to protect the
same or to enforce any claim or right of any kind with respect thereto. This includes, but
Is not limited to any rights with respect to the Assigned Properties that may have accrued
in Seller’s favor from the date of creation of the Assigned Properties to the Effective Date.
Seller hereby declares that the foregoing power is coupled with an interest and is
irrevocable.

2.4. Transfer of Assigned Properties. Seller shall promptly deliver to Buyer all
manifestations of the Assigned Properties (including all copies thereof) in Seller’s
possession or control; provided, that Seller may retain one copy of the Assigned
Properties at its counsel’s office for archival legal purposes only. Within five days of the
Effective Date, Seller shall, through the services of Ethan Nicholas, commence work to
install the Technology (including, without limitation, the core editor) on Buyer’s servers.
Buyer shall pay for all accommodation expenses for Mr. Nicholas while he is performing
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such work as an employee or contractor of Seller, for a period of up to 30 days.
http://agreements/geocities/computrak.sale

4. Translate the leading sentences from English and Ukrainian newspapers. Pay
attention to differences in their structure.

(A) 1. Teprominecrka 00apana y 3BepHeHHi 10 [Ipesunenta, BepxosHoi Panu ta
nocoJibcTBa PecriyOumiku Ilonbina B Ykpaini Bumarae oditiiiHuX BuOauyeHb BiJl TOJISIKIB
3a €THIYHI YUCTKH, 371icHeH] ApMieto KpaiioBoro y poku pyroi cBiToBoi BiliHU. 2. 3 1
YKOBTHS aOOHILIaTa 32 KOPUCTYBAHHS CTAIlIOHAPHUM TeJe()OHOM y MiCTaxX 1 palIieHTpax
3pocte Ha 20 %. Ilpu oMy BapTICTh XBWJIMHU PO3MOBU 3aJUIIUTHCS HE3MIHHOIO,
noBioMuiia Harkomicis 3 mutanb perymoBaHHs 3B’s3Ky. 3. Ha octpoBi Koca Tysna
nicis aBapii y KepueHcrkilt mpoTolii J1oci He puopano Maiike 10 TUCSY TOHH Ma3yTHO-
MIIIAHOI CyMIillll, CTBEPKYIOTh KpUMChKi “3eneHi”. 4. Tpu nui nposiB B Ojeci cuH
(dhpaniy3pkoro nucbMeHHuKa JKopxka Cimenona — JlxoH. 5. KepiBauurso “bopucnons”
micyisi BTpy4yaHHs ['eHIpokypaTypu BUPIIIKIO MOKJIACTH Kpall Kpadlkkam Oaraxy B
aeponopty. Ik HaM MOBIJOMUJIN y TIpec-Ciy>k01 MiHTpaHCy, BXKE 3M1MCHUIIN POTAIlil0
MepcoHaTy BaHTAXXHUKIB Ta clIyk0u aBiadesneku. (I'azera “Excrnpec”)

(B) 1. The US Treasury warned yesterday that a process of reassessment of risk in
the wake of volatility in credit and mortgage markets was ‘far from over’ and would
‘inevitably’ hit the balance sheets of financial market players. 2. OECD warns subprime
fallout will cause ‘significant’ slowdown. The US economy is likely to face a ‘quite
significant’ slowdown this year because of the fallout in its subprime mortgage market,
which warrants the US Federal Reserve cutting interest rates, the organisation for
Economic Co-Operation and Development said yesterday. 3. The US housing sector has
suffered a blow as demand for homes fell dramatically to a six-year low amid tightening
lending conditions, according to realtors. 4. Central bankers in Europe yesterday
intensified efforts to quell the turmoil in global money markets as evidence emerged that
tighter borrowing conditions might be denting parts of the US economy. 5. Serbia will
not threaten military action in Kosovo even though a declaration of independence by the
province would open a ‘Pandora’s box’ of security problems in the Balkans, Serbia’s
foreign minister said. 6. Investment banks need to restore investor confidence by making
a concerted effort to reveal the full extent of any losses arising from the credit market
turmoil, Josef Ackermann, chief executive of Deutsche Bank, has urged. 7. The UK food
industry came under pressure to remove artificial food colourings and other additives
from thousands of products, including soft drinks, after research showed additives
encouraged hyperactivity in children. (“Financial Times” newspaper.)

5. Translate the interview with a translater into English.

Bipa Piu — Bigomuli anrmidicekuil mepekianad. Hapoawnacs B 1936 pomi, y
JloH0H1, SIKUI 3aJTUIITUBC 11 PITHUM MICTOM Ha BCE KUTTS, XOUa BOHA MOJI0POKyBaJIa 1
npaifoBajia mpuoInM3Ho y 35 KpaiHax (HETOUHICTh OB’ sI3aHa 31 3MIHOIO KOPAOHIB!).

Bipa Piu Gararto mpaitoBaja 3 yKpaiHChbKOIO Ta O1JI0pYChKOIO MOE31€10 (aHTOJIOT 1S
01710pyChKOIi 1oe3i11 B epekiaal aHraiichbkow MOBOIO “Ak Boja, sk Borons” (FOHECKO,
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1971 pik) OyJa nepiioro, 10 BUHIIIA 3aX1THOEBPONEHChKOI0 MOBOI0). Takox naHi Bipa
nepekyaaaia 3 MoJIbChbKO1, pOCIHCHKOT, YeChKO1, XOpPBAaTChKO1, HOPBE3bKOI Ta 1CIIAHCHKO1
MOB. BoHa € 3acHOBHHKOM 1 penakropoM xypHary Manifold Magazine of New Poetry.

Bipa Piu, sixka moOpe 3Hae, 1o Take paasHChKA IMEH3ypa, — aKTUBHUN MMOOOPHUK
npaBau y JitepaTypi. [Ipo 11e 1 He TiTbKHM — Halla po3MoBa 3 JIF0IMHO0, IO MPUCBITHIIA
CBO€ KUTTS ITOE311 1 CBITOBI IIEPEKIIATy.

— S nocremeHHO MOXKY Ha3BaTH JaTy, 3 SIKOi po3mnouanacs Mosl Kap’epa
nepekiagaya, — 24 kBitTHI 1956 poky. B Toi wac s HaByamacs y KoOJeki, 1 Hac
320X0YyBaJIM MepekiIagaTd ¢GpaHIy3bKi Ta JATHHCHKI Bipin. Tak OT, HA MOEMY
JBAJISITOMY JTHI HAPOJDKEHHS cepell TocTeit OyB ykpainenb Bonoaumup Mukyna. py3i
MOMpOXaJid MEHE TIEPEKIACTH SKOroCh BIpIlia, a M| KiHelb JHs Bomoaumup 3anuTas: —
Tu He MPOTH TIEpPEKIIaCTH OJIHY YKPATHCBKY MOe3110 JJIs myOumikanii y sxypHaii? — Jloope.
AJie ... He 3Haro yKpaiHchkoi MoBH. — Lle He npo6nema. Tu Buuwm!..

OTxe, MOCIYTrOBYIOUHUCH CJIOBHUKOM 1 QHTOJIOTIEIO MOE31i, s Moyaja BUBYATU
YKpPalHCBKY.

VY meHe Oysiu TOA1 Tl CTOCYHKH 13 O1IOPYCHKOIO CUIBHOTOO B JIOH10HI, 1 KON
BOHM JII3HAIIMCS, 110 5 IEPEKIaAaTUMY JJIs1 YKPaiHCHKOTO YaCOMHCY, TO 3allPOIIOHYBAIU
MEHI MepekiIafaTH e 1 3 610pycbkoi. MOBIISB, “AKII0 YKpaAiHISM MOA00A€THCS TBOS
poboTa, To BOHA Ma€ OyTH cripaB/ii J0Oporo”.

Moim nepmmm onyOnaikoBaHUM TepekiagoM 0yB “IIponor” no nmoemu “Moiiceir”
IBana ®panka, HagpykoBanuit 1957 poky B “YkpaiHCbKOMY BICHHUKY, SIKM BUXOJIUB Y
Jlonnoni. Ha copokapiuus i€l moaii Crijika TUCbMEHHUKIB YKpaiHU Haropojusia MeHe
npemiero iMeHi [Bana @panka, yuM 5 ¥ 10C1 Jy’Ke MUIIAIOCS.

[lepmra 36ipka nepexnanis, Bipiii Tapaca llleBuenka, Buitnuia B 1961 porii, koiu
BIJI3HAYAJIM CTOpIYYsl cMepTi moeTa. BiaTroal s mowama mpaioBaTH 3 YKPaiHCBKOIO,
OLTOPYCHKOIO TIOE31€10 1 MPO30I0, a TAaKOXK MEpeKIaJaTH 3 MOJbChKOI, PYMYHCBHKOI,
YeChKO1, POCIHCHKO1, TaBHROAHTIINCHKOT (X04a OCTAaHHI BAXKKO HA3BaTH MEpeKIagamMu),
nepeksana UK Moe3ii 3 1ICMaHChKO1.

[ToHaag copok poOKiB s MpaloBaja Ha XypHaJICTChbKi HHMBI y lleHTpanbHil i
Cxiguiit €Bpori — 1151 podoTa Takoxk OyJia MoB’sa3aHa 13 MepeKIIaoM.

- ITani Bipo, 3 sskuMu “TpyaHOIIaMu Nepekyiaay”’ BaM K (PaxiBIIO JOBOJMIIOCS
31IITOBXYBaTUCS?

— Miii mpuHIUI: IepeKIagad Mae CTBOPIOBATH CBOIO BEPCIIO TBOPY Y MAKCUMATBHO
HaOMKEHIH 10 TeKCTy-opurinany dopwmi. [lepeknan mae BIITBOPIOBATH SIK 3MICT, TaK 1
CTWIb opuriHainy. Hanpukian, y moesii MatoTh OyTH 30€peKeHi pUTM, pUTMOMENIOIUKA,
CUCTEMa pUMYBaHHs, ajiTeparii Tomo. | Takox moTpiOHO 30epertu, st OM Ha3Bajia Ie
“cneniehexTH BipIa’”: 0COOIMBOCTI HOTO CTHUITIO, HacaMmepe ] mpodecionani3Mu, CJIEHT,
KaproH, peyiriiHy, akaJleMiuHy JIGKCUKY TOIIO.

HacmpaBni sxonen nepexiian He OyBae gockoHanuM. [Ipote s Bigkpuia mist cebe
T€, 110 MO0 MOXKHA Jy>K€ HaOJU3UTH J0 OpPUTIHAIY.

Hapeny npukian. Y “3anositi” IlleByeHka € KiIr04oBe CJIOBO “‘Ookpomite”. Sk
MEPEeKJIAaCTH HOro aHriaiichbkor MoBOIO? CIOBHUKHA PEKOMEHIYIOTh Y>KHUBATH CIIOBa
sprinkle uu spatter (3abpu3kyBaTH, po3mnopoiryBatu. — /[./[.), aje 3HaBIl aHTIIHCHKOT
3p03yMIIOTh, IO 11l CJIOBA MAlOTh TPOXH IHIIKK 3MicT. OTXe, 51 Oyia 3MylleHa IIyKaTu
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I0Ch HOBE.

Kinbka MicsIIiB s Hamaranacs BIIHAUTH OTP1OHE CII0BO-00pa3, abu IKHAUTOYHIIIIE
nepenaru moBiieHHs [lleBuenka y “3amoBiti”. I 30arnyna, o MeHi MOTPiOHE CIIOBO, SKE
BUKOPHCTOBYIOTH CBSIIEHUKH, KOJU CBSATOIO BOJOI0 MAIOTh “‘OKPONMUTH THX, XTO XOUe
Habmm3utucs 10 boxoi 6maronari, Biquyti boxuit 1yx y co0i. Lle cumBomizye 1yxoBHE
OYHIIECHHS.

I 51 3naiima! 1500 pokiB TOMy B aHTJHCBHKIA MOBI OyJi0 MOTPiOHE MEHI CIIOBO.
3riIHO 3 JIHTBICTUYHUMH JOCIIPKEHHSIMHU, BOHO MPUUIIJIO B aHTIMCBKY BiJi MOBH
F€PMAHCBKUX TUIEMEH. Y JIaBHbOAHTUNMCHKIA MOBI (QHTJIOCAKCOHCHKIM) I11€ CJIOBO
3BY4HTH 5K bletsian. A mani me “morancbke’ CI0BO MiIIANI0Cs MPOLIECOBI XPUCTHIHIZALIT
i meperBopuIiocs Ha bless (6marocinosuth. —/1./].). CamMe HUM 1 AOTETEpP MOCTYTOBYOThCS
CBAILIEHUKH, CaMe MOTo 5 1 HaMarasiacs BiTHAHUTH.

OTxe, MEH1 TOBENOCS BIIHAWTU ISl CBOTO MEPEKIIaay CIOBO, SIKE ChOT'OJIHI 3HAE
HEBEJIMYKA Tpylia JIIJIEH, sike JIeJib He 3aryOusiocs B ICTOpUYHOMY BUpl nofdil... Ile, s
BaM CKaxy, JOCHUTh-TaKH BaKKa 1 MapyaHa mpaus. [Ipore nis nmepekianaya roloBHE —
pe3yJbTar.

- Po3kaxiTh 1po cyTh KOH(IIKTY, MOB’A3aHOr0 13 O1JI0PYCHKOIO JITEpaTyporo, a
TOYHIINE, 3 BallUMH MEpeKIagaMu. Y CBOiM CTaTTI BU HAMHCAJM: 1€ BIMHA, B SKii
3a4eIuId Ballly PEemyTalliio SK Mmepekiiaaayda. Tox 110, BIacHe, CTalocs?

Moi npoGnemu 3 binopyccro po3nouanucs ime Ha nodatky 70-x. 1971 poky
ymepiiie 3’ IBUBCSI TOM MEePeKIIaiiB 01710pyChKOT MOe31i 3aXiTHO €BPOINEUCHKOI0 MOBOIO —
30ipka “SIk Bona, sik Borons”’. KHmkka Buiinnia mig narpoaarom FOHECKO. ITicns Toro,
SK JICKUJIbKA MICAIIIB MOCKOBCHKHI TOJIOBIIT (HEe MIHChKHIA!), BUMarae, oo 1o 301pKy
“po3cunanu’, OCKUIBKM MO€ TMEpPEAHE CIOBO HE OyJIO y3roJKEHE 13 MOJITHKOIO MapTii,
10 BU3HAYaJIa PaJAsTHChKI CTaHIAPTH.

Ha nportuBary meHi 3’siBuiiMcsa nepexiaan Majosigomoro Bonrepa Mes, siki (s
MOXY TMpO 1€ TOBOPUTU 3 YCIEK BIANOBIIANBHICTIO) Oynu 3poOJieHl uepes
MOCEPETHULITBO POCiiicbKOi MOBH. TOOTO 01JI0pYCHKOr0 KOJOPUTY TaM OyJI0 TyKe 1 JyKe
Maso. L1 mepekianu B3araiai He Majiv dKOJAHOI MUCTEIIBKO1 Bary.

Hemogasuo s mizaanacsi: FOHECKO po3nowano mpoekt moao ctBopenus CD-
IUCKy “biopychka Mmoe3ist aHrIiiChKO MOBOKO™. Sl 31MBYBasiacs, OCKIJIBKM MEHE PO
1[€ HIXTO HE MOB1AOMHUB. | Tam 30upanicsa po3MicTUTH niepekiaau came Bonrepa Mes, a
HE MOi. ¥ MEHE CKJIAJIOCS BPa)XEHHA, 1[0 MEHE HABMHCHO XOTUIM YCYHYTH BIJ L€l
cipaBu. Konu s moyana OuTH B yCl1 I3BOHH, BUPIIIMIA-TAKH, 10 MO MEPEKJIaId TaKOXK
MaroTh OyTH po3MileHi. Ta MeHl MPOCTO HEe Jalu Yacy ISl MATOTOBKH SIKICHUX Tepe-
KJIaiB. XTOCh “HAropi” 3aJIMIINB yChOTO KiJbKAa THKHIB JIJIS 3aBEPIICHHS MPOEKTy. S
pO3IIsAa0 1€ MPOCTO-TaKH SIK CIpoOy BWIIYYUTH MOi Mepekiaagu 3 O1I0pyChKOro
JTEPaTypHOTO PUHKY.

— Bu 6auuTe TyT NONAITUYHI MOTUBH?

- Tak, kinbka MOiX crarei y sxypHami Times Higher Education Supplement Oyiu
JOCHTh KPUTUYHUMH MO0 TMOJITHYHOTO peknMy manHa Jlykamenka. I 1ie, 30kpema,
MOB’SI3aHO 13 3aKpUTTSAM Jlillel0 T'yMaHITapHUX HayK, 3aKpUTTSIM €BpONENCHKOTo
YHIBEPCUTETY T'yMaHITapHUX HAyK, MOJITUYHOIO LIEH3YpOIO aKaJEeMIUYHUX JIOCHIIKEHb
Toro. S Morua 6 1 Jaii mpoI0OBXKYBATH 1IeH TEpeiK.
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[IpuHaiimMHi1 s 3po0uiia yce MOXKIMBE JJI TOTO, 1100 JIFOJH 3 YChOTO CBITY MOTJIU
BIIKpUTH s ce0e CBIT O17IOPYCHKOI JTITEpaTyPH.

- Ha Bamry aymky, mMaroTh jiTeparypa 1 mojiituka Oe3mocepenHiii 3B’s130k? Uwm
BiIOMBaE JIiTEpaTypa, CTaH ii pO3BUTKY TOIIO MOJITUYHY CHTYAIIII0 y KpaiHi?

- S mepexoHaHa: OyJb-sSKHil MUTEIh BiJpearye Ha HECIPaBEJIMBICTH HABKOJIO
cebe. Murenp — TexX cychiiabHa icToTa... | 1 peakilis, e 3aHENOKOEHHS M € TUM
MOJITHIHAM MOMEHTOM, TIPO KU BU KaXkKeETe.

- He Mornu O BM cka3aTu KiJbKa CHIB PO PoOOTY HaJ MepeKyiaiaMu BUIATHOL
yKkpaincbkoi noerecu Jlinn Koctenko? Uu Bakko OyJ1o mparfroBaTu HaJ ii 1moe3ieto?

VYnepiue s novana npamroBatu 3 TBopamu Jlinu Kocrenko e y 60-x pokax. [ToTim
OyB MPOEKT, MOB’3aHUH 3 TIEPEKIIAJI0OM aHTOJIOT1T TBOPYOCTI UIICTACCATHUKIB... 3 PI3HUX
PUYMH II€ TaK 1 He 3MIMCHUIOCS. AJie s TOJ1 mepekiianga 0arato ii BIpIIiB, sIKI BBaXKaro
HaJ3BUYalHO BUTOHYEHUMH, OAraTOrpaHHUMHU 1 BUCOKOXYJOKHIMH. Take COpUHATTS
BIpIIIIB, 3BUYANHO, € BEIMUE3HUM IOIITOBXOM JI0 TIEPEKIIAy.

VY 2000 pormi, kKoau TpuBaja poOOTa HAJ AHTOJOTIEID yKpaiHChbKOI moe3ii XX
cTopiuus, S Hajgiciaja ymnopsiHUKaMm cBoi mnepeknaau moesii Jlinn Koctenko, ane
nepeBary Biialid IesIKUM 10cuth ciabkuM Bepcisam 13 CIIIA (maro Ha yBasi nepexsiaau
M. Haiigana Ta iHIIKUX) — sKI HE 30eperiii BUTOHYEHY (GOpMYy M PUTMOMEIOIUKY
OpUTIHATY. YTIOPSIAHUK MOSICHUB MEHI 1€ TUM, 110 “‘aMEpPHUKAHII HE PO3yMIIOTh PUMU .

- Yu He Morun O BU 1aTH YHIBEPCAIbHOI MOPaIu: 10 NOTPIOHO AJI TOT0, abU CTaTH
npodecioHaIbHUM TiepeKiiagauemM?

- Ilepexnagau, Maroud BpoOKeHUUM XHUCT (TamaHT Bijg bora, reHeruuny
JIETEPMIHOBAHICTh), MAa€ TPEHYBATH CBOI MOBHI SIKOCTI TaK, K aTJIETH TPEHYIOTh CBOL
M’si3u Tiepea Buctynamu Ha Omimmidicbkux irpax. BiH Mae mpairoBatd 3 MOBOMO, 3
JTTEpaTypHUMHU TEKCTaMH, 30aradyyBaTtd ce0€ HOBHMHU CIIOBECHUMH BIATIHKAMH, 11100
SKHAWTOYHIIIIE IePEJATH 3MICT 1 CTUJIb KOSKHOTO CJIOBA Y TBOPI 1, III0 HAMBAXKIIUBIIIIE, MA€E
OyTH MOETUYHUHN “IHCAUT”, y>)K€ TOHKE BIAYYTTS CJIB... APUCTOTENb MHUILE MPO LE Y
“IToetui”: “IncaiiT” (BiH Ha3UBae 1e “MeTadoporo’”) — eAMHA Pid, IKOT HE MOYKHA HABYHU-
Thcs. Pemra — 11e pe3ynbTaT CyMITIHHOI Tpalli, BUBYCHHS] MOBH, MUCTEI[bKA MPaKTHUKa
TOMLIO...

A TakoX mepekiajady MyCUTh MaTW 3/IaTHICTb XOBaTH ceOe y mepekiajl, He
BCTaBJISITU CBOI CJIOBA, CBOi AyMKH Toulo. [lepeknan — e HeMOBOMTO BIKHO, Kpi3b SIKE
MOBUHHO CSSATH CBITJIIO TBOpy-opuriHainy. | me BikoHIlE Mae OyTH CTBOpeHe 13
HaWYUCTIIIOrO y CBITI CKJIA.

Came 11€ epeTBOPIOE MEePEKIIA]] y MUCTEITBO, YOTO HE MOXKE JIaTH KOMIT I0OTEpHE
nepekinanandsa. Bu, mMalyTh, 3Ha€Te Oarato aHEKIOTIB 13 MPHBOAY KOMII IOTEPHOIO
nepekiamy, 30Kkpema rmpo nepekian npuciis’iB. Hanpuknan, “Out of sight, out of mind”
(TTOBHICTIO BUKHHYTH KOTOCh 31 CBOI'O HTTs, 3a0yTH mpo Korock. — /[./].) koM’ rotep
IepeKIIaiac K “rejerneHb-HeBUANMKA . | TaKuX MPUKIaAiB MOXKHA HABECTH YUMAJIO.

- S 3Haro, mo 6araTo TaJaHOBUTHUX JIIOJICH HE JIFOOJATH TAKUX 3allUTaHb, MPOTE...
Sxki Bami riaHu Ha MaliOyTHE? Y Bac HaOIMKa€ThCs I0B1IeH. kUil mogapyHOK BU XOTUIN
6 co01 3poduTu?

- Bu 3Haere, Miil IeHb HAPOKEHHS — 3a JIBa JIHI IO CTPAIIHOL MOIi JUIs 1171070
cBity, Tpareaii Ha YopHoounbebkii AEC, HUHIIIHBOTO pOKY ii nBaausTa piuyHuns. Lle
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BEJIMYE3Ha IEpPECTopora JIOJICTBY, 1€ TOW TpariyHUM KaJp HAIIoi icTOpii, paHa, sKa
HaBPsII UM 3MOJKe 3aroitucs... Lle mocriitna mam’ ste. JIina Koctenko ayske 6araTo i xyxe
MPaBUJILHO TIPO II€ MHcajia, BOHA JKHMJIa B Ti 30HI BITYYXKEHHs, a 11¢ 0araTo mpo IImo
TOBOPUTB!

2006 poky s Mymry 0arato 4oro 3poOUTH... Ajie, KO0 BAACTHCS, TO 5 OU JyKe
XOTLJIa IPOBECTH KiJIbKa CBATKYBaHb 13 MOIMU JIpy3saMu B YKpaiHi — y Kuesi ta JIbBoBI.
I, 3BiCHO, SIKIIIO MEHE HE OTOJIOCATH IIITKOBUTO IMEPCOHOI0 NON grata, y MiHCBKY...

- [ Hacamkinelb. Y yoMy Juisl Bac MOJISATa€e BIYHICTh HepeKiany?

- BiuHicTb... 3Ha€TE, y MOEMY Billl BIYHICTh YK€ € OJIM3bKOIO, ajle S 11 Mal0 1ykKe
Oarato poOOTH, SIKy MyLIy BUKOHATHU Mepe] TUM, sIK 3ycTpiHych 13 CB. Iletpom... Amxke
Ha HeOecax MeH1 JOBEACThCS BIAMOBIIATH HE TUIBKH IEpe]l COHMOM SHTOJIIB 3a CBOIi
3eMHI TPiXH, a i epe/l MOiMU aBTOPaMHU, SIKUX Sl HE BCTUTJIA MIEPEKIIACTH. ..

J3zepkaino tkast Ne 1 (580) 14-20 ciuns, 2006.

http://www.dt.ua

6. Translate the review by Burton Rafel into Ukrainian.

Writing Southern Fiction

If Southern novels are a distinctive sub-genre of American literature, it is because
the South as a region is distinctly different from the rest of the country. It is different in
its geographical, climatic, and demographical features; it is different in its history and
customs and, still, in many of its attitudes. But it is perhaps most of all different in its
relative cohesiveness, the social frameworks that Southerners hand down, without
thinking too much about it, from father to son and mother to daughter. | have no statistics
on such societal inheritance, nor most probably does anyone else. But | would bet on the
likelihood that in no other part of the country are there so many native-born folk, moved
away by circumstance, who not only long to return, but eventually do return, to live out
their lives in or near the places where they were bom and raised.

Henry James (and others) long ago remarked, often bitterly, that the United States
did not have the social patterning so marked in England and even more pronounced on
the Continent. What James (and others) were complaining about, in my own opinion
incorrectly, was not — though they often put it this way — that there was “nothing to
write about” in the USA, but that the ways of writing about social cohesiveness,
developed by the English and their European neighbors through centuries of masterful
fiction, were not entirely, and certainly not easily, applicable to the loose- limbed, free-
swinging American world. Whether urban or rural, Americans could and did move
virtually at will, changing locales, professions, careers, and their own lives. Neither
English nor European societies have ever equally encouraged such transformability (a
better word here, to my mind, than “mobility,” for it is not the mere movement from place
to place that is most significant).

The effects of place and time, and indeed of all the various cultural forces
(including language) operative in the shaping of fiction, and novels above all, are I think
still under-appreciated. But it seems to me that no one who has read, say, the novels
(written in Bengali) by Rabindranath Tagore, or the novels written (in Japanese) by either
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Lady Murasaki or Yasunari Kawabata, or the novels written (in Chinese) by Cao Xueqin,
Li Yu, or the unknown author of the Chin P "mg Mei, can have the slightest doubt that
fiction, as a cultural artifact, can no more readily be properly considered as divorced from
the culture out of which it comes than a tooth can be considered as separate from the jaw
out of which, equally literally, it springs. Paleontologists can often recognize the nature
of a vanished animal by a single tooth. So, too, we can, and we should, distinguish full-
length works of fiction in terms of the cultural forces which, again literally, give them
birth.

Thus, the South tending to be more tradition-minded, so, too, will we find Southern
fiction, as well as Southern folklore. Brer Rabbit, Huck Finn, and Aunt Jemima have been
stewed in essentially the same pot.

Just as the South tends to be more place-minded, so, too, is Southern fiction.
Faulkner’s Mississippi, no matter what he names it, is in fact far more realistic than
Anthony Trollope’s Barsetshire. Future social historians are much more likely to leam
from Faulkner, and can much more safely rely on his portrayals of both land and people
than the wistful fantasy-land spun for us by Trollope can be taken for truthful picture-
painting representations.

Because the South is more family-minded, so, too, will we find Southern fiction
wound around and around with family history. Interlocking roles are described and
analyzed for mothers, fathers, sons, daughters, intertwined (as in Southern social reality
they are intertwined) with the roles of aunts, uncles, cousins, grandfathers, grandmothers,
and even family members so long dead and buried that they cannot have any active roles
except in memory.

As the South is more dynastic-minded, so, too, is Southern fiction. Robert Penn
Warren’s All the King's Men, based on the life of Huey P. Long, is no more about
American political life than is, say, John Dos Pas- sos’s USA. Though there is only a little
more than a decade between their dates of publication, the books seem to come from
worlds even farther apart than Chicago (Dos Passos’s birthplace) and Kentucky (where
Warren was bom).

And as the South is at one and the same time more courtly and also darker, more
secretive and shot through with all manner of quasi-licit (and illicit) passions, similarly
Southern fiction is far more concerned not only with the darker aspects of racial issues,
but also with mental instability, violence, and almost Gothic-like skeletons hidden in
mouldering closets. From what other region of the country could William Faulkner’s
novels have come?

Having spent only ten of my almost seventy years resident in the South, and having
been raised entirely under the brick and concrete trees of New York City, where | was
bom, | write only as a concerned outsider. And although I have been moved to reflect on
these issues, in some part, by watching my two youngest children grow up in semi-
tropical Louisiana, my literary motivation stems from two recent novels, primarily
William Baldwin’s superb The Hard to Catch Mercy (Chapel Hill: Algonquin Books,
1993) and, somewhat less power-fully, John Gregory Brown’s Decorations in a Ruined
Cemetery (Boston: Houghton Mifflin, 1994). Even the books’ titles seem to me pretty
distinctively Southern — the one clearly framed in eccentric folkloristic terms, the other
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in almost pure Louisiana Gothic.

Baldwin’s The Hard to Catch Mercy is longer as well as internally more coherent
and more tightly structured. It unrolls at the steady, measured pace of Southern life itself.
To hurry is literally fatal, here, so only the exceedingly brave, the very unlucky, or the
hopelessly foolish make that mistake. “Early on in His career,” the novel begins, sounding
notes both comical and majestic, “God promised man dominion over cattle and it had
fallen my lot to have dominion over two in particular — our milk cows, Ruth and Naomi.”
These very carefully particularized cows, as well as equally individualized horses, and
dogs, are characters as active and often as important as those of the human variety. Their
large and completely natural presence is neither hokey nor sentimentalized, but simply,
quietly emblematic of post-Civil War and pre-World War | society the novel deals with.
In fact, the book’s title refers to a member of the Mercy clan whose life is dominated by
his sometimes uncanny ability to catch “hard to catch,” straying animals. And this feral
human is, further, directly at the churning center of the book’s story. In this novel, that
IS, as once in all novels, plot emerges from the characters’ inevitably flawed natures.

Actually, though a first-time reader may not realize it, the novel begins on the page
before the one just quoted from, where the narrator, Willie Alison, writing over the
supposed date of 1927, informs us that “I suppose books get written for a number of
reasons, not many of them good. But I won’t start by making excuses.” This little
apologia, of which | have just cited roughly the first half, bears the unmistakable brand
of Mark Twain, Missouri-born and bred, but bears it proudly and coherently. Willie Ali-
son’s apologia continues for two more sentences, which neatly brings the reader both
away from and then back toward Twain:

This memoir concerns what happened to me in a place so far away it might as well
be the dark side of the moon. | was just learning about life back then.

The emphatic orality of this writing marks the book off (no pun intended) as a tale,
to be told by a voice, to be listened to, in our heads, by means of our perceptions of that
voice. That, too, is characteristically Southern. | think at once of such nonfictional records
as “You Live and Learn. Then You Die and Forget It All”: Ray Lum's Tales of Horses,
Mules and Men, beautifully set down, in 1992, by William Ferris — who “brought this
book into being,” writes Eudora Welty in her foreword, “in the only possible way — by
ear.” Much “post-modernist” fiction, which seems to me distinctly not Southern, has no
audible connection with the human ear; the ear’s loss does not seem to be the eye’s gain.

Willie, the narrator, moves-and grows, entirely believably — from late childhood
through to mid-adolescence. At the end of the book he is, as fifteen-year-olds had to be
in those times, grown up. And the Hard to Catch Mercy, who is half-animal, and more
brutal than virtually any animal (he kills his wife and children because, simply, it is easier
for him that they be dead rather than alive), has Willie trapped in a burning house. “The
Mercy,” as he is frequently called, with wonderful irony, intends to kill Willie, but, having
lost both his horse and full use of his legs, is obliged to come crawling after the boy.
Mercy is motivated by pure murder-lust: “He could see my eyes peering out from behind
the doorframe,” Willie tells us, and “seeing the terror in them [he] would not let that
pass.” Could not let it pass; violence is the man’s aphrodisiac as well as the spring that
turns his inner machinery.
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He had lost his hat. The last thing | noticed was not the grinning satanic mask of
his face. No, the last thing seen was the thinning hair on the crown of his head. He looked
down while pulling himself onto the step, and I plunged the butchering knife into his back
again and again and again. There seemed to be no end to this jabbing, but finally the knife
froze, the wood of the handle buried in blood-soaked pulp.

Perhaps the most accurate critical observation one can make is that the four hundred
forty-six pages that come before this paragraph (which effectively though not quite
literally ends the novel) lead, inch by inch, both to the events and, just as important, to
the rhetoric employed. There are not many books, today or indeed at any time, that can
legitimate phrases like “the grinning satanic mask of his face.” This novel is one of them.

Not that the fine consistency of both story and tone is either heavy with tragedy or
consistently evocative of any one emotion. The book contains an immense amount of
sheer good fun (one laughs often, and aloud, too); there are expansive pages on love, on
friendship, on family; there are keen satirical passages. Since it is so plainly a Southern
novel, the ante bellum world is still alive, and even active. Family threads unroll, slowly,
meaningfully, in all directions, and each thread adds to both the complexity and also the
totality of the tale. [...]

That is damned good writing. It is also very Southern writing. The combination of
“g00d” and “Southern” may yet preserve the twenty-first century American novel from
what a distinctly nonliterary critic once referred to as “the garbage-bins of history.” (The
Literary Review)

7. Read the following excerpt from the novel “Vanity Fair” by W.M. Thackeray. What
linguistic means does the author use to create Osborne’s character? Read the
translation of the text made by O. Seniuk. Pay attention to the translation of personal
names.

(A)

I fear the gentleman to whom Miss Amelia’s letters were addressed was rather an
obdurate critic. Such a number of notes followed Lieutenant Osborne about the country,
that he became almost ashamed of the jokes of his mess-room companions regarding
them, and ordered his servant never to deliver them except at his private apartment. He
was seen lighting his cigar with one, to the horror of Captain Dobbin, who, it is my belief,
would have given a bank-note for the document.

For some time George strove to keep the liaison a secret. There was a woman in
the case, that he admitted. “And not the first either,” said Ensign Spooney to Ensign
Stubble. “That Osborne’s a devil of a fellow. There was a judge’s daughter at Demerara
went almost mad about him; then there was that beautiful quadroon girl, Miss Pye, at St.
Vincent’s, you know; and since he’s been home, they say he’s a regular Don Giovanni,
by Jove.”

Stubble and Spooney thought that to be a “regular Don Giovanni, by Jove” was one
of the finest qualities a man could possess; and Osborne’s reputation was prodigious
amongst the young men of the regiment. He was famous in field-sports, famous at a song,
famous on parade; free with his money, which was bountifully supplied by his father. His
coats were better made than any man’s in the regiment, and he had more of them. He was
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adored by the men. He could drink more than any officer of the whole mess, including
old Heavytop, the colonel. He could spar better than Knuckles, the private (who would
have been a corporal but for his drunkenness, and who had been in the prize-ring); and
was the best batter and bowler, out and out, of the regimental club. He rode his own horse,
Greased Lightning, and won the Garrison cup at Quebec races. There were other people
besides Amelia who worshipped him. Stubble and Spooney thought him a sort of Apollo;
Dobbin took him to be an Admirable Crichton; and Mrs. Major O’Dowd acknowledged
he was an elegant young fellow, and put her in mind of Fitzjurald Fogarty, Lord
Castlefogarty’s second son.
http://www.bartleby.com/305/13.html

(B)

Botocs, 1o pKeHTIbMEH, skoMy Eminist agpecyBaiia CBOi JIMCTH, HE BiJ3HAYABCS
0COOJIMBOIO YYTIUBICTIO. X04u Je O onuHuBCS JieTeHaHT OcCOOpH, CIiIOM 33 HUM
MaHJIpyBaJIO CTUIbKH JIUCTIB, 1110 TOBAPUIIIl B 0P1UEPCHKOMY KJIyOl BIYHO AOMIKAIH HOMY
CBOIMM >KapTaMH, 1 KIHEI[b KIHIIEM BIH HaKa3aB CIY>KHUKOBI B1JIJIaBaTH 1X TUIbKHU TO/I1, SIK
BiH OyJe B cBoOii KiMHati. XTochb OauuB, SK BIH 3alajioBaB JIMCTOM CHUTapy, Ha
MpeBeNUKUi xax kamnitana Jlo00iHa, 1110, SIK HaM 3/1a€ThCsl, HE MOKAJIKyBaB OU 1 0aHKHOTA
3a Takuil aBTorpag.

JoBruii yac /[op/KkeBl MACTHIIO TPUMATH B TAEMHHMII CBOi CEpJAEYHI CIPABH.
3HalM TIBKH, 110 B HHOTO OyJia SIKach JamMa, — BIH 1 caM I[bOTO HE 3arepevyBas.

— I Bxe He nepia, — kazaB xopyHxuii CriyHi xopyHxkomy Ctabiy. — Leit Ocoopn
— crpaBxHii qusBoia! JJouka cynmal B Jemepepi mano He 300:KeBoJIIa Yepe3 HbOTO, a
MoTiM 1ie OyJia Ta BpoasiuBa KBapTepoHka, mic [lait y Cent-BincenTi, mam’staem? A
B1JIKOJIM TIOJIK TIOBEPHYBCS JOJIOMY, BiH, K&KYTh, CTaB CIPABXKHIM JIOHKYaHOM, T1H-00ry!

Crabn 1 ChoyHi BBaXalid, IO CTaTH ‘‘CIIPaBXHIM JOHXKyaHOM, ii-Oory” —
HalOUIbIlIa 3aciiyra KOXHOTO 4oJioBika; a OcOOpH 1 cipaBii MaB JayXe J100py cilaBy
cepel MoJaKoBoi Mosiofi. BiH Big3HauaBcs B CIIOPTI 1 HA Mapajax, 4yJA0BO CIIBaB, CUIIAB
IpIlIMHU, SIKI HOMY HIeIpO JaBaB 0aThKO, HOTro oJAr OyB HalKpallle MOIIUTHN 1 MaB BiH
Horo OublIe, HIX 1HII. BCl B MOJIKY HUM 3axoruttoBanucs. Bin Mir nepenutu 0y1b-KOro
B TOBApHUCTBI1, HABITh CTApOTO MOJIKOBHUKA Henepenuitni. Mir BUCTOSITH B OOKC1 HaBITh
npotu psgoBoro Tpoicpa, 10 paHille BUCTYNaB Ha pUHTYy (MOro JaBHO 3poOuiu O
Kanpasom, IKOU BiH HE MMUB), OyB HAaWKpalIUM rpaBLEM Y KPUKETHIM KOMaH/ll TOJIKOBOTO
ki1yOoy. Ha kinnux meperonax y KBebGeky, B sikux BiH OpaB yd4acTh, Moro koobusa
BircKaBKa BUTpalia TapHi3oHHMI mpu3. Moro o6oxHioBana He Tinbku Eminis. Cta6n i
Cnyni BOavyanu B HbOMY Majio He AmnosuioHa, /lo66iH BBaxaB ioro apyrum JuBo-
Kpaiitonowm, a npyxuna maiiopa, micic O’ [layn, Bu3HaBana, 1mo BiH OJIHMCKy4Hii KaBajep
1 Haranye i1 dimmkepanna DorapTi, npyroro cuHa jopaa Kaci-dorapri.

8. Read two poems by R. Burns. What do you know about the poet? Speak about the
language of English poetry. Illustrate your story with the examples from these two
poems. Then try to describe. R. Burns’ individual style. Make interlinear translation of
the poems. After that make their literary translation.
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(A) My Heart’s in the Highlands

Farewell to the Highlands, farewell to the North,
The birth-place of Valour, the country of Worth;
Wherever | wander, wherever | rove,

The hills of the Highlands for ever I love.

My heart’s in the Highlands, my heart is not here,
My heart’s in the Highlands, a-chasing the deer;
Chasing the wild-deer, and following the roe,

My heart’s in the Highlands, wherever I go.

Farewell to the mountains, high-cover’d with snow,
Farewell to the straths and green vallies below;
Farewell to the forests and wild-hanging woods,
Farewell to the torrents and loud-pouring floods.
http://www.readbookonline.net

(B) Farewell to Eliza

From thee, Eliza, | must go,

And from my native shore;

The cruel fates between us throw

A boundless ocean’s roar:

But boundless oceans, roaring wide,
Between my love and me,

They never, never can divide

My heart and soul from thee.

Farewell, farewell, Eliza dear,

The maid that | adore!

A boding voice is in mine ear,

We part to meet no more!

But the latest throb that leaves my heart,
While Death stands victor by, —

That throb, Eliza, is thy part,

And thine that latest sigh!
http://www.readbookonline.net

9. Translate an excerpt from the play “.Dangerous Corner ” by J.B. Priestley. Explain
the meaning of the proverb Let sleeping dogs lie”.

ANNOUNCER: You have just been listening to a play in eight scenes, specially
written for Broadcasting, by Mr. Humphrey stoat, called “The Sleeping Dog”.

FREDA [crossing slowly to radio]: And that’s that. I hope it didn’t bore you, Miss
Mockridge?

MISS M.: Not in the least.
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BETTY: I don’t like the plays and the stuffy talks. I like the dance music and so
does Gordon.

FREDA [switching off the wireless]: You know, Miss Mockridge, every time my
brother Gordon comes here he annoys us by fiddling about trying to get dance music.

MISS M.: What did they call that play?

OLWEN: “The Sleeping Dog”.

MISS M.: Why the sleeping dog?

BETTY: Because you had to let him lie.

FREDA: Let who lie?

BETTY: Well, they were all telling lies, weren’t they? Or they had been.

MISS M.: How many scenes did we miss?

OLWEN: Five, I think.

MISS M.: I suppose they must have been telling a lot of lies in those scenes. That’s
why that man was so angry — the husband, | mean.

BETTY: But which was the husband? Was it the one with the adenoidy voice?

MISS M. [briskly]: Yes, the one with the adenoidy voice, and he went and shot
himself. Very pathetic, I’'m sure.

FREDA: Rather too many adenoids.

http://library.du.ac.in/

10. Comment on the following quotations about the art of translation.

1. As far as modem writing is concerned, it is rarely rewarding to translate it,
although it might be easy. Translation is very much like copying paintings. (Boris
Pasternak, 1890-1960, Russian Poet, Novelist, Translator) 2. A great age of literature is
perhaps always a great age of translations. (Ezra Pound, 1885-1972, American Poet,
Critic) 3. Laughter translates into any language. (Graffiti) 4. The original is unfaithful to
the translation. (Jorge Luis Borges, 1899-1986, Argentinean Author) 5. Poetry is what is
lost in translation. (Robert Frost, 1875-1963, American Poet) 6. It is as impossible to
translate poetry as it is to translate music. (\VVoltaire, 1694-1778, French Historian, Writer)
7. Woe to the makers of literal translations, who by rendering every word weaken the
meaning! It is indeed by so doing that we can say the letter kills and the spirit gives life.
(Voltaire, 1694-1778, French Historian, Writer) 8. The problem of translation is to retreat
to a simpler tenor of one’s own style and creatively adjust this to one’s author. (Paul
Goodman (1911-1972) American author, poet and critic) 9. God employs several
translators; some pieces are translated by age, some by sickness, some by war, some by
justice. (John Donne, 1572-1632, British Metaphysical Poet) 10. Mathematicians are like
Frenchman: whatever you say to them they translate into their own language, and
forthwith it is something entirely different. (Source Unknown)
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Media translation

1. Translate the excerpt from a talk show. How is this genre different from other TV
programs?

Show: Nightline

Title: “A National Town Meeting on Wall Street and the Economy”

Date: Nov. 6, 1987

Subject: Economics

TED KOPPEL.: To help me explain about some of the terms that we will be using
throughout the course of this evening, we have enlisted the support of, how do I refer to
you, Mr. the Frog?

KERMIT THE FROG: No, no, actually, you could just call me Kermit, please.

KOPPEL: Let’s get right to it, if we can, Kermit. Talk to me about we constantly
refer to ‘the market’, as though we all knew what ‘the market’ was. You do.

KERMIT: Well, if you wanted to know the definition of the term market, or stock
market, as we say, it’s basically very simple, it’s just where the brokers buy and sell
stocks.

KOPPEL.: Well, what about some of those other terms you hear connected with the
market, like the ‘bull market’ or the ‘bear market’?

KERMIT: Oh. Well, you see, if you wanted to ask about them | have experts — for
the bear market, for instance, we have Fozzie Bear.

FOZZIE BEAR: Yes, Ted, well, thank you, thank you, and thank you, and thank
you.

KOPPEL: Well, Fozzie, what is a bear market?

FOZZIE: Yes, Ted, well, thank you, being a bear myself, that is one of the first
things we bears are taught in the caves. As | recall, a bear market is where prices are
going down for a long period of time. Thank you.

KERMIT: The bull market, by contrast, is the market where the stocks are
generally going up.

KOPPEL.: So one would wish, | suppose, for a bull market to drive the bears out?

FOZZIE: No, no, we don’t want that, we never want that.

http://www.ew.com/ew/article/

2. Translate the excerpt from an interview with the Prime-Minister of Ukraine (you
can watch it using the link below). Pay attention to clichés used by TV reporters.

KYPHAIJIICT: do6poro aust! Ceoroaui nporpama “Yac” y eKCKITF03UBHOTO TOCTS,
y IIpem’ep-minictpa FOmii Tumomenko. JloOporo nHs.

[TPEM’E€P-MIHICTP: Io6poro gusi!

KYPHAJICT: Iupoxka koamimis Mmix birokom Tumomienko Ta [TapTiero perioHiB
He ckianacs. Ilpesuaent HOmieHko, BHCTymaroud y BIBTOPOK Ha OCTaHHIM Tpec-
KOH(epeHL11ii, HaBITh 3asIBUB, 11O 1€, LUTYIO: “nepemMora aeMokparii . Uu € pyliHyBaHHS
JIOMOBJICHOCTEH TMOMIDXK BalllMMHU JBOMa IMOJITUYHUMH CHUJIAMU TIOpa3kow bioky
TumorteHko?
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[TPEM’E€P-MIHICTP: Ilepm 3a Bce, s X04y KaTerOpMYHO CIIPOCTYBATH IIi
TBepKeHHs, o 1e 00’ eauanns BIOT 3 Ilaprieto perionis. CripaBa B TOMY, IO S 3aBXKAH
HaMararocs JIiATH TaK, K, O-TepIle, OUiKyIOTb JIIO/IH, a MO-ApyTe, K 11e Tpeda kpaiui. |
ToMYy, 00’ €HaHHA OyJI0O HE MIXK JJBOMA MOJITUYHUMHU CUJIaMU, a 00’ eIHaHHsA OyJIo ycix
MOJIITUYHUX CUJI B ITapJiaMeHT1. | MoKy CTBepIKyBaTH, 110 BC1 COIIIOJIOTIYHI OMTUTYBaHHS
1 IHTEepaKTUBHI OMUTYBAHHS, K1 MPOBOJIMJIIKCS 32 OCTAHHIN Yac, BOHU TOBOPUJIH PO TE,
II0 JIFOIM IPAarHyTh IPUITUHEHHS MOJITHYHUX BiiH, IPUITUHEHHS MPOTUCTOAHD (hpaKilii
1 TIOJIITHKIB, JIJIEPIB 1 HOMITUYHUX CHUJI, 110 JIFOJAU MParHyTh, 100 MOTITHKH 00’ € THAIHUCS
yci pa3oM, Oe3 BHUKIIOYEHHS, HABKOJIO IHTEPECIB JIIOJMHU, a HE HAaBKOJO CBOiX
IPOTUCTOSIHB 1 aMOiriii. Och YOT0O XOTUIN JIFOJIH.

A 3 1HII0r0 OOKY, 51 MOXY CKa3aTH, 110 KpaiHi HOTpiOHO, KOHYE MOTPiOHO: KpaiHi
NOTPIOHO CHOTOJIHI BUMTH 3 KPU3U HE 3pYyHHOBAHOIO, CJIa0KOI0, PO3TPOLIEHOI0, HE 3
MUJILHOHAMM JIFOJICH Ha BYJIHIIX 0€3 poOOTH, HE 3 MIJIbHOHAMHU TIEHCIOHEPIB 1 JTFOJICH, SKi
CHOTOJH1 MPAIIOIOTh Y OOKETHIN cdepl, 6e3 3apoOITHUX MIIAT 1 IEHCI1H, MOJIOAbL — 0e3
MEePCIIEKTUBH, MINPUEMCTBA — 0€3 3aMOBJICHB 1 0e3 ekcropTy. OCh sl HE Xouy 1bOro. [
caMe TOMY B yCiX KpaiHax CBITy, YKpaiHa HE BUKJIIOUEHHS, CbOTO/IHI 11yTh 00’ €HABY1
MPOLIECH YCIX MOJIITHKIB, K Mepel BiifHOIO. SIK mepen OCTaHHIM PO3CTPiIOM Biaja,
OMO3MIIIs, YCl TJIKHA BJIaW, YCi MOJITUKH, SKI BOPOTYBajld COTHAMH POKIB HapTii (€
napTii, SKMM IO COTHI POKIB BX€ B IHIIUX KpaiHax CBITYy), BOHM BCl CbOTOJIHI
00’ enuytoThCs. OO0’ €AHYIOTHCS 3apajid TOTO, 1100 MOCTABUTH IHTEPECH KPATHU 1 KOKHOT
JIOJIMHU, KOXXHOTO TPOMAJTHUHA, BUIIE, HIK CBOI OCOOHMCTI, HIXK KOJIBOPHU IparopiB
CBOIX MapTIMHUX, HDK SIKICh IHTEPECH, B TOMY YHUCI, K1 PO3’€IHYBaJHU IIi MOJITUYHI
CHJIH.

http://5.ua/video/143/5/1514/

3. Read the rendering of the interview with Viktor Yanukovych given to CNN. Watch
it using the link below and make consecutive/ simultaneous interpreting.

B. SnykoBuu posmoiB CNN, mo BiH sik [Ipesunent Ykpainu He Oyae moch
BKasyBaTH Pocii, BomHOUYac BiH He € MapioHetkoro Kpemms. Moro momithka Gyne
OCHOBaHAa Ha B3a€EMOPO3YMIHHI 1 J00pux BigHOcMHax 3 Pociero 1 €BponeicbkuM
Corosom.

3a ioro cioBaMu, Moro mpiopuTeTd y cmiBopaimi 3 Pociero — 1e crabiibHe
MocTavyaHHs eHeproHociiB. Y criBmparii 3 €C, sk 3as8uB B. SIHykoBUY, BiH X04e 3p0OUTH
KPOKHU IIOJI0 YTOJU PO BUIHHY TOPTIBJIIO 1 TPUBHECTU B YKpaiHy came €BpOMEUCHKi
CTaHJIAPTH KUTTSL.

Mono cnpo6 Ykpainu Bctynutd B HATO, yomy cnpusiB HuHimHINA [IpesuneHT
VYkpainu Biktop FOmenko, To migep Ilaprtii perioniB 3a3nauus, 1o crismparils 3 HATO
TpUBaTHME, ajle MHUTAaHHA BCTYNy B AJBIHC Ma€ BHUpIIIyBaTH Hapoj YKpaiHU Ha
pedepenaymi.

Takox B. SIlHykoBHY MOBIIOMHUB, IO MEPHIOYEPTOBI 3aBAAHHS IJIs1 HHOTO 1 HOTO
KOMaH/IY — 11€ TTO/I0JIaHHs] €KOHOMIYHOI KPU3H B KpaiHi HA OCHOBI EKOHOMIYHHUX pedhopM
1 60pOTHOU 3 KOPYIIILIIELO.

B. SlnykoBuY BBa)kae, 10 OCHOBOIO MOTO IEMOKPATUYHOI MIEPEMOTH € T€, 10 BIH
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3yMIB MOJIIMIIUTH €KOHOMIKY B MHHYJIOMY. 3a HOro cjaOBaMH, JIFOAM TOJIOCYBalIM 3a
HBOTO, TOMY III0 BBa)KalOTh, L0 BiH MOKE TMOJIMIIUTH €KOHOMIYHUI CTaH KpaiHu. B.
SIHyKOBMY 3a3HAYUB, 1110 MPOTIOHYE T1 3MIHHU, K1 XOUYTh YKpaiHIIi.

Biamosinaroun Ha TUTAHHS TIPO CBO€E OAYEHHS J0JIi KpaiHU MPOTITOM HACTYITHOTO
aecsatupiyusa, B. SIHykoBuY ckazaB, mo Horo mera o0’eaHaTH YKpaiHy 1 3poOuTH il
onHi€0 3 20 HANOUTBIINX €KOHOMIK Y CBITI.

Boanouac B. SAnykoBuu 3asBuB, mo 0. TumolieHKo 3pamKye NpUHLHMNMN 1l
“rmomMapaH4eBOi PEBOJIIONI1” THM, 1110 HE BU3HAE MMOPA3KHU.

http://news.liga.net/ukr/news/

4. Translate scenes from some movies and adapt the translation a) for dubbing; b) for
subtitling.

(A) “Clueless”. Scene IV. Classroom

MR. HALL: Should all oppressed people be allowed refuge in America? Amber
will take the con position. Cher will be pro. Cher, two minutes.

CHER: So, OK, like right now, for example, the Haitians need to come to America.
But some people are all “What about the strain on our resources?’ But it’s like, when I
had this garden party for my father’s birthday right? I said R.S.V.R because it was a sit-
down dinner. But people came that like, did not R.S.V.R so | was like, totally buggin’. |
had to haul ass to the kitchen, redistribute the food, squish in extra place settings, but by
the end of the day it was like, the more the merrier! And so, if the government could just
get to the kitchen, rearrange some things, we could certainly party with the Haitians. And
in conclusion, may | please remind you that it does not say R.S.V.R on the Statue of
Liberty?

CHER: Thank you very much.

MR. HALL: Uh, Amber? Replying?

AMBER: Mr. Hall, how can I answer that? The topic is Haiti and she’s talking
about some little party.

CHER: Hello?! It was his fiftieth birthday!

AMBER: Whatever. If she doesn’t do the assignment, I can’t do mine.

MR. HALL: Ladies. So, does anyone have any further thoughts on Cher’s oration?
Elton? Comments?

ELTON: Yeah, I can’t find my Cranberries CD. I’ve gotta go to the Quad before
somebody snags it.

MR. HALL: I’'m afraid I can’t permit that. Any further insights?

TRAVIS: | had an insight, Mr. Hall.

MR. HALL: I’'m all ears.

TRAVIS: OK, like, the way I feel about the Rolling Stones is the way my kids are
going to feel about Nine Inch Nails, so I really shouldn’t torment my Mom anymore,
huh?

MR. HALL: Yes. Well, it’s a little off the subject of Haiti, but tolerance 1s always
a good lesson, even when it comes out of nowhere.

TRAVIS: Thank you.
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MR. HALL: And with that in mind, I’m going to distribute you report cards.
http://www.opensubtitles.org/en/subtitles/

(B) “10 Things I Hate about You”. Scene II. Introduction to School

CAMERON: Who’s that guy?

MICHAEL: That’s Joey Donner. He’s a jerk off, and a model.

CAMERON: He’s a model?

MICHAEL: A model. Mostly regional stuff, but he’s rumored to have a big tube
sock ad coming out.

CAMERON: Really?

MICHAEL.: Really.

CAMERON (sees Bianka): Man, look at her. Is she always so —

MICHAEL: Vapid?

CAMERON: How can you say that?

MICHAEL.: She’s totally — Conceited.

CAMERON: What are you talking about? There’s more to her than you think.
Look at the way s-she smiles, and-and look at her eyes, man. She’s totally pure. You’re
missing what’s there.

MICHAEL: No, no, Cameron, no. What’s there... is a snotty little princess wearing
a strategically planned sun dress...to make guys like us realize that we can never touch
her... and guys like Joey realize that they want to. She, my friend, is what we will spend
the rest of our lives not having. Put her in your spank bank, move on. Move on.

CAMERON: No, no. You’re wrong about her. I mean, you know, not about the
spanking part, but the rest, you’re wrong.

MICHAEL.: All right — I’'m wrong? You wanna take a shot, be my guest. She’s
actually looking for a French tutor.

CAMERON: Are you serious? That’s perfect!

MICHAEL.: D-Do you speak French?

CAMERON: WEell, no, but I will.

http://www.opensubtitles.org/en/subtitles/

(C) “Erin Brokovich”

Int. Erin’s House, Front Door — Day.

Erin carries Beth over to the front door, spies through the peephole. and sees Ed
standing there. She opens the door.

ERIN: What are you doing here?

ED: I got an interesting call this afternoon. It was from a Dr. Frankel.

ERIN: Oh, yeah?

ED: He wanted you to know the legal limit for hexavalent chromium, is 0.05 parts
per million. And that at the rate you mentioned, 0.58, it could be responsible for the
cancers in that family you asked about. The Irvings.

ERIN: Well, that was nice of him. Isn’t it funny how some people go out of their
way to help people and others just give ’em the ax?

ED: Look, I’'m sorry. You were gone. I just assumed you were off having fun.
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ERIN: Now, why in the hell would you assume that?

ED: I don’t know. Maybe cause you look like someone who has a lot of fun.
ERIN: Boy, are you ever a shitty judge of people.

Ed takes a beat, copping to the charge.

ED: So what’s the story on this thing? This cancer stuff?

ERIN: You wanna know, you gotta hire me back. I got a lot of bills to

pay.

He glares at her. Realizes he has no choice.

ED: Fine.

http://www.opensubtitles.org/en/subtitles/

(D) “Elizabeth: The Golden Age”

Int. Queen’s Private Quarters, Whitehall Palace — Day.

Elizabeth sits deep in thought, Bess by her side. Shadows all round.

ELIZABETH: They say she’s taller than me. Her hair is chestnut in colour. Her
eyes are hazel. They say she’s beautiful. But people lie. They say I am beautiful.

A dismissive shrug. Clearly she does not think herself beautiful.

BESS: She plotted to Kill you.

ELIZABETH: Yes, it’s true. I’ve read her letters. I too was a prisoner once. I’ve
feared for my life. I’ve done terrible things — just to live.

BESS: So do we all.

ELIZABETH: | can be merciful. But she protests her innocence, and that is a lie.
Why will she not admit she has wronged me?

BESS: She’ll go on lying till you cut out her traitor’s heart.

Elizabeth stares at her in surprise.

ELIZABETH: You used to be gentler, Bess.

BESS: | used to be quieter, majesty.

Int. Great Hall, Fotheringay Castle — Day.

Mary Stuart sits before her accusers in the Great Hall of this sombre castle, her new
prison. She wears black, but she is proud, composed, and beautiful. She is faced by a
commission of lords, appointed to try her.

MARY: Who are you to sit in judgement on me? By what authority do you
condemn a Queen? God alone has made me what | am. He is my only judge. Raise your
law above God’s law, and what law remains? In your vanity and ignorance you set loose
the monster of misrule. You know neither who you are nor what you do. But | know who
I am. | die as | have lived — trusting in the mercy of my God — a Queen.

Int. Privy Chambers, Whitehall Chambers — Night.

Elizabeth raging at Walsingham.

ELIZABETH: Must die? Mary Stuart must die? Where is it written? Who dares to
give orders to the Queen?

WALSINGHAM: Majesty, this is no time for mercy...

ELIZABETH: Don’t preach at me, old man. Look at you! You can hardly stand.
Go home to your wife. Go home to your bed.

WALSINGHAM: The law must have its way.
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ELIZABETH: The law is for common men, not for princes.
Walsingham sees there’s no point in persisting. He bows and withdraws.
http://www.opensubtitles.org/en/subtitles/

(E) “The Pianist”

Int. Jewish Barracks — Night.

A small room with several three-tiered bunk beds. The sound of men’s heavy
breathing and snoring.

Szpilman lies awake, staring at the ceiling. He reaches inside his jacket, finds a
scrap of paper and a pencil, writes something. He slips off his bunk and crosses to another
set of bunks, crouches down at the bottom one, where Majorek sleeps.

SZPILMAN: (whispered) Majorek!

Majorek is instantly awake.

SZPILMAN: Have a favour to ask. | want to get out of here.

MAJOREK: It’s easy to get out, it’s how you survive on the other side that’s hard.

SZPILMAN: | know. But last summer, | worked for a day in Zelazna Brama
Square. I saw someone I knew. A singer. Her husband’s an actor. They’re old friends.
(He holds out the piece of paper.) I’ve written their names down. And their address. If
they’re still there. Janina Godlewska and Andrzej Bogucki. Good people. Majorek, you
go into the town every day. Would you try and make contact? Ask them if they’d help
me get out of here?

Majorek takes the paper but says nothing. He turns over and goes back to sleep.
Szpilman returns to his bunk.

http://www.opensubtitles.org/en/subtitles/

(F) “Lord of the Rings: Fellowship of the Ring”

Ext. Hobbiton Fields — Day.

Wide on: The cart rattles past a Field Lupin being tended by Hobbits.

FRODO: What news of the outside world? Tell me everything!

Gandalf looks down at Frodo, a twinkle in his eye.

GANDALF: What, everything? Far too eager and curious for a Hobbit. Most
unnatural...

Wide on: The cart rattles over a Stone bridge towards a Busy Hobbit Marketplace.

GANDALF (V.0.) (Cont’d): Well, what can I tell you? Life in the wide world goes
on much as if it has past age. Full of its own comings and goings, scarcely even aware of
the existence of Hobbits...

Close on: Gandalf as he surveys the peaceful scene before him.

GANDALF: (Cont’d)... for which I am very thankful.

Hobbits look up exclaiming in wonder and excitement as the cart bearing Gandalf
and Frodo rolls past the Green Dragon Inn... towards... Wide on: The party field. Where
Ores of Hobbits are busy preparing for the big night.

GANDALF: (Cont’d) Ah, the long expected party. So, how is the old rascal? I hear
it’s going to be a Party of Special Magnificence.

FRODO: You know Bilbo... he’s got his whole place in an uproar.
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GANDALF: Oh, well... that should please him.

FRODO: Half the Shire’s been invited...

GANDALF: Good gracious, me.

FRODO: He’s up to something.

GANDALF: Oh, really?

Frodo shoots a knowing look, as Gandalf averts his eyes.

FRODO: Alright then keep your secrets. Before you came along we, Bagginses,
were very well thought of.

GANDALF: Indeed?

FRODO: Never had any adventures or did anything unexpected.

GANDALF: If you’re referring to the incident with the Dragon... I was barely
involved...all I did was give your Uncle a little nudge out the door.

FRODO: Whatever you did... you’ve been officially labeled as a Disturber of the
Peace.

GANDALF: Oh, really?

http://www.opensubtitles.org/en/subtitles/
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